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Den 20 Mars 1888 sammanträdde Svenska Literatnrsällskapet 
i Upsala till sitt åttonde allmänna årsmöte, bvarvid af sekreteraren 
upplästes följande 

Årsberättelse för arbetsåret 1887. 

Under det tilländalnpna året bar till Sällskapets medlemmar 
utdelats »Samlaren VIII», »Samlade Dramer af J. Messenins h. 3» 
samt »1500- och 1600-talens Visböcker II, Bröms Gyllenmärs Vis- 
bok h. 3 (sluthäfte).» 

Till »Samlaren» bafva bidrag lemnats af Bibliotekarien R. 
Bergström, Kammarherren C. Silfverstolpe, Docenten H. Scbtlck, 
Bibliotekarien K. J. Warburg samt Biblioteksamannenserne E. H. 
Lind ocb E. Lewenhanpt. 

Årsafgifter bafva erlagts till ett antal af 353. Arbetsutskottet 
bar nnder året haft 4 sammanträden. 

Upsala den 20 Mars 1888. 

• Eugene Lewenhaupt. 


Därefter föredrogs följande Revisionsberättelse: 
Undertecknade, som fått i nppdrag att granska Svenska Litera- 
tursällskapets räkenskaper under dess åttonde arbetsår, räknadt 
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från den 1 Januari 1S87 till och med den 31 December 1887, få 
härmed afgifva följande 


Revisions-Beråttelse. 

Sällskapets inkomster under denna tid hafva varit: 


Saldo fråu föregående år 1,516: 20. 

Afgift af en ständig ledamot 50: 00. 

Årsafgifter af 353 ledamöter 1,765: 00. 

Svenska Akademien för 20 ex 100: 00. 

Privat bidrag till utgifning af Messenii dramer . . . 325: 00. 

Herr C. v. Plåtens bidrag till utgifvande af Bref rör. 

Sv. Teaterns historia 500: 00. 

»Sv. Landsmålens» bälft i utgifvare-honorar för 15- o. 

1600-talen8 Visböcker I, 11 277: 00. 

Såldt af lagret 54: 10. 

Räntevinster 47: 82. 

Debiterade frakter 94: 85. 

Summa Kronor 4,729: 97. 


Sällskapets utgifter hafva under samma tid vsrit: 

Författare- honorar 

Boktryckare-räkningar 

Renskrifvare-arfvode 

Bokbindare 

Frakter och porton 

Distribution 

Annonsering 


Saldo behållning i Sparbanken 1,003: 89. 

» » i Uppl. Ensk. Bank . . 809: 06. 

» » i Kassan 135: 12. 

Utlåfvadt bidrag 325: 00. 


Summa Kronor 


406: 00. 
1,728: 75. 
50: 00. 
45: 85. 
109: 32. 
114: 30. 
2 : 68 


2,273: 07. 
4,729: 97. 


Räkenskaperna utvisa således en behållning af 2,273: 07. I 
denna summa ingå dels ett bidrag, för hvilket Sällskapet äfven 
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detta år står i tacksamhetsskuld hos en mecenat, som önskar blifva 
onämd, dels en donation, som Herr G. v. Plåten godhetsfnllt stält 
till Sällskapets disposition för utgifvande af Bref rörande svenska 
teaterns historia. 

Såsom af räkenskaperna synes, har redovisning från Finland 
ännn icke ingått. 

Af den kassabehållning, som, oafsedt donationerna, finnes, före- 
slå revisorerna, att 400 kr. till förstärkande af grundfonden in- 
sättas i sparbanken. 

Revisorerna anse sig vidare böra hemställa, huruvida ej önsk- 
ligt vore, att inventarium upprättades öfver Sällskapets lager af 
tryckalster. 

Räkenskaperna voro väl och ordentligt förda, hvarför det är 
revisorerna ett nöje att föreslå, att Sällskapet beviljar skattmä- 
staren full ansvarsfrihet för det tilländalupna arbetsåret. 

Upsala den 13 Mars 1888. 

Carl Wdhlund. S. J. Boéthius. 

Revisorer. 


Sedan full ansvarsbefrielse blifvit skattmästaren beviljad, be- 
slöts att 400 kronor af kassabehållningen skalle insättas i Upsala 
sparbank, men tills vidare ej läggas till grandfonden. 

I anledning af revisorernas hemställan om önskligheten af att 
ett inventarium öfver sällskapets lager af tryckalster apprättades 
beslöts att detta skulle värkställas, bvarjämte arbetsutskottet fick 
i uppdrag att med ledning af nämnda inventarium tillse af bvilka 
af Sällskapets publikationer så stor del af upplagan finnes i behåll, 
att en del exemplar skulle kunna utan men för Sällskapets syfte 
öfverlemnas till Upsala Universitets Bibliotek för det internationella 
literära utbytet. 

Vid den i stadgarne föreskrifna utlottningen afgick Professor 
Noreen ur arbetsutskottet, dit han åter invaldes. 
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Till revisorer valdes Docenten S. Boethius och e. o. Bibi. 
Amanuensen R. Almqvist och till deras suppleanter Akad. Adjunk- 
ten P. A. Geijer och Fil. Kand. B. Bisberg. 

Vid Arbetsutskottets d. 4 April hållna sammankomst omvaldes 
Professor C. R. Nyblom till Ordförande, Biblioteks-Amanuensen 
Grefve E. Lewenhaupt till sekreterare och Biblioteks-Amanuensen 
Dr. Aksel Andersson till skattmästare. 

Utskottets öfrige medlemmar äro Vice-Bibliotekarien L. Byg- 
den, Professor A. Noreen och Docenten H. Schuek. 


E. L. 



Några småskrifter af Olavus Petri. 

Den man, bvilken kan sägas hafva grundlagt rnnforskningen 
i vårt land, är som bekant den kände m&ngfrestaren ocb mysti- 
kern JobanneB Thomas Bnreus. Hans första trykta arbete är en 
Runtafla, bvilken ban själf graverade (Upsala 1599)*). Midtkartan 
npptager åtskilliga rnnalfabet, af bvilka tvänne icke äro »ex monumen- 
tis ipsis», ntan »ex observatione», det ena »Johannis Magni», det andra 
»Laurentii et Olavi Nericii». Med den förra runskriften afser Burens 
natnrligen det korta alfabet, som förekommer s. 25 i Johannes 
Magnns’ Gothorum Sveonumque Historia (Rom 1554), ocb som seder- 
mera omtrykts s. 57 i broderns Historia de Gentibus Septentrionali- 
bus (Rom 1555). För att förstå b vad han menat med bröderna 
PetrU runskrift måste man däremot gå till ett annat af Bnreus’ 
arbeten Runaräfst eller Runakänsla. Detta arbete, som skrefs 1602 
eller 1603, blef aldrig trykt, men finnes ännn i behåll bland Kongl. 
Bibliotekets samlingar (gammalt signum F. a. 14). Det är en 
ganska vidlyftig kommentar till den kort förut utgifna runtaflan. 
Af Olavus Petri känner Burens blott en kort runinskrift, bvilken 
denne låtit rista på sitt hus i Eyrkobrinken i Stockholm: hKJTKM T : 
*\y\ : KNjJtR '• IKK* '• NT : I ijrilHi: [skeggiot haka kleder 
ikke vel i dansa]. Däremot citerar han ganska vidlyftigt »gamle 
ärkebiskop Lars Undervisning 1 2 ) » Vid slutet af den nu befint- 
liga handskriften har Bnreus bifogat följande anteckning: appen- 
dix någre alphdbeta ther efter iagh thetta skrifvit hafver Joh. 

1) 1881 utgafs den ånyo af Q. E. Klemming. 

2) Han talar pft ett ställe äfven om »Ärkebiskop Lars Göte» d. v. s. Lau- 
rentius Petri Gothus, efterträdare och m&g &t Laur. Petri Nericiensis. Citatet 
lyder: »Archebiskop Lars Göte betygar uti en sijn skrift at Runor hafra sitt 

Samlaren IX. 2 
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Magni sädhan Laur. Senioris. Häraf följer, att Laurentia» Petris 
afhandling om runor ursprungligen varit af Burens s&som appen- 
dix vidfogad Runaräfsten Den lilla afhandlingen fanns ännu 
1766 kvar på samma plats. Detta år hade Johann Erichson (Pa- 
stor zu Starkow in Schwedischen Vor-Pommern) utgifvit ett runo- 
logiskt arbete BibUotheca Runica. Denna skrift framkallade en 
skarp och i det hela obillig kritik, författad af den bekante Net- 
telbladt: Anticort auf die Frage oh des Herm Johann Erichsons 
BibUotheca Runica fur vollständig und zureichend zu halten sei? 
Sid. 8 yttrar anmärkaren på tal om Burens’ Runaräfst: 

•Es bestehet sus 42 Flocken und 61 Seiten in 8:o; wobei noch Lau- 
rentii Senioris Archi-Episcopi Anmerkung: Om Runaskrifft befindlich, von 
einer sehr alten Hand in Schwedischer Sprache, mit beygefiigten Runen, 
geschrieben. 

När och huru dessa blad kommit bort, är okändt. Så vidt jag vet 
omtalas de blott hos Nettelbladt. Om själfva »Undervisningen» fin- 
nas däremot icke så få uppgifter. 

I Suecia Literata (Holmise 1680 8. 25) upptager Schefferus bland 
Laurentius Petris skrifter följande arbete: Libellum de literatura 
runica Ms. Extat in BibUotheca Dn. Samuelis Steen , arcis upsalien- 
sis prcefecti*). Samma uppgift återkommer — som det förefaller 
oberoende af Schefferus — bos Hallman i dennes biografi The 
Twenne Bröder .... Mest. Oluff Petri Phase . . . Mest. Lars Petri 
etc. (Sthlm 1726). Bland Laurentius Petris otrykta arbeten näm- 
nes där ( s. 174): Vnderwijsning om Runaskriften, sedermera tillökt 
och förbättrad med en utförligare beskrifning och anledning , huruledes 
den samma å stenom bör läsas och rätteligen uttydas. Scbinmeier 
(Lebensbeschreibungen der drey Schwedischen Reformatoren Ltlbeck 


namn af Hebraiako ordena nn Rinna, hvilket mårker roat b& at skriften skai 
låmpa sigh efter röst alåten. » Någon dylik skrift finnes mig veterligen ej i be- 
håll och omtalas ej håller i den samtida literaturen. 

1) Att Bnrens haft flera i viss mån olika handskrifter framför sig, såges af 
af honom uttryckligen. 

2) Som det af det följande vill synas, hade Schefferus ej sjålf sett hand- 
skriften, utan erhållit uppgiiten från dennas ågare. 
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1783, s. 181), Wieselgren {Sv. Sk. Lit. III . , s. 99) och Sondén 
( Theophrosyne , II, 8. 88) anföra endast Hallmans nppgift; Noreen 
(Apergu de la Science linguistique Suédoise , p. 4 ) citerar Scbefferns. 
I sin nppsats Om äktheten af ett href ifrån ärkebiskop Laurentius 
Petri Ull Erik XIV ( Skandia III) yttrar sig P. E. Thyselius i 
förbigående om denna skrift. Sid. 135 skrifver ban: 

Då emellertid själfva brefvet framter flera anledningar, att härmed 
kunde förhålla sig lika som med den otrykta traktaten om Bunaskriften 
— hvilken först i våra dagar befunnits vara af någon annan än Lauren- 
tius Petri hand författad — torde ett försök etc. 

I en not upplyses, att författaren haft »Prof. Schröders godhet 
att tacka för denna nppgift». Såvida man undantager den korta 
notisen i Catdlog öfver Manuskripterna . ... på Skokloster (Skand. 
Handl. XII), har Sebröder ej i tryck yttrat sig härom, men i den 
nyssnämda katalogen har han (s. 5) antecknat: 

49. Laurentius Petri om Buneskrift (understuoken och af senare fa- 
brik. Detta synes varit Falsarii eget exemplar). 

Härmed torde jag hafva lemnat en i det närmaste fullständig 
literaturförteckning rörande denna skrift, af hvilken följande hand- 
skrifter äro mig bekanta : det nyss omtalade Skoklostermanuskrip- 
tet, en afskrift i Palmsköldska samlingen på Ups. Bibi. (nr. 406), en 
af B. Brocman värkstäld afskrift i Kongl. Bibi. och en äfvenledes 
där befintlig latinsk öfversättning i sam mel bandet Commentarius 
de linguls variorum gentium (gammalt signum, F. e. 10). Slutligen 
kan man hit räkna de talrika citaten i Bureus’ Runaräfst och ett 
kortfattadt utdrag i en laghandskrift Nr. 33 Ups. Bibi. 

Utförligast är den Palmsköldska afskriften, som uppgifver sig 
vara »kollationerad med manuskriptet i Antikvitetsarkivet», ett 
original, som redan för länge sedan tyckes hafva gått förloradt. 
Titeln lyder hos Palmsköld: En kort undervijsning om Runaskrif- 
ten med Anledning huruledes den samma å stenom bör läsas och 
rätteligen uthtydas '). Arbetet sönderfaller i följande delar: 

1) Ätt döma håraf tyckes det hafva varit denna afskrift eller dess origi- 
nal i Antikvitetsarkivet, som Hallman sett. 



8 


Några småskrifter af Olavus Petri. 


A) Ett företal, hvars början bär meddelas: 

Till Läsaren. 

Sedan som jag tbet bade tagit för bänder att afrijtningar 
utaf Rnnsteenar, bwilcke uthi Swerige till närwarande tijdh, och 
af åtbskillige samkade äre, uti sådan ordning och skickelsse 
som dhe bär införas, att framtee, förorsakades jag Att igenom- 
söka ocb ransaka hwadh som hälst, nn för sexton åbr sedan, 
nnder Johannis Bnrei Antiqvarii Regni information, desslijkes 
utbi detta Stndio, ntbaf mig bafwer colligerat warit. Ocb allden- 
stnnd der ibland annat igenfans en kort nndervijsning afErckie- 
biskopen Lanrentio Nericiensi om Runa Bokstafwerne, och buru- 
ledes dhe ntbaf honom emoot dhet latinske A. b. c. d. e läm- 
pade woro, wäxte mig bogen der uthaf så mycket högre, att 
till den förnämlige och wärdige Mans antecbning som allenast 
war på ett litet blad, något mebra ntbaf mig måtte tilläggas, 
och det sedan tillsammans, såssoro ett beqwemligit slnnt effter 
sielfwe Rnnestenerna föllia. 

B) Laurentii Senioris Archiepiscopi om Runaskrift. 

C) En Vthförligare underwijsning om Runeskrifften. Afskrif- 
varen har ej på något sätt antydt, att denna afhandling är af 
annan författare och att den således ej bör betraktas såsom en 
fortsättning på den föregående, Lanrentins Petri tillskrifna traktaten. 
Äfven i katalogen upptages hela skriften såsom Laurentius Petris. 

Emellertid är det tydligt, att på sin höjd den bär såsom B 
betecknade delen kan härröra från den gamle ärkebiskopen. 
Detta visar sig redan af innehållet i C, som tydligen härrör från 
1600-talets midt. Det framgår dessutom både af den latinska 
öfversättningen och af skoklostermanuskriptet. Den förra, som 
tämligen fritt återgifver den svenska texten, motsvarar endast 
delen B, efter bvars slut öfversättaren antecknat: Huc usque Lau- 
rentius senior Archiepiscopus upsaliensis vernacule disserans. Sko- 
klosterbandskriften är ändå tydligare. Detta manuskript saknar 
företalet (A) och börjar med B, hvars titel är Laurentij Senioris 
Archiepiscopi om Runaskrifft. Efter denna afdelnings slut har skrif- 
varen gjort en sedermera öfverstruken anmärkning: 
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Så mycket hafver jagh funnit nthi ett fragmento effter Laurentij 
Nericiensis undervijsningh om Runaskriften, fölger nu på andra bladhet 
min vijdhare deduction. 

Därefter vidtager delen O. De talrika ändringarna och öfver- 
strykningarna i denna afdelning visa, att vi bär hafva författarens 
eget koncept 1 ). 

Den Brocmanska afskriften är i det hela lika med den Palm- 
sköldska, dock med den skilnaden, att Brocmans saknar företalet 
och börjar direkt med Laurentij Senioris archiepiscopi om Runa- 
skrift. Afskriften är ett fragment, som afbrytes midt i C. Slutli- 
gen kan tilläggas, att själfva texten till Lanr. Petris lilla traktat 
ej är fullt lika i alla handskrifterna. 

Sebröder, som förmodligen först bläddrat i den Palmsköldska 
afskriften, där delarne B och C äro under gemensam öfverskrift 
förenade, och vid denna flyktiga genomläsning märkt, att en del 
af uppsatsen (G) ej bärrörde från 1500-talet, förleddes måhända 
därigenom att stämpla det hela såsom ett falsarium. Skokloster- 
handskriften borde dock hafva upplyst honom om det värkliga 
förbållandet, nämligen att en af 1600-talets språkmän till Lauren- 
tius Petris kortfattade, endast ett blad upptagande uppsats fogat 
en vidlyftig utläggning 2 ). Men eburu den lilla skriften således på 
intet sätt kan betraktas såsom något falsarium — bvilket äfven 
framgår af själfva innehållet — är Laurentius Petri likväl ej dess 
författare. Äran häraf tillhör hans broder Olavus Petri. 

1) I denna handskrift följer därpå en annan af samme man skrifven upp- 
sats: Om orthographia och Prosodia veterumque förtålckadt och öfwersat aff 
den gambla Edda. 

2) Att döma af företalet kan denne ej gärna hafva varit någon annan ån 
Burens 1 lärjunge och måg Joh. Azehjelm, som i Upsala studerade under Bureus. 
Bland Azehjelms efterlemnade — nu förlorade — - skrifter uppräknar Stiernman 
(Bibi. 8viog. II, 674): d2) Monumenta runica seu 250 cippi runioi reri vel ligno 
incisi cum interpolatione latina et jam usitata svecica. 5) Tractatus de genuina 
scriptura Svio-Qothica, sub titulo: Een traetat om den råtta Swea Göthiska 
skrifft, des ålder, ägenskap, bruuk och nytta, uthrikes hos Giotherna och här 
inrijkes; af hwad tilfålle hon är aflagdh och den Latiniska i stället igen up- 
kommen etc. Alt sådant af lärde mäns skriffter och förnämligast desse run- 
stenar bewisandes.» Den »utförligare utläggningen» är dock föga själfståndig. 
Den år endast en illa dold kompilation från Bureus 1 Runaräfst. 
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Att denne skrifvit en traktat om runor, har länge varit kändt. 
I Svecia literata afslutar Schefferus med följande nnmmer förteck- 
ningen på Olavas skrifter: 

XVII. Fragmenta de Regibus Sveciee sermone latino, quae ex veteri 
Ms. descripta extant penes me. 

XVIII. De urbibus praecipuis, Templis, Monasteriis per universam 
Sveciam. Index brevis sermone populari in mea Bibliotheca. 

XIX. De modo legendi literas runicas brevis informatio sermone 
populari Ms. in mea Bibliotheca. 

Med nndantag af Schefferus tyckes ingen literaturhistoriker 
hafva sett dessa skrifter. Men eburn Hallman (s. 85 och 168) 
antagligen endast utbroderar Schefferus’ magra notiser, har han fått 
tjäna alla följande biografer som källa, nämligen Schinmeier (a. a. 
s. 178), Westén (Kongl. Svenska Hofclericiets historia 1, 18), Son- 
dén (Theophrosyne I, 86) och Wieselgren (a. o. Ill, s. 99). Den 
sistnämdes arbete användes såsom hemul af Svedelius (Sv. Akad. 
Handl. IL, s. 155). 

De små, i Svecia literata nämda uppsatserna finnas ännu kvar 
i Schefferus’ egen afskrift och förvaras på Eongl. Bibi. (Johannis 
Schefferi observationes varia in antiquitatibus Sveogothicis, gammalt 
signum F. e. 6). En jämförelse visar, att den lilla traktat om runor, 
som där tillskrifves Olavus Petri, är alldeles den samma som den, 
hvilken nyss omtalats som Laurentius Petris. Skriften är ej större 
än att den här kan meddelas: 


Descripsi a qno- 
dam M8. cujus an- 
tor Olaus Petri, 
diaconus ut se ip- 
8um vooat, qui vixit 
circa annum 1525 
quo anno nuptias 
scribit se celebrasse 
reclamantibus papi- 
stis. 


Til att förstå Bunescbrifft, then i Suerighe brukades for- 
domdags, skal man förste veta, att ther vtinna är ike mer 
än sexton åthskileligbe boksteffer, och är thetta tberas rette 
skik, som aff Kalender ocb Rimstaffuer noch märk i as kan, ty 
the äro ike så ordinerade, som the Latiniske literer, utan som 
her epter fölier 

Fyr K. Vr 1*1- Thore ( 3 . Aos 4- Radber R. Kaguen y. 
Hagel *. Nodber R. Is |. Åårs 4. Sool V\ pj- Thir TI. 
Birkal g. Lagher h. Madber Y. Hengiande sool 

Y f. fl v. th. A o. R r. y k. t h, cb eller gb. R n. | i. 

A a. Ii 8. TI t. B b. M f m. i z eller c. 
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Sia aff forschriflfnne bokstäfiuor plegha stnndom baffaa en 
prik i sigb, och thå få tbe ena andra krafft, oeh äro thesse : 
K t consonans. Fl y. £ dh. Y g. + e. ^ B *) B B p. 
Stungen Fyr Y v conson. Stangen vr Fl y. stången Thors 
^ dh. stangen Kagaen f g. stangen Jis \ e. stangen Thar ^ g.*) 
stangen Birkal B p. 

Och skal man veta at t är stnndom så gott som H. såsom 
$1 W hagel, \ BM *1 T abraham och stnndom är thet så mächtigt 
som ch eller gb. vt 1* mächtigh, 4 \\ *4R dagher*). Så är 
och $ och V\ tillhopa så godh som x såsom NtH lax. Thes- 
likes skal man och vetta, att R står opta vidh enden på orden 
för er, såsom ^1*R dagher, KIFKR finger. Hengiande sool 
är så goodb som z eller c, såsom NnRthiinH Lanrenoios. 
KR4K& Frantz. K brakas för k och q N JxJRIM Katerina K*) 
brakas för v conson. YY\ Dauid. 

Skal man och veta, att i Rnnoskrifft haffner man intet & 
vtan \ brakas för a och å, \ för ä och e. Hnadh för 0 bru- 
kes, vetb man intet. Fl för y I Fl. 

Teslikes är ocb besinnandes, att någhre flere fignrer pläga 
vpteknas i rnnoskrifft, såsom thesse: Stapemadher A. Arlagbor -f. 
Tnemadher Belgtoors <J». hnilka doch äro mer abbreniatn- 
rer än rätte bokstaffaor och sätties in i Kalender och Rim- 
staffaer för gyllene åretalet sknl såsom contracter (?) settias 
til thet Latiniske abcetet(?). Ty såsom gyllene talet är til 
nitton så haffaa the ocb nitton bokstaffner i Raneskrififten på 
rimstaffaer, och äre thesse: 

r.n.M .R.p-*. 

Thesse epterste bokstaffner pläga icke mykit brakas i 
Rnnaskrifften. Ytan >K må brakas för dubbel M, ocb 4* för 
al. pläga och flera abbreuiatarer brakes. ¥ för Me •£. för Ar 
och annat, som sielffaa skrifften medhgiflfuer, när man thet achter. 

X) Skriflel för d. 2) Skriflel för d. 

3) Skriflel. Bör vara antingen »^1 R dagbars eller “^1 ♦■fR dagher». 

4) Skriflel för Y. 
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Skal man och veta, att ther Capital bokstäffuer skola stå 
i Rnneskrifft, ther setties <£ och bliifua så alle bookstäuor lika 
stora, och ther versal är sätties och tvä prikar emellan 
emellan hnart ord i shrifftenne. Somlige säija att w skall 
vara v i thenne skrifftena, ocb \ o. Jis varder standom på 
stenar så stungen {, så att ther är itt diupt boll mitt vthi. 

Härefter följa några abbrevi&turer, hvilka af typografiska skäl 
ej kunna återgifvas. 

De två afbandlingarna smälta således hop till en enda. Men 
hvilken har författat denna? Uppgift står ju mot uppgift. 

Betraktar man de båda brödernas skriftställarvärksamhet i 
öfrigt, skall man hos Laurentius ej kunna påvisa några antikvari- 
ska intressen, hvilka däremot på mångfaldiga ställen lysa fram nr 
broderns skrifter. Att Olavus känt och sysslat med runor visas 
bl. a. af hans egendomliga nyck att förse sitt hus med en run- 
inskription. Äfven hans krönika häntyder på detta intresse (s. 4 
i Klemmings upplaga). 

Det bästa beviset kan dock hämtas från Scbefferus’ anteck- 
ning å afskriften: 

Descripsi a quodam Ms. Cujus autor Oiaus Petri, diaconus ut se 
ipsum vocat, qui vixit circa annum 1525, quo anno nuptias scribit se 
celebrasse papistis rcclamantibus 1 ). 


1) 1 samma band har Schefferus afskrifvit den lilla uppsatsen om Nampn- 
kunoga stådhr i Swerige. Att döma af b ans anteckning fanns denna traktat 
i samma handskrift: »Descripsi ex Ms. cujusdum Olai Petri, diaconi, qui anno 
1526 se celebrasse nuptias scribit». Uppsatsen år ej större, än att den här 
kan meddelas: 


Descripsi ex M. S. 
cujusdam Olai Pe- 
tri , diaconi , qui 
anno 1525 se cele- 
brasse nuptias scri- 
bit. 


Nampnkunoga Stådhr i Swerige. 

Stokholm, och ther haffuer aff ålder warit en soknakyrkia och tu dö- 
ster, Swartmunke och Gråmunke. Ther till Sancti Johannis hws, mez nogra 
bröder Johanniter, Helgeandz hws medh siwkaetughu, och vtan för stadhn 
på Norrmalm Sancta Clare cl öster medh nunnor, och St. Georgii Capal medh 
Hospitale för spetalst folk. St. Jacob kyrkie war tber ock. 

Vpsala, ther är Erchebiscop sätet medh domkyrkio, itt Gråmunke clo- 
ster, ooh tre soknakirkior. 
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Att Scheffera8 här omtalar Olavus Petri såsom en alldeles okänd 
man, synes häntyda på, att afskriften värkstälts kort efter Schefferns’ 


Enkioping, och ther war itt Gromunke closter, och tree soknakyrkior. 
Westeråårs, ther är domkyrkia, och ther war itt Swartmunkecloster, 
och twä soknakyrkior. 

Köping haffuer ena Soknakyrkio. 

Årboga haffner twä Soknakyrkior och itt Gråmunk closter. 

Örebro hade twå Soknekirkor och itt Carmelite closter. 

8kara, och ther är domkyrkio, och wore ther two closter, Swart- 
mnnke och Gråmnnke. 

Lydheköping haffwer en soknakyrkio. 

Lödhesö thet gambla, haffwer Soknakyrkio, och Gråmnnke closter. 
Nya Lödhesö haffwer ena Soknakyrkio. 

Jeneköping haffner ena Soknakyrkio, och ther wår itt Gråmnnke closter. 
Wadsstena haffuer ena soknakyrkio och itt S:ta Brigitte closter medh 
munkar och nnnnor, thet första och yppersta aff thez ordanet. 

Öchenige hade twå soknekyrkior och itt Svartmunka closter, och itt 
S:ta Ingridis closter medh nnnor. 

Linköping, och tber år domkyrkia, och en soknakyrkia medh ett Grå- 
munkecloster. 

Söderköping haffwer twå soknakyrkior och ther war itt Gråmunke 
closter och itt Helga ands hws vtan för staden medh ordans bröder och 
siukustughu. 

Westerwijk haffuer ena soknakyrkio. 

Calmar haffuer ena soknakyrkio och itt Swartmunka clöster. 

Wexiö haffuer ena domkyrkio och Gråmunke closter. 

Nörköping haffuer twå soknekyrkior. 

Nyköping haffuer twå soknekyrkior och itt Gråmunke clöster. 
8trengenes haffuer ena domkyrkie, och ther war itt Swartmunkeolöster. 
Sichtuna hade fyra soknakyrkior och itt Swartmunka clöster. 

Gäffle haffuer ena soknekyrkie. 

I Finlandh. 

Rauma haffuer ena soknekirkie och itt Gråmunk oloster. 

Åbo, ther är en domkyrkio, och ther war itt Svartmunk closter. 
Wiborg haffuer ena soknekyrkie, och ther waro tua clÖBter Swart- 
munke och Gråmunker. 

Itt Ste Brigitte clöster år i Nådhendal icke långt i frå Åbo. 

Clöster i Swerige vtan Städer. 

I Husaby i Dalerne Bernardiner bröder. 

8koogh Bernardiner Nunor. 

Eskilstuna Johanniter. 

Jwleta i Södermanland, Bernardiner. 

Risaberga, Bernardiner Nunor. 

Warnheem i Westergötland, Bernardiner. 

Gadheem, Bernardiner Nunor. 
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ankomst till Sverge. Men anteckningen visar ock, att hans original 
upptagit Olavus Petris själf biografi; det är nämligen denna, som 
ordagrant citeras. Att döma af detta ntdrag och af den nyss an- 
förda förteckningen i Svecia literata, hade det »gamla manuskript», 
Schefferns haft framför sig, inneh&llit en latinsk nppsats om Sver- 
ges konnngar, en annan på svenska om Sverges städer, en tredje 
om runor och slutligen Olavus Petris själfbiografi — ordningen 
mellan dessa uppsatser oviss. Med andra ord — man tyckes här 
hafva återfunnit en — nu tyvärr åter förlorad — »kladd» eller an- 
teckningsbok, i hvilken Olavus Petri infört notiser, ezcerpter och 
förberedande studier. Denna originalskrift fanns antagligen kvar i 
början af 1700-talet, då von der Hardt och Celsius gjorde några ut- 
drag ur en handskrift, hvilken båda förklarade vara Olavus Petris 
antograf. I likhet med det manuskript, som Schefferns begagnat, 
synes äfven detta hafva varit en dylik »kladd» eller anteckningsbok. 
Det är således ytterst antagligt, att Scheflferus’ och Celsius’ origi- 
nal varit detsamma. Åtminstone förekommo i det senare Olavus 
Petris egenhändiga själfbiografi och en af honom nedskrifven upp- 
sats om Sverges konungar. Men voro dessa anteckningar autogra- 


Aluastra, Beraardiner. 

Nydal, Beraardiner. 

Wreta, Beraardiner Nunor. 

Askeby, Beraardiner Nnnor. 

Cronobek, Johanniter. 

Mariafridh, Oarthusier. 

Orooheek, Gråmunkar. 

Bumelabodha, Antoniter. 

Prestageld i Schwerige. 

1 Vpsala sticht 200, Linköping widh 200, Skaara 100 nogot mer, 
ÖtrengneB 100, eller nogot mindre. Wåsterås widh 60 eller 70, Wexiö 
widh 30, Åbo 100 eller nogoth mer. 

1 Swerige &re inge faste Btäder utom Stokholm, Calmar, Lödese 
och Wiborgh. 

I samma band finnes en tredje afskrift, enligt Schefferus vårkstäld sex 
vetusto libror. Åfven hår antecknar han: rautorem puto quendam Olavum Petri 
diaconum qui vixit Anno 1525 eoque anno celebravit nuptiasD. Författarskapet 
styrkes åfven af innehållet. Den lilla uppsatsen år nämligen ett förberedande 
utkast till ss. 20—29 i Olavus Petris krönika (Klemmings upplaga). 
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fiska, var äfven den lilla traktaten om rnnor skrifven med Olavns 
Petris egen hand. 

Uppsatsen ftger ett särskildt intresse, såsom varande den älsta 
kända afhandling, hvilken sysselsätter sig med våra första skrif- 
tecken. Joh. Magnas anfKr visserligen ett ranalfabet i sin 1554 
trykta Historia, men dels meddelas detta ntan alla kommentarer, 
dels är Olavns Petris lilla nppsats åtminstone några år äldre. 


Vi kanna na öfvergå till en annan af Olavns Petris småskrif- 
ter, nämligen hans själfbiografi. Denna publicerades för första 
gången i tredje delen af R. von der Hardts nnmera ytterst säll- 
synta skrift Periculum Antiquitatum '). Samma handskrift, som där 
aftrykts, hade ungefär samtidigt kopierats af Olof Celsius, hvars 
afskrift no förvaras på Upsala bibliotek (E. 146). Slutligen har 
Elof Tegnér i Svenskt Biografiskt Lexikon, Ny följd, B. VIII, s. 515 
aftiykt en biografi 1 2 ), som i flera ganska väsentliga punkter skiljer 
sig från de förut kända, hvilka — om man frånser de olika styc- 
kenas ordning samt ett eller annat skrifvarfel — äro identiska. 
Den af Tegnér meddelade, vida utförligare biografien, återfinnes i 
en bland de älsta handskrifterna af Olavus Petris krönika (Eongl. 
Bibi.). Handstilen i biografien synes mig häntyda på 1500-talets 
sista fjärdedel. 

Afsikten med denna nppsats är att söka utröna, hvilken af 
dessa båda redaktioner förskrifver sig från Olavus Petri själf. 


1) Den af von der Hardt utgifna biografien afskrefs därefter af Stiernman 
och infördes i det aldrig trykta första bandet af Bibliotheca Svio-Gothica , hvar- 
efter Stiernmans afskrift med några mindre viktiga uteslutningar aftryktes i 
Westéns Svenska Kongl , Hofclericiets Historia (I, 11). 

En annan uppteckning, som dock ytterst obetydligt skiljer sig från von der 
Hardts, förekommer i en af E. Benzelius värk stal d afskrift, trykt i Thyselius* 
Handlingar till Sverges Reformations- och Kyrkohistoria, II, 346. Benzelius upp- 
gifver ej, hvilket original han afskrifvit. 

2) Den ende, hvilken före Tegnér uppmärksammat denna redaktion af bio- 
grafien, är så vidt jag vet Murberg i Vitt. Hist. och Ant. Akad, Handl. I, 276. 
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Celsius’ och von der Hardts uppteckningar äro gjorda fr&n 
samma originalhandskrift, hvilken von der Hardt förklarar vara 
Olavus Petris autograf. Efter själfbiografiens slut yttrar han: 

Hsec et alia plura, quae ex avx6%uqos Olai Petri persequenda essent, 
urgens spacium ehartse et magis temporis me invitum relinquere cogunt. 

Äfven Celsius, som af von der Hardt f&tt låna manuskriptet, 
är af samma mening. Som hans uppgifter äro utförligare och 
noggrannare än von der Hardts, torde vara lämpligt att med nå- 
gra ord redogöra för deras innehåll. 

Öfverst på den sida, där hans afskrift börjat, hade Celsius 
tydligen antecknat, att det handskriftsband, han af von der Hardt 
fått låna, delvis varit skrifvet med Olavus Petris egen hand. Den 
öfre raden af denna anteckning bar emellertid af bokbindaren 
bortskurits och endast den undre återstår: »sunt scripta manu 
Olavi petri (oläsligt ord) communicauit dn. von der Hardt ant. Reg. 
a. 1706 mense octob. Holmise». Därefter följer en afskrift af ett 
diarium, fördt i franciskanerklostret i Stockholm och i flere fall 
afvikande från det trykta ( Scriptores I, 67 ff.). Med stor nog- 
grannhet har Celsius antecknat de olika stilar, som i denna af- 
skrift följa på hvarandra. Midt i diariet förekomma några — om 
jag så må säga — paleografiska anteckningar, hvilka af Celsius 
förklaras vara »manu Olavi petri». Denna uppgift styrkes af no- 
tisernas eget innehåll, ty de äro tydligen nedskrifna af en per- 
son, hvilken sysslat med Södermanlands arkivalier, och Olavus 
Petri hade som bekant varit kansler åt biskop Matthias i Sträng- 
näs. Efter diariets slut har Celsius antecknat: »Seqventia sunt a 
manu Olavi petri a me Olavo Celsio fideliter descripta Holmise 
mense Oct. 1706.» Därefter vidtager en latinsk öfversättning af den 
historiska delen af den prosaiska krönikan. Efter krönikans slut 
följa några historiska anteckningar, hvilka så småningom öfvergå 
till en själfbiografi. Dessa anteckningar hafva bär aftrykts på 
vänster sida; på den högra återfinnes den af Tegnér först med- 
delade biografien. 
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a) Ad. d. MCOLXXXJI Obiit Beata 
Ingridis Skeningensis in Crastino Bgidii 
exhumata aatexn anno 1398. 


b) Anno d. MCDLX Obiit Johannes 
Benedicti Archiepiscopns Upsalensis, 
Obiit antem in Borgholm et Sepultns 
Upsalie in Summo choro anno d. 
MCDLXXII do minus Ohristiernus Benet- 
son in Salista fuit fräter hajus archi- 
episeopi. 


c) Conradns Roggo Bpiscopos Stren- 
genensis obiit Doroinica palmarnm anno 
Domini MDI. 


d) Anno d. 1498 faeta sunt magna 
organa Ecclesie Holmensis qose desolata 
denuo (?) sublata sunt. 


e) Anno 1620 circa festum michaelis 
ordinatus fui ego Olauns petri diaconus 
per Dominum mattbiam Episcopum 
strengensem. Anno 1689 ordinatus fui 
presbyter per dominum botwidum ejus- 
dem ecclesie Episcopum sabbato post 
bartholomei s. 30 die augusti. Jmf 6, 13. 


f) Anno d. MDX1X redii ex germania 
in sueciam et eodem anno fuernnt nä- 
ves d. 8tenonis et regis Christierni in 
confiictu circa revaliam sequenti anno 
circa Henrici intravit exercitus regis 
Sveciam in die Henrici lesus est domi- 
nus steno et in die Blasii ejusdem anni 
obiit. Eodem anno dominica infra oeta- 
vas omnium sanetorum coronatus est 
christiemns Holmia, et sequenti quinta 
feria fecit lamentabilem cedem. Anno 
seqaenti nempe MDXXI expulsus est. 
Jmf, 4 , 5, 6. 


1) Anno Domini MCDXCIIl die VI 
Januarii sive festo Epiphanie Domini 
ego Olavus Petri Phase natus sam in 
Nericia et oppido 0rabro, ubi ab anno 
meo setatis VII:mo ad annum XIII stu- 
dui. Post Upsalie ad annum Domini 
MD VI commoravi. Eodem anno Rosto- 
chium et Vitebergam studiorum gratia 
profeetus, ubi per XII annos continue 
permansi. 

2) Anno MDXV11I die scolastice Vir- 
ginis ego Olavus Petri Phase ad lau- 
dem Domini nostri Jesu Christi promo- 
tas fui in artium et philosophi® Magi- 
strum per venerabilem viram Magistrum 
Johannem Ferreum Hessum, Sacrarum 
literarum baccalaureum, tunc artistice 
faeultatis decanum in alm a aniversitate 
Vitebergensi. Jmf. k. 

3) Eodem anno circa Martini episeopi 
valedixi professoribus, presertim Mar- 
tino Luthero, quem per VI annos cum 
fratre Laurentio in theologia audivi. 

4) Anno sequenti, nempe MDXIX, tem- 
pore Philippi et Jacobi redii per Ju- 
ciam, Daciam et Rostochium in Sue- 
ciam ex Qermania. Jmf, f, 

6) Eodem anno fuerunt naves Domini 
Stenonis et regis Christierni in con- 
fiictu circa Revaliam. Sequenti anno 
circa Henrici intravit exercitus regis 
Sueciam. In die Henrici lesus est Do- 
minus Steno et in die Blaasii eiusdem 
anni obiit. Eodem anni dominica infra 
oetavas omnium Sanetorum coronatus 
est Ohristiernus Holmis, et sequenti V» 
feria fecit lamentabilem cedem. Jmf. f. 

6) MDXX circa festum Michaelis or- 
dinatus fui ego Olavus Petri diaco- 
nus per Dominum Mathiam episoopum 
Strengnensem, qui me paalo ante suum 
cancellarium ereavit. Anno sequenti, 
nempe MDXXI expulsus est rex et ego 
prope de vita perii in confiictu. Eodem 
anno obiit mortem in Domino pater 
meus Petrus Olavi post Michaelis. Jmf. 
e, f 8, 17. 
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g) Anno Dni. MDXXIIII accepi sig* 
netum senatas Holmensis post octavas 
pasche, et fai septem annis in consi- 
storio Holmensi Senatas secretarias. 
Anno 1631 resignavi signetatn civitatis 
circa Botolphi. Jmf. 7, 11. 

h) A. domini MDXXX1 in profesto viti 
et modesti accepi sigillum serenissimi 
domini nostri regis Gostaffui svecorum 
et gothoram regis anno MDXXXI11 
oirca arbani iilad resignavi Maiestati 
sue. Jmf. 11, 12. 

i) Dominioa palmarum qae fait 26 
Martii obiit mortem in domino Magi- 
ster Michael Langcrbeen concionator 
Stocbolmensis circa nonam horam anti- 
meridianam 1648. Jmf. 19. 

j) Anno 1642 accepi signetnm sive 
sigillum Schole Holmensis a d. Andrea 
Torkilli sabbatho post assnmptionis 
Marie. Jmf. 15. 

k) Bgo Olanas Petri Pbase ad landem 
domini nostri Jesu Christi promotns fni 
in artium et philosopbie magistrum 
ipsa die scolastice virginis, que fnit 4 
ante dominicam Esto mibi. Per vene- 
rabilem virum magistrum Jobannem 
Ferreum Hessnm sacrarum literarum 
Baccalaureum, tnnc artistice facultatis 
decanum in alma nniversitate Witten- 
bergensi anno salutis 1618. Jmf. 2. 

l) Anno domini MDXXV in sabbato 
septnagesime celebrate sant nnptie in- 
ter me Olavum Petri et conjugem meam 
Cbristinam, omnibus papistis redarn an- 
tibus eo quod fuerim diaconus. Jmf. 8. 

m) Anno MDXXV1 in die ascensionls 
domini nata est mibi mea Elizabeth. 
Jmf. 9. 


af Olavus Petri, 

7) MDXXIV accepi signetnm senatas 
Holmiensis post octavas Pasche et fai 
Vll annis in consistorio Holmensis se- 
natas. Jmf. g. 

8) MDXXV1I in Sabbato septuage- 
sime celebrate sunt nuptie inter me, 
Olavum Petri et conjugem meam Chri- 
stinam Micbaelis, omnibus papistis recte 
proclamantibus eo quod fuerim diaconus. 
Jmf. I. 

9) MDXXVI in die ascensionis Do- 
mini nata est mibi mea Elisabeth filia 
primogenita. Jmf. m. 

10) MDXXVII in die Andre» natns 
est mihi mens Beginaldus, et cessavit 
mater eius parere, quia tunc egit an- 
num XXXIX cum dimidio. Jmf. n. 

11) MDXXX. Die Botolphi resignavi 
signetum civitatis Btokholmiensis. Eo- 
dem anno in profesto Viti et Modesti 
accepi sigillum serenissimi Do mini no- 
stri Begis Oustavi Suecorum et Gotho- 
rnm Begis. Jmf. g , h. 

12) MDXXXIII circa Urbani illud re- 
signavi Majestati sue. Jmf. h. 

13) MDXXXIX Sabbato post Bartho- 
lomei XXX die augusti ordinatus fai 
presbiter per dominam Bothvidum eccle- 
sie Strengnensis episcopum. Jmf. e. 

14) Eodem anno constitutus sum ca- 
nonicus ecclesie Strengnensis ab eodem 
episcopo. 

16) MDXLII. Sabbato post assum- 
tionis Marie accepi signetum sive sigil- 
lum scbole Holmensis, cujus inspector 
factus sum a rege Gostavo post An- 
dream Torkilli. Eodem anno, circa 
quadragesimam, ivlt Beginaldus mens 
ad Bostochum, pro majore literarum 
experientia, agens annum quintam de- 
cimum, postquam IX in patria, preser- 
tim in Vpsala. Holmia et Strengnes 
studuisset. 8it com missus gracie Det 
Jmf. j, o. 

16) MDXL1I1 die VII Aprilis com- 
missa est mihi per Begiam Majestatem 
Ecclesia Stocbolmensis paroohialis, tunc 
falt 8 abb atum post qnasimodo genit^. 
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n) Anno MD XX VII in die andre» 
natti a est mihi mens reginaldus, et ces- 
SAvIt mater ejus parere. Jmf. 10. 

o) A. MDXLII circa qnadragesimam 
i vit Beginaldns meus ad rostochinm pro 
majore literarnm experientia, agens 
annnm quintumdecimum, sit commissns 
gratie dei. Jmf. 15. 

p) A. dni. 1643 die aprilis 7 com- 
missa est mihi per regiam majestatem 
Bcclesia Stocholmensis et 7 aprilis tnnc 
foit sabbatnm post qnasimodo genitl 
Bodem anno 16 decembris celebrate 
snnt nnptie inter d. Ericum petri et 
meam Blisabeth. Jmf. 16. 

q) Anno 1546 quinta die jannarii in 
profesto Epiphanie domini peperit mea 
Elizabeth primogenitam snam Christi- 
nam. Jmf. 17. 

r) Eodem anno circa Erici rediit 
Reginaldus ex Germania, et in die mag- 
dalene iternm petiit Germaniam. Jmf. 17. 

s) Eodem anno 6 augusti inter un- 
decimam et duodecimam diei horam 
obdormivit in domino mater mea cha- 
rissima Christina Laurentii filia que in 
viduitate vixerat post mortem patri mei 
petri olaffson ad 26 annos, nam ipse 
anno 1521 post Michaelis mortem obiit. 
Vivant in christo. Jmf. 6 f 17. 

t) Eodem anno 22 augUBti prima 
hora noctis obiit mortem dns. Olauus 
Johannis auunoulus conjugis mee Chri- 
stine. Jmf. 17. 

n) Anno 1547 in die circumcisionis 
circa decimam vel undecimam noctis 
peperit mea Elizabeth secundam filiam 
Charitatem. Jmf. 18. 

t) Anno 1547 post pasche rediit ex 
Germania reginaldns. magdalene iterum 
Dantiscum navigavit, poloniarapetiturus. 
Jmf. 18. 


af Olavus Petri. 

Eodem anno die XVI Decembr. cele- 
brate sunt nuptie inter Dominum Eri- 
cum Petri et meam Elisabetham. Jmf.p. 

17) MDXLV quinta die Januarii in 
profesto Epiphanie Domini peperit mea 
Elisabeth primogenitam suam Chris ti- 
nam, quam secundum nomen matris sue 
nominavit. Eodem anno rediit ex Ger- 
mania Reginaldus meus et in die Mag- 
dalene iterum petiit Germaniam. Eodem 
anno VI die Augusti inter XI et XII 
diei horam obdormivit in Domino ma- 
ter mea charissima Christina Laurentii 
filia, qu» in virtute vixerat post mor- 
tem mariti sui patri mei Olavi Phase 
ad XXV annos; nam ipse, anno MDXXI 
ut supra scriptum est, tempore paulo 
post Michaelis, mortem obiit. Vivant 
ambo in Christo. Eodem anno, nempe 
MDXLV die XXII augusti prima hora 
noctis obiit mortem Dominus Olavus 
Johannis, avunculus conjugis mee Chri- 
stine. Jmf. q , r, *, t, 6. 

18) MDXLV1I in die circumcisionis 
circa X vel XI nootis horam peperit 
mea Elisabeth secundam filiam Chari- 
tatem. Eodem anno post Pasche rediit 
iterum Reginaldus meus ex Germania. 
Proxima die Magdalene Dantiscum na- 
vigavit Poloniam petiturus. Jmf. u, v. 

19) MDXLVIII die XXV Martii, Do- 
minica Palm arum ciroa IX horam ante 
meridianam obiit mortem in Domino 
magister Michael Langerbeen conciona- 
tor primarius Holmiensis, socer meus 
charissimus, cuius vices ego Olavus 
Petri ex Regia voluntate ab anno 
MDXLIII, nempe quinque annis, pr«- 
fui propter senectutem et infirmitatem 
ejus. Obiit etatis sue XCII. Jmf. i. 

20) Eodem anno IX aprilis peperat 
mea Elisabeth tertiam filiam Sophiam 
seounda hora pomer. Eodem anno die 
lucie obdormivit in domino primogenita 
filie mee ohristina et post 10 dies a 
morte ejus obdormivit in Christo neptis 
mea secunda charitas. MDL in profesto 
oonversionis Pauli obdormivit in d Q . 
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x) Anno 1548 9 Aprilis peperit mea 
Elisabeth terciam filiam Sophiam, se- 
cuDda hora pomeridiana. Jmf. 20 . 

y) Eodem anno in die Lucie obdor- 
mivit in domino primogenita filie mee 
Christina) et post decem dies a morte 
ejns obdormivit in Christo neptis mea 
secanda Charitas. Jmf \ 20. 

z) Anno 1650 in profesto conversio- 
nis panli obdormivit in domino neptis 
mea tertia Sophia Omnes peste obi- 
vernnt. Jmf. 20. 

&) Eodem anno in die Mattkie apo- 
stoli mane inter qnintam et septam 
peperit mea Elisabeth qu artam filiam 
Saram. Jmf. 20. 

ä) Anno 1549 post Michaelis rediit 
reginaldns ex Qermania promotns ma- 
gister, et anno 1550 in crastino mag- 
dalene iternm germaniam petiit. Jmf. 21. 


af Olavus Petri. 

mino neptis mea tertia Sophia. Onmes 
peste obienmt. Eodem anno die Ma- 
thie apostoli mane inter qninta et sexta 
peperit mea Elisabeth qnartam filiam 
Saram. Jmf. x, y, $, å. 

21) MDL in crastino Magdelene ite- 
rum Germaniam petiit Reginaldns mens, 
postqnam anno snperiori rediit ex Ger- 
mania creatns Magister. Jmf. å. 

22) Dum curatom egi ecclesie paro- 
chialis Stokholmie, otiosis temporibos 
historiam conscripsi Snecanam sermone 
popnlari ; sed male a Rege interpretatas 
est hic labor mens. Nam invidi et ma- 
levoli homines inimici mei et Fratris 
Laurentii Archiepiscopi, qni et simile 
opus historienm edidit, fecernnt, nt nos 
ambo iram regiam contraximus, qni pro- 
hibnit tales nostros labores per typo- 
graphiam publicare. Sed ea y qu© panlo 
post reditnm ex Germania in patriam, 
in theologia elaboravi, tam grata et 
accepta Regi fnere, nt eins mandato 
et snmtn in lucem publicam per typo- 
graphiam venerint. 


Att Celsius felaktigt skulle hafva identifierat handstilen med 
Olavus Petris, är knapt troligt, och att döma af den noggrannhet, 
med hvilken han angifver olika stilar o. d., synes det ej sannolikt, 
att han utlemnat någon del af biografien. Om man nu under- 
söker de uppgifter i den utförligare biografien, hviika ej åter- 
finnas hos Celsius, skall det visa sig, att några bevisligen äro 
nedskrifna efter Olavus Petris död, och att andra innehålla 
oriktigheter, hviika svårligen kunna härröra från Olavus Petri 
själf. I det bela torde man därför komma sanningen närmast, om 
man antager, att denna biografi nedskrifvits omkring 1590 på 
grundvalen af Olavus Petris värkliga, mera kortfattade själfbio- 
grafi, med ledning dels af tradition, dels kanske ock af några nu 
förlorade-anteckningar. 

Nummern före de följande styckena hänvisar till motsvarande 
paragraf i den af Tegnér först meddelade biografien. 
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1) Hela detta atycke, hvilket ej återfinnes hos Celsius, är tro- 
ligen senare tillägg. Likväl finnes här den sannolikt riktiga upp- 
giften om Olavas Petris födelseår (6 jan. 1493). Förut har man 
som bekant på Hallmans tvetydiga auktoritet antagit 1497 såsom 
den svenske reformatorns födelseår, men atom det att biografiens 
appgift i bvarje fall förskrifver sig från 1500-talet, är den i sig 
själf troligare. Olavas var vid sitt första uppträdande tydligen 
äldre, än man i följd af Hallmans appgift antagit. 

Anteckningarna om Olavns stadier äro däremot motsägande och 
åtminstone delvis oriktiga. I Örebro skulle han hafva studerat från 
sitt sjunde till sitt trettonde år (1500 — 1506), och därefter skalle han 
hafva stannat i Upsala till 1506. Detta år säges han hafva rest 
till Rostock och Wittenberg, där han oafbrutet uppehållit sig till 
1518 d. v. 8. i tolf år, af bvilka han — enligt appgift i § 3 — ander 
sex åhört Latber. Men i Rostocks Albam Stadiosoram finnes han 
ej upptagen, och i Wittenbergs inskrefs han först ander den se- 
nare hälften af 1516, sedan han kort förnt (den 23 april 1516) 
låtit inmatrikalera sig vid Leipzigs universitet. Själfbiografiens 
uppgifter kunna därför ej gärna härröra från Olavns Petri själf, 
utan bero sannolikt på en åtminstone i detaljen felaktig tradition. 

2) Tegnér har anmärkt, att »namnet Ferreus torde vara en 
mis8krifning för Montanas. I Förstemann, Liber decanatus, nämnes 
Johannes Montanas Hessus såsom professor i Wittenberg. I Westéns 
Hofclericiets Hist. tryckes namnet Eflerus, hos Thyselius nämnes 
han Johannes Christophorus Hessus.» Detta är ett tillfälligt förbi- 
seende, ty Johannes Ferreus kallades tillika Montanas ( Jöcher , 11, 
576), och äfven hos Förstemann nämnes »Johannes Ferreus Hessus» 
såsom rektor från den 18 okt. 1521 till den 1 maj 1522 (se 
pag. 108). 

3) Detta stycke, som ej återfinnes hos Celsius, han vara skrif- 
vet af Olavus Petri. Ehuru han först 1516 inskrefs vid Witten- 
bergs universitet, är det möjligt, att han förut vistats där såsom 
oinskrifven. Men den omständigheten, att han några månader ti- 
digare inmatrikulerats i Leipzig, gör detta antagande mindre tro- 


8anlftr«n IX. 
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ligt. Dock förtjänar anmärkas, att biografen bär meddelar unge- 
fär samma uppgift, som äterfinnes bos Peder Swart (Klemmings 
uppl. s. 92): 

En hederligh och lård man benembd M. Oleff Petri född i Örebro 
och på thenne tijdh Canick i Strengnäs, war året tilförende heem kom- 
men iffrå then höga schola i Wittenberg, thär ban hade genom wehll 
hördt then berömelige helige man Doctorem Martinum Lutherum medh 
andra höglärde men i samma schola, vti hwilkes lexor thenne M. Oleff 
hade wistas i 7 eller 8 år. 

Uppgiften, att Laurentius Petri jämte sin broder stnderat i 
Wittenberg, förtjänar större uppmärksamhet. Det understuckna 
bref fr&n Laurentius Petri till Erik XIV, hvilket Hallman först 
meddelat, inneh&ller (s. 137) en hänsyftning pä brödernas gemen- 
samma Wittenbergerstudier. Källan till denna uppgift var måhända 
Abrahamus Angermannus’ Refvtatio Erroris Herbesti. Sid. B. 2. 
verso berättar utgifvaren om sin svärfader: 

»Vbi primum per Dei gratiam restituta esset Lux Evangelij, mox 
exemplo sui prseceptoris electi Dei organi D. Martini Lutheri, a quo 
verse Theologise perceperat fundamenta, conslanter veritatem est amplexu9 
et in patriam reversns, vna cum fratre M. Olao Stocholmensi Pastore .... 
primus facem Euangelij in patria excitauit». 

Anjon, bvilken först påpekat Angermannus’ nppgift, fann egen- 
domligt nog, att denne omnämt saken »så flyktigt, att ovissbeten 
ej häfves», ocb i en kort därefter författad uppsats fasthöll ban sin 
förut uttalade åsikt, att Laurentius Petri icke studerat i Witten- 
berg. Qenom biografiens annotation, som med säkerhet bärrör 
från 1500-talet, bestyrkes ytterligare riktigbeten af Angermannus’ 
påstående 1 ). 

4) Är en kanske riktig utvidgning af den mera kortfattade 
uppgiften hos Celsius. 


1) Jämf. Anjou, Sv. Kyrkoref Hist. II (tillägg ocb rättelser) samt samme 
författares uppsatser i Läsning för bildning ocb nöje 184S, n:r 2, s. 166 och i 
Smärre Bidrag till Svenska Kyrkans Hist. (1851). Se därjämte Annerstedts 
Dps, Dniv. Hist. I, s. 78. 
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6) Här förekommer ett egendomligt tillägg, hvilket är bevi- 
sande för tillkomsten af de öfriga, nämligen orden qui me paulo 
anle sttum cancellarium creavit. Ett stycke ofvanför dessa ord, 
hvilka saknas hos Celsius, förekommer följande mariginalanteck- 
ning: »p. 181 war M. Ölans Petri Biskop Matzes i Strängnäs Can- 
cellarins 1520». Häraf framgår, att antecknaren i krönikan å sidan 
181 sett uppgiften och biscop Matts sende sin canieeler mester 
Olaff Petri medt leyde breff etc. (s. 320 i Klemmings npplaga), 
vidare att han gjort en mariginalanteckning därom samt slutligen 
tffversatt och infogat denna å själfbiografien. 

Äfven orden ego prope de vita perii in conflictu, bvilka ej häller 
förekommo hos Celsius, böra uppmärksammas. I det understuckna, 
nyss omtalade brefvet, som tillskrifves Laurentius Petri, förekom- 
mer den så mycket omskrifna uppgiften x ), att bröderna Petri varit 
närvarande vid Stockholms blodbad och endast genom en tillfällig- 
het undgått döden (Hallman, s. 137). Uppgiften, som i allmänhet 
blifvit betviflad, finner dock ett stöd i denna annotation. Den i det 
falska brefvet anförda händelsen tyckes i hvarje fall bero på en 
tradition, som sträcker sina anor upp till 1500-talets sista årtion- 
den. Likväl kan Olavus själf ej gärna hafva gjort denna anteck- 
ning, hvarigenom Stockholms blodbad förlägges till 1521. Uttrycket 
är dessutom så dunkelt, att det utan den förklaring, som kan häm- 
tas af det understuckna brefvet, knappast kan förstås. 

8) Här förekomma tvänne afskrifvarfel, hvilka ej återfinnas 
hos Celsius, nämligen 1527 för 1525 och recte proclamantibus för 
reclamantibus. Ett sakligt misstag torde — såsom sedan skall 
visas — ligga däri, att Olavus hustru här kallas Christina Mi- 
cbaelis. Hos Celsius nämnes ej faderns namn. 

10) Uppgiften om hustruns ålder förekommer ej hos Celsius, 
men synes bero på någon biografen tillgänglig, nu förlorad an- 
teckning. 

11) I stycket 7 uppgifves riktigt och liksom hos Celsius, att 
Olavus 1524 utnämts till Stockholms stads sekreterare, bvilken 


1) 8e Skandia III, 136, 8v. Akad Handl. XXII, 31; IL, 31. 
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plats han skalle hafva skött i sja år. Tegnér har trott sig böra 
rätta detta till sex år. Anledningen till denna rättelse är tydligen, 
att stycket 11 nppgifver, att Olavas redan 1&30 nppbört att ntöfva 
sin sekreterarebefattning. Tegnérs rättelse afser att häfva denna 
motsägelse. Emellertid är biografens senare nppgift oriktig, ty 
Olarns upphörde — såsom Celsius’ afskrift upplyser — först den 
15 juni 1531 att vara Stockholms stads sekreterare, hvarefter han 
samma månad utnämdes till konungens kansler. Biografen låter 
äfven denna senare utnämning ske 1530, men uppgiften hos Cel- 
sius bestyrkes fullkomligt af Registraturet (VII, 362): 

Thesse effterme befalningar äre vtgongne sedan Mester Olaff Petrj 
anamade Sigillum Domini tisdagen nest effter Dominicam primam trini- 
tatis Anno eto 3j. 

14) Denna utnämning bör således hafva skett vid något till- 
fälle i sept.— dec. 1539 d. v, s. ungefär vid samma tid, Olavus 
stod i konungens högsta onåd. Vi torde nu ej kunna afgöra upp- 
giftens sanning. Den förekommer ej bos Celsius. 

15) Den ej hos Celsius anförda uppgiften, att Reginaldus Olavi 
före sin resa till Rostock studerat nio år i Upsala, Stockholm och 
Strengnäs, beror måhända på en gissning. I Rostocks matrikel 
inskrefs han i april 1542 Båsom Reinoldus Holmensis Upsaliensis 1 ). 
Till hvad som här meddelats om Olavus Petris ende son, kan 
läggas, att denne 1550 — 51 studerade i Wittenberg och därunder 
åtnjöt anslag af Oustaf I (Annerstedt I, s. 54). Måhända häntyder 
detta på ett godt förhållande mellan fadern och konungen. 

19) Detta stycke innehåller åtskilliga uppgifter, hvilka svår- 
ligen kunna vara riktiga. Till de af Celsius afskrifna antecknin- 
garna läggas bär följande nya upplysningar. Micbael Langerbeen, 
som uppgifves vara Olavus svärfader, dör vid 92 års ålder, sedan 
Olavus under fem års tid (från 1543) skött bans ämbete såsom 
»concionator primarius». Enligt denna uppgift skulle Micbael Lan- 
gerbeen vid reformationens utbrott 1527 redan hafva uppnått den 

1) D&ae; 
sid. 80. 


Matrikler over nordiske stnderende ved f rera med e universitet, 
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ansenliga åldern af 71 år, men ej dess mindre satt sig i spetsen 
för den nja rörelsen, efter hvars seger han skalle bafva ntnämts 
till kyrkoherde i Stockholm 1 2 3 ). Vid detta tillfälle bör han hafva 
varit antingen borgare eller katolsk andlig. Men i det förra fallet 
måste han hafva varit en olärd man, och då synes öfvergången 
ännn mera oförklarlig. I det senare fallet var han ogift och kan 
då svårligen hafva varit fader till Olavns Petris hustru. De ofta 
motsägande notiser, man från andra håll kan samla rörande denne 
mans biografi, tjäna blott till att ytterligare försvaga trovärdig- 
heten af dessa bizarra anteckningar. Peder Swart (Klemmings 
uppl. s. 96) lemnar om honom följande, troligen till en del orik- 
tiga upplysningar: 

Förr in Kong Götstaff drogh nid till Danmarck wore nogre lärde 
men komne heeni iffrå Wittemberg enkannelige M. Michell, honom satte 
han till Kyrckeberda i Stocholm. Bleff och M. Oleff Petri kallat iffrå 
Strengnes och till Stockholm, bleff ther Stadzscriffware. 

Denna notis upprepas af Swarts båda afskrifvare, Tegel (s. 98) 
och Messenius ( Scondia V. 17 och Chrönika om Stockholm w. 
2185 — 2190), hvilka förlägga denna utnämning till 1524. Men om 
magister Michael öfver hufvud taget utnämdes till kyrkoherde, kan 
han endast några få år hafva förvaltat ämbetet. I Olavus Petris 
Tänkebok för 1529 ( Troil II, 290) omtalas Herr Hans (Johannes) 
Nicolai såsom kyrkoherde och Herr Erik Svenonis såsom »predikare 
här i staden» 1 ). Samma år undertecknade »Joannes kökemester, 
pastor*) Holmensis» det beslut, som fattades å kyrkomötet i Örebro, 


1) Måhända bör concionator primarias i st&llet öfvers&ttas med predikare. 
Celsius* afskrift har endast concionator. 

2) Några flera, fast anstälda, svenska prester, torde då ej hafva funnits i 
Stockholm. Den 4 mars 1529 skrifver nämligen konungen ( Registraturet VII, 
11): “att effter vij granneliga besijnnat haffue att vti vår stadt Stocholm väl 
år åff nödhen en predicare föl* vtan Kyrkeherren och att skolen bliffuer ther 
ved magta etc. 1 anledning däraf anslås några hus till underhåll åt denne pre- 
dikant och skolmästare. Den förste inneh af varen af platsen tyckes hafva varit 
Ericus Svenonis. 

3) Svenska Riksdagsakter 1, 121 . Egendomligt nog erhöll han först året 
därpå i december kunglig fullmakt på platsen. (Begistraturet VII, 216)* 
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och att döma af Messenius framställning ( Chrönika om Stockholm 
w. 2 661 — 2676) tyckes han först 1539 — och d& på grand af li- 
derligt lefverne 1 2 3 ) — hafva blifvit skild från sin syssla. Då na 
Olavas Petri 1543 atnämdes till kyrkoherde i Stockholm, synes 
knapt någon tid vara öfrig för Michael Langerbeen. Förmodligen 
hade han aldrig någon fast presterlig befattning, atan var endast 
predikare (concionator); äfven Olavas Petri var lekmannapredikant 
ända till 1539. Michael Langerbeen, hvilken icke finnes npptagen 
i Album Stndio8oram för universitetet i Wittenberg, är måbända 
identisk med den »Michael Langrevius(?)*) de Snetia», hvilken i juli 
1&14 inskrefs vid Rostocks universitet. Troligen återvände han 
samtidigt med Olavus Petri till Sverge och började där att genom 
predikningar värka för den nya läran. Sannolikt är han den 
»mäster michel», öfver hvars predikan konungen klagar i bref af 
den 28 mars 1&26 ( Registraturet III, 100). 

22) Detta stycke, bvilket alldeles saknas hos Celsius, är be- 
visligen skrifvet efter Olavus Petris död*). Det talas nämligen 
om Laurentius Petris krönika, hvilken med säkerhet skrefs efter 
1554 — författaren citerar oupphörligen Johannes Magnus — och 
troligen först 1559, således sju år efter Olavus Petris död. Upp- 
giften, att Olavus skulle hafva utarbetat sin krönika »på lediga 
stunder, medan han skötte pastoratet i Stockholm» d. v. s. 1543 
— 1562, är äfven oriktig, ty redan i dec. 1539 var detta arbete 
tärdigt (se anklagelseskriften hos Järta i Vitt. Hist. och Ant. Akad. 
Hanål. X VI, 195). 

1) Måhända var han också på något sätt inblandad i Olavus Petris process. 

2) Daae, s. 75. Frågetecknet är ej här infördt, utan förekommer redan 
hos Daae. 

3) Troligt är också y att den person, som skrifrit denna paragraf, haft 
framför sig det bref, konungen den 4 dec. 1554 skref till Laurentius Petri. 
(Scriptores II, 155). 


Bref från Leopold till J. Axelsson Lindblom. 

IT’7’4— 1815. 


(Forts. fr. föreg. h.) 


M. K. Bror 1 ). Jag tackar p& det förbundnaste för alla böc- 
kerna: Boöthius *) och Schiracb *). Jag hörde Essen *) tala om den 
förra, med uttryck, som gjorde mig nyfiken at lösa detta mäster- 
stycke. De första styckena har jag blott genomögnat. Det sidsta, 
om den Akademiska och Gymnasiska undervisningen, bar jag 
ordentligen genomläst. Mitt omdöme derom är som Brid-Oisons i 
Mariage de Figaro: Je ne sais qu'en dire, voilå mon sentiment. 
Det är gröt, och bård gröt, stampgröt. Han bårar bufvet så djupt 
in [i] sina idéer at läsaren, (jag åtminstone), ej förstår det minsta 
bvad han propbeterar om. Men jag misstänker at all slags djup- 

]) Detta odaterade bref kan ej gärna Tara af senare dato än 1796, möj- 
ligen från 1794—96. 

2) Stycken til befrämjande af rätta begrep om Philosopbien, dess ända- 
mäl och närvarande tilstånd, ntgifne af Daniel Boöthius. Ups. 1794, innehåller 
1) Philosophiens Historia i sammandrag. 2) Philosof. Föreläsningar. 3) För - 
tjenar Eantiska Philosopbien en allmän uppmärksamhet? 4) FiUleborns berät- 
telse om sit Philosophiska studium; alla dessa hemtade ur prof. Fillleborns 1793 
i Breslau tryckta 3 h. af Beyträge sur Geschichte d. Philosophie etc. Den 6:te 
och sista afdelningen är dec enda af Boöthius sjelf författade: (Ttväg til öfver- 
ensstämmelse emellan undervisningen i Philosopbien vid Rikets Lägre och Högre 
Lärosäten. Om denna skrift och dess motskrift af prof. Ohristernin och dess 
följder se Bygdén: Benjamin Höjer. Ups. 1872. 

3) Förmodligen Q. Bened von Schirach: Politisches Journal. Hamburg 
1781—96. 

4) Hans Henrik wm Essen f. 1765 f 1824. Qrefve, fältmarskalk m. m. 
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sinnighet är den samma, det vill säga at när man skräder den, 
siktar den, etc. så kommer dernr och deraf litet likt snndt förnuft, 
som ej förtjente så mycket bråk oeb at ställas inom ett mödosamt 
ihopsatt philegram. Jag skrifver detta ander det Ahlstedt sitter 
bredvid mig ocb har således ej tid at göra annat än ösa fram 
mina flyktiga idéer, som kanna vara rätt falska. Det enda skall 
jag blott tillägga at om Boöthii betänkande innehåller planen till 
en nyttig förbättring af undervisningsverket, så behöfs en så lång 
tid innan dessa idéer tydeligen hinna kläckas och växa till brnkbar 
mognad, at man gerna kan emedlertid vidtaga hvilka ideer man 
finner vid Scholssverket mest förmånliga. De skola altid blifva 
gamla och genom sjelfva tidens fortgång onyttiga, innan Boöthias 
hinner at säga rigtigt bvad han menar. Detta är mitt privata 
omdöme, som jag vet ej • missbrukas af dig. Ingen ting annat än 
sanningens starka känsla har tvungit det fram af mig. — Recen- 
serade jag skulle jag berömma; ty mycket finnes, som kunde ge 
anledning också dertill, och rätt mycket. 

L. 


St. d. 14 Juli 1797. 

För all senast på Vreta åtnjuten godhet får jag den äran 
härmed aflägga ödmjukaste tacksägelse. Jag begynner rättnn blygas 
själf för de många bevis af ynnest, som jag ständigt emottar, ntan 
att däremot knnna visa en behörig tacksamhet, och utan att få 
göra det så godt jag kan. Tit. har mig då så fullkomligt i sin 
förbindelse, som det är möjligt, och jag är väl egentligen icke 
ledsen däröfver, mer än i det alseende, att jag icke vet, hvad T. 
vill göra med en så odnglig person. Allt hvad jag kan, däröfver 
eger T. rätt att befalla och från min sida skall ingen ursägt gälla 
förutom den, som en inskränkt förmåga ger. 

Jag hade med förra posten bordt lem na några underrättelser 
härifrån, men jag ville afvakta Konungens resas fulla decision, om 
bvilken då endast hördes ett ovisst prat. Nu är hon utsatt till 
morgondagen, och detta bref skall binna i lagom tid att förekomma 
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herrskapet därom, s& framt det ej redan skett. Förmodl. reser 
Konnngen genom Linköping men bär är man om återresan ganska 
oviss *). Den kunde från Garlscrona få en hel annan direction *). 
Många tro sig veta det med visshet, ehurn jag icke hört det af 
någon rätt trovärdig person. Tvärtom skall ett mindre behagligt 
svar vara kommet från Petersburg, ocb Konungen behöfva denna 
resa för distraction. Tit. får sammanhanget bäraf bättre därnere, 
än jag här kan veta det. Mecklenburgska prinsessan *) skall vara 
i begrepp att gifta sig med en hertig af Saxen -Gotha. Gen. Taube *), 
som rest till Aken, lär hafva med sig en vacker hemgift för hänne, 
tagen af Konungens egna besparda medel. Konungen tyckes vilja 
uppfylla all rättfärdighet, ocb i detta afseende finna det billigt, att 
äfven han själf pliktar för ostadighet i äktenskaps- handel — fast 
icke till kyrkan. 

Hertiginnan befinner sig bättre med hvar dag. Tidningen om 
hännes förlossning mötte mig först i Nyköping. Fostret skall hafva 
dödt för en månads tid, efter Gen. Dir. Akrells utsago, och af den 
anledning, att Hertiginnan under en promenade blef altererad för 
sin favorithund, som hoppade ned ur vagnen, ocb blef af hänne 
själf öfverkörd. Hon mådde ock illa däraf i flere dagar. Liket 
begrofs i Biddarholms Grafven af Murray i största tysthet, som i 
Stockholm är möjlig. Riksmarskalken utgjorde nästan ensam hela 
procession. Dock berättelsen härom torde hafva stått i våra Dag- 
blad *). 

1) Samma dag skrifver Schering Rosenhane till sin syster friherrinnan 

Jennings: » Demain le Roi part pour Carlscrona. — — — La premiére 

couchée k Nyköping, la seoonde k Linköping, la troisiéme k Wexiö et la qua- 
triéme k Garlscrona. Son retonr n’est pas encore fixé et donne lien k diffe- 
rentes conjectures.» 

2) Som bekant är, reste Konnngen till Erfart, där hans förlofning med 
prinsessan Fredrika af Baden egde rum d. 19 Åug. 

3) Ang. Konungens korta förlofning med prinsessan Lovisa Charlotta af 
Hecklenburg-8chwerin se Scbinkel-Bergmans Minnen 111. Hon blef den 21 Oct* 
1797 g. m. prins Emil Leopold Ang. af Sachsen-Gotba. 

4) Evert Taube a£ Odenkat, Öfverste-Kammarjunkare, General-Löjtnant, 
t* 1737 f 1799. 

5) Schering Rosenhane d. y. skrifver härom d. 4 Juli till sin syster: »La 
Dnchesse est acconchée Dimanche passé å 6 benres — — — Le Roi est entré 
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Handels Societeten har varit ganska brydd för en yppad 
misshällighet med Fr. Direct i anledning af Commendantens för- 
hållande mot en fransk kapare i Marstrand. Han blef antydd att 
lemna de Engelska priser, som han dit infört. En lär han dock 
hafva uppbränt, och den andra, tror jag, han icke dess mindre 
förde nt med sig. Imellertid har man fruktat för säkerheten på 
vår egen sjöfart efter denna händelse och man har sagt att 2:ne 
Ostindskepp verkligen blifvit tagna, som dock skall vara osant. — 
Om Reut. och Armf. — höras här aldeles intet. Så mycket är 
visst att ingendera är här. Portugisiska hofvets Chargé d’affaires 
Pereyra dog här för några dagar sedan af slag inom en minnt *). 
Det är det enda ministeriella nytt, jag vet. 

I Risinge *) knnde jag ingenting nträtta till min båtnad. Secr. 
Pamp var bortrest på längre tid, än att jag på stället knnde af- 
bida hans återkomst och Frn Westerdabl *) visade fullkomlig okun- 
nighet i alla detailler af pastoratet. Bostället besåg jag, ocb det 
tyckes mig vara godt. Få se, bvad öfverenskommelse vi kunna 
träffa; båda parterna äro hngade för accord, och jag hoppas att 


en ville et le Duc est revenu de Rosersberg. On planta des canons aux plaoes 
ordinaires et un signal sur la colines des Lions. Quand toute la ville fut 
en attente de voir partir le signal, celuici fut oté et on annon$a que la Prin* 
oesse dont la Duchesse est accouchée fut née morte. Pour la Mere, elle se 
trouve asses bien et on ne craint plus pour sa vie. Pour 1'enfant, il å été deposé 
oe soir au Caveau de Gustave Adolphe, empaqueté dans un cercueil revetu de 
velours bleu semé des couronnes d’or. Le Comte d' Oxenstjerna et le Baron 
Hugo Hamilton formerent le convoi. On dit que la faute a été a la mere que 
1’enfant fut mis au monde mort et on oroit que son decés doit etre attribué å 
un chute qu’a fait la Mere huit jours auparavant et å un refroidissement qu’ 

elle a pris au camp Vendredi passé . Le Roi a temoigné beauooup 

1’attention å son oncle ä ce triste evenement. Au reste cet evenement a fait 
peu de sensation dans le public. On le regarde avec oette indifference glacée 

et on voit plutöt des indices de joie que de larmes — .» [Ops. Univ. 

Bibi.]. 

1) Rosenhane berättar i bref till sin syster af den 7 Juli om detta hastiga 
dödsfall. 

?) Risinge pastorat i Östergötland blef ledigt genom kh. Joh. Claes We- 
sterdahls d. 17 Maj 1796 inträffade död. 

3) Elsa Catharina Nordgren , enka efter den siste kyrkoherden i Risinge. 
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ingens afsigt är att skinna den andra. V. Pastorn är en rätt mun- 
ter och hygglig man, men för hans stora g&fva att kanna supa 
med bönderna, bittida ooh sent, utan att därföre öfverlasta sig, 
skulle jag vara rädd att behålla honom. Han skulle helt och 
hållet fördunkla mig. En ung man, också en blott prästcandidat, 
skulle jag bäldre taga emot ocb han för öfnings skull torde bäst 
vara belåten med en predikan i månaden, hvilket för mig vore 
tillräcklig hjelp. — Den tiden jag hade besparad genom detta 
biträde skulle tillhöra Journalen. — På Finspong råkades blott 
Baron *). Orefvinnan *) har jag bockat mig för här i Stockholm. 
Hennes dotter Gr. Gyllenstolpe är förlöst med en dotter 1 * 3 4 * 6 7 ), som 
Kgl. Maj. höll till dop. Hela slägten lär framdeles träffa in på 
Finspong så fort den sjuka Grefvinnans tillstånd tillåter resan. 

Vördnad och sällhet! 

Tit. torde ej hafva sig bekant den obehagliga process, som 
öfver valet i Risinge föres. — 1 kyrkan har Gomm. Viström*) be- 
skyllt en bonde vara full, som voterat på mig, hvarför hans röst 
icke blifvit upptagen. Bonden har varit utan skull och för hämnd 
stämt Comministern. Vid tinget blir Bonden frisagd för drucken- 
het, men hans sätt att svara Viström i kyrkan får rubriqne af 
oljud, hvarefter han dömmes till böter ocb kyrkostraff. Bonden 
som är rik och stursk, vädjar till Hofrätten och saken skall hafva 
ett vidt utseende *). 

* * 

1) Öfver-Kammarherren Baron Johan Jacob de Geer f. 1737 + 1809. 

9) Fredrica Aurora Taube f, 1768 f 1806, gift 1769 med J. J. De Qeer i 
hane 2:dra gifte. 

3) Charlotta Aurora t. 1779 f 1834 g. m. 1) Nils Gyldenstolpe 2) G. af 
Wetteretedt, födde d. 4 Jnli 1797 dottren Gustafva Charlotta Jaquette Aurora 
f 1839 g. m. 1) C. G. Löwenhjelm 2) U. v. Troil. 

4) Johan Axel W. Komminister i Bisinge 1794, kh. i Borg och Löth 1808 

f. 1764 f 1827. 

6) Enligt benåget meddelande af konsistorie-notarien H. Petri i Linköping 

finnes Leopold ej i konsistorii protokoll ooh handlingar apptagen bland sökande 
till Risinge &r 1796 lediga konsistoriella pastorat, & hvilket fnllmakt utfärdades 
den 16 April 1797 för Mathias Stenhammar. 
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Stockholm d. 6 Mars 1798. 

Tack, tösen tack, Bäste Broder, för commonicationen af 
Ditt vackra tal öfver Nicolai *), likasom för presenten af Joar- 
nalen *). Den senare tyckes mig ha rätt mycken merit, och det 
förra aldeles intet mindre. Förundra dig d& på intet sätt at finna 
det af mig aldeles orördt. Först och främst om det än behöfdes, 
hade jag ty verr, för närvarande, ej en timme at använda derpå. 
Jag slutar nyss en afhandling för läsningen om Spökeri och Wid- 
skepelse *), och då jag trodde mig ledig, kommer Stenhammar 1 2 3 4 ) 
och vill hafva sitt Inträde : Olyckligt vis är jag Directeur för det 
närvarande. Men tage mig fan, om detta Tal efter mitt omdöme, 
behöfver en enda rads hvarken förändring eller tillsats. Det är 
så vaekert, så värdigt och så fullt af sannt behag, at min hustru, 
för hvilken jag läst det, långt ifrån at uppfylla M. Brors önskan, 
till och med förbudit mig at föreslå någon förändring deraf. — 


1) Vid Lectorens i Gråkiska språket Herr Magister Bagvald Nicolai Graf 

d. 21 Febr. 1798. Till den Studerande Ungdomen i Linköping af Iac. Ax. 

Lindblom. Linköp. 8:o. Utom verser af J[ohan] E[lers] utdelades åfven af S. 

Ålf: Lessus Senilis in Månes prmcursorios genen admodum dileoti — a 

socero aegrotante effusus. Den 22 Febr. skrifver Lindblom: »I går begrofs Ni- 
colai och jag höll öfver honom det tal, som hår bil&gges. Det är som allt 

ifrån mig en frukt af min medelmåtta och ett hastverk. Likväl vill man icke 
tillåta det begrafvas med sin hjelte. Jag måste fram på Auctorsbanan igen, 
der jag visst icke mera ämnat visa mig, åtminstone icke utan masque. 1 mitt 
bekymmer går jag till dig, min vän och vän af den af döde. Jag begär icke att 
du omsmälter det till något stycke, som håller profvet, jag begär endast att det 
måtte befrias från brister och få någon förbättring af din hand. Jag har läst 
ditt tal Öfver 81eincour ; du skall finna det i några uttryck och i en hel strophe 
jag lånt derur — men det har gjort mig modfäld. Hvarföre skrifva, då man 
icke kan skrifva, har jag tänkt — välan jag skall blott tala. Men sel Dom- 
prosten och Gymnasii Ungdomen vilja ock trycka. — Nu har jag sagt allt, din 
vänskap säge resten, och ditt snille öfverskygge på något ställe mina dåligheter. 
— _ — * [Otryckt ur Brinkm. Arkiv å Trolle Ljungby]. 

2) Journal för Präster utkom 1797—99 i 2 årg. Företalet till l:sta häftet 
är dagtecknadt d. 7 Aug. 1797. 

3) Om 8pÖksyner och Vidskeppelse anon. införd i Läsning i Blandade 
Åmnen 2 Årg. 1798 N:o 9 k 10. 

4) Johan S. f. 1769 f 1799 som lektor vid Linköpings Gymnasium, valdes 
d. 4 Febr. 1797 enhälligt till Kellgrens efterträdare i Svenska Akademien samt 
tog den 14 Mars 1798 sitt inträde, helsad af Leopold. 
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Har då intet sidsta häftet af Läsningen ännn kommit till Linkö- 
ping? Der var en Recension öfver Blixtens arbeten som baft 
vogne '). Farväl bäste Vän. Min ocb min hnstrns respect till 
samtlige Familien. 

ödmjukaste tjenare 

Leopold. 


P. S. Så när bade jag glömt tacka för nnderrättelsen om 
Brodern Axel ocb hans Disputation *). Både min bnstrn och jag, 
glädja oss på det högsta åt denna älskvärde ynglingens framsteg. 
Måtte ban lägga till dessa beständigt nya. Vår respectable Älfs 

1) I dubbelhäftet 7 och 8 för 1797 hade Leopold infört en dräpande recen- 
sion af häradshöfding M. Blix’ är 1797 utgifna arbete »Philosofiskt försök att 
ntnr menniskans egenskaper utröna ändamålet, hvartill menniskan är skapad; 
samt att utur djurens egenskaper utröna ändam&let för djuren.» Jmfr Ljung- 
gren Sv. Witt. Häfd. 3 s. 184 o. f. samt Lindbloms bref af d. 22 Hars [i Brinkm. 
Ark. 2 sid. 410 orätt dagtecknadt 1797 i st. f. 1798]. Att denna Leopolds re- 
cension väckte myoken uppmärksamhet framgår äfven af Sch. Rosenhanes ytt- 
randen i brefven af d. 16 och 23 Jan., till sin syster. På tal om de sista 
numren af »Läsningen» säger han; »Vous y verres de quelle maniére mr de 
Blix a eu la téte lavee pour s’etre avisé de critiquer la nouvelle Philosophie et 
partlculierement celle de Rousseau. Ie crois qu’il aura de peine å y repondre 
et mon avis est qu’il se tiendra tranquille.» I det senare bref vet säger han 
bl. a. angående recensionens innehåll: » — — — Mais on doit savoir que mr 
Leopold, qui en est 1’Auteur, est en sa qualité de Poete un trop grand admi- 
rateur de Voltaire pour ne pas le defendre comme Philosophe. Mais ce n’est 
pas cette partie de sa critique, qui m’a fait le plus de plaisir. J’ai eu une 
plus grande satisfaction å lire ses remarques sur 1’ouvrage Historique de Mr 
Blix et il l’a savonné commi il meritoit de l’etre.» 

2) Han disputerade pro exercitio i Greifswald 1798 [enl. östg. Nat. i Up- 
sala matrikel]. 

Till 8. Ålf skrifver Axel Lindblom d. 10 Hornung [Februari] 1798 från 
Greifswald bl. a. sedan han framsagt sitt tack för dennes »bald unzäligen 
Gunstbezeugungen» : »Unter ihre Zahl rechne ich gegenvårtig nur nicht den 
GlUckwunsch, der nach Ausspruch der hiesigen Gelehrtesten des erhabenen 
Geistes eines Römischen Dichters vollkommen wttrdig war, Bondern auch die 
Zauberkeit der Disputation selbst, deren sie in der Gelehrten Augen nie theil- 
haft geworden, falls Buer Hochwlirden sohaffende und zierende Hand ihr nicht 
gttnstig gewesen wåre. Hochdenenselben und ihren erhabenen Geiste gebttbrt 
in der That die Ehre und der Ruhm, die diese unter meinem Nahmen nur ins 
Lioht getretene Disputation, von ausländischen so wohl als einheimischen Lesern 
von Rhein bis sum Fluss Fyris einerndten darf.» 
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verser likar sig altid. Han gör med hvarje nytt stycke min stora 
förundran. Det är ett träd som jn äldre det blir, ja rikare blomst- 
rar det 1 ). 


1) I eitt bref af d. 22 Febr. skrifver Lindblom: » — — — Jag är viss 
p& att Domprosten skickar dig sin Lessns Senilis som du ej ntan interet skall 
läsa. Gubben är ett jårtecken på vitterhetshimmeln. Utmärglad af krämpor, 
stående lutad Öfver ett lågt bord, ty sitta kan han icke, skrifver han beständigt 
vers, han tänker ej på annat, då hvar och en, som ser honom, tror sig se döden 
på hans läppar. Här är ett bevis att han icke släpper något tillfälle, der han 
kan läta sin åder flyta. Men hans Svanesång, på hvilken han med framgång 
uttömmer sin _ Btyrka och allt det behag han ännu har i sitt våld, blir hans 
Poeme till dig öfver Virgilii lagerkrans, gifven af Gustaf III. I sanning blir 
detta stycke clasBiskt, och Gud vet, om någonsin ett sådant mer skrifves i 
Sverigei» 

Huru högt Leopold satte Ålf framgår af följande bref från honom till 
Gjörwell, som nedsände en copia däraf till Ålf jämte ett bref, hvari han yttrar: 

a — — Hvad den hos oss ofelbare Kännaren af Snilleverk, Hr Leopold 

yttrat sig om min käraste Broders Skalde-Åder uti Latinska Språket, uti detta 
Snillets liksom egna och värdigare språk, intages bäst af bilagde Utdrag utur 
Dess sista Bref till mig. Hvilken högst angenäm Skänk således för oss bägge, 
at få mottaga af den väl åldrige, men eldfulle ech sinnrike Samnels hand ett 
Quäde öfver en Lager, gifven och mottagen af tvånne kännare, hvilka Snillet 
förenade och emellan hvilka den mest förädlade smak uphäfde det öfriga af stån- 
det, tillät dem i samma mån njuta Vänskapens, Förtroendets 8ällhet .» 


»Utdrag utur Herr Kungl. Secreter C. G. Leopolds Bref dat. d. 23 Jan. 1798. 

Hvad mig enskildt angår, skulle jag svårligen kunna hastigt upräkna alla 
de Rättigheter han (Dompr. S. Ålf) har til min vördnad och til mit ömma del- 
tagande. Jag var i min ungdom hans Lärjunge, och det är jag än. Jag har 
til äfventyrs at tacka honom för de första intrycken af en sann smak; visser- 
ligen för mycken senare undervisning och framför alt för myoket nöje, som jag 
njutit i Hans sällskap och vid läsningen af hans Latinska Skaldestycken. Under 
mitt vistande i Linköping för tre år sedan, emottog och bemötte han mig alltid 
med en Fars godhet. Efter min återkomst till Stockholm har Han hedrat mig 
med flera minnen af samma godhet och af samma oförändradt sköna Latinska 
Sånggudinna. På lång, mycket lång tid, har jag ej läst, ibland moderna saker, 
något skönare än hans Graf skrift öfver Doctor Lindblom. Af en händelse föll 
den mig i händerna för några dagar sen hos Landsh. RosenBtein. Sällskapet 
var talrikt, de fleste deribland förstodo Latin; Jag upläste den, och alla öfver- 
enstämde med rörelse at beundra den ojemförliga ljufheten af detta Poöme. 
Man måste medgifva mig, at vår Svenska sång år en barbarisk jargon mot denna 
Romerska röst. Men hvad hvarken jag eller någon annan kunde förklara, det 
var, huru en man inpå sena Hösten Af sin ålder, och dertil utmattad af kropps- 
lidande, kunde ännu behålla denna Vår i Snillet, denna mjuka och lifliga ton, 
dessa färger af en frisk bildningsgåfva, som ständigt fortfara at utmärka hans 
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Stockholm d. 27 April 1798. 

Min Älskade Vän. Jag vet ej om Da var i sjelfva värket 
nöjd eller missnöjd med mitt förhållande i anseende till Liktalet, 
eller bättre sagt, graftalet öfver Nicolai; men vid God, jag säg 
n&got att dervid p&minna eller tillägga, atom den lilla anmärk- 
ningen som jag i mitt bref med en väns uppriktighet meddelade *). 
Talet var s& godt som n&gon Biskopp hos oss kan göra ett s&dant, 
och skall kanske någonsin kanna det *). Jag undantar det fall att 
Stortalaren Lehnberg blir en gång Biskopp, och att det sker innan 
hans talang med åren försvunnit. Ty tvifvelsutan skall det hända 
honom som andra serdeles i detta snölandet, att icke alltid vara, 
hvad ban varit i en lyckligare ålder. 

Journalen för Präster bar bär uppe vunnit mycket bifall. Re- 
censionen var af Adlersparre *). Huru går det nu med detta före- 
tag? Har utgifvaren aniuält sig till bifall å högvederbörlig ort, 
och erhållit det? Man var ej aldeles nöjd med förordningen i det 


Latinska Skaldestycken. Vi kommo öf verens derom, at med honom dör den Ro- 
merska Poesien i Sverige för att, Ond vet, kanske aldrig mer uplefva. Jag 
finner af Herr Doktorna Bref, at han mediterar et Poeme öfver den Gusta- 
vianske lagern. Det vore Han, som borde ha fått den. Men han har dess utom 
Lagrar nog, som icke en Konungs nåd, utan hans egen förtjenst gifvit honom. 
Den skönaste och vissaste deribland felas ännu, och må den långe felas: Det 
år Eftervärldens.» 

[Bref från Gjörwell till Ålf dat. 8tockholm d. 2 Febr, 1798 i Bref till d. 
Ålf. T. XIV. Ups. Univ. Bibi.]. Jmfr Bref från Gjörwell till Leopold af 8. 
29 Jan. 1797 tr. i Brinkm. Arkiv IT, s. 863 o. f. 

Till Ålf själf skref Leopold d. 6 Mars 1798 härom: — — Skriften 

öfver min van och Upsala-Camerad Nicolai, hvars saknad jag delar med Herr 
Domprosten och alla som älska förtjenster och lårdom; — denna skrift har jag 
låst med det nöje och de rörelser den förtjenar att väcka. Redan sjelfva titu- 
len har ett pathos som gjort sin verkan på mig. — — — — Hvad jag skritvit 
till Assesor Gjörwell, borde han ej hafva visat. Rättvisan och erkänslan för- 
lorar deras renhet och deras värde så snart det blir möjligit att anse dem som 
en blott konst att smickra finare — — — .» [Bref till 8. Ålf. T. XIV. Ups. 
Univ. Bibi.]. 

1) Denna, som rörde endast ett uttryck, har på grund af sin vågade form 
vid utgifvandet uteslutits. 

2) Jmfr Lindbloms bref af d. 30 April 1798 [n:o 21 i Brinkm. Arkiv, dår 
årtalet 1797 år orått angifvet]. 

3) I dubbelhäftet n:o 7 och 8 af Läsning i Blandade ämnen. 
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ämnet när den straxt kom nt. Nn hörs derom ej n&got vidare 
sägas. I Ryssland bar man g&tt längre. Der förbjuder man till 
ocb med införslen af bokcatalogner. Man m&ste tillstå at i Mor- 
den liknar det sig bra för upplysningen. Sjelfva Danska regerin- 
gen sysselsätter sig med tryckfrihetens inskränkning. Hos oss 
bafra Golportören ') och Telegrapben *) aldeles försvunnit. Det är 
ej det som kunnat bända värst för litteraturen. 

Min önskan ocb mitt hopp är att Brors hälsa m& hafva för- 
bättrat sig. Min är värre än någonsin. Till stor del bar väl 
denna försämring förorsakats af för strängt och för länge fortsatt 
arbete. Academien har i uppsåt att utgifva en ny edition af sina 
Handlingar. Men innan det kan ske, måste stafningssättet ändte- 
ligen vara afgjordt och stadgadt; hvilket visserligen ej är ett ar- 
bete af de lättaste och angenämaste. Som Ödet gjordt mig till 
ett arbetsbi i denna kupa, har det blifvit min lott att åtaga mig 
detta svåra och ledsamma värf. Det är mig omöjligt att uttrycka 
hvad möda jag deruppå användt, ocb huru aldeles försvagad min 
förut usla hälsa derigenom blifvit. Omsider tror jag dock att vi 
skola få en ortfaograpbie utan krångel, utan nyheter, och således 
utan motsägelser. Om jag ej bedrar mig på värdet af mitt arbete, 
tror jag mig derigenom verkligen hafva gjordt en tjenst åt språ- 
ket, som det af få andra kanske skulle erhållit. I fall så är, bar 
jag förtjent min pension i Akademien. 

På någon annan vidare belöning tänker jag ej; och minst på 
den som Du i ditt sista bref omtalar. Sakerna hafva sedan Din 
härvarelse mycket förändrat sig. Den sidsta förordningen kan 
visa Dig ungefärligen litteraturens ocb litteratörernas närvarande 
läge; alla dessa sidstnämde, i ett knippe sammantagna*). Mera 
bör jag ej här säga i detta ämne. Jag har fått en gulldosa 4 ), 

1) Utgafs af Carl Lindegren 1798, upphörde redan d. 4 April s. &. 

2) Utgafs af B. Nordfors, började d. 2 Sept. 1797, slutade redan d. 3 
Mars 1798. 

3) Af den 26 Mars 1798. 

4) I ett otryckt bref af den 10 Maj 1798 skrifver Lindblom härom: a — 
— — Jag glömde i sista brefvet gratulera dig till dosan och nu kommer det 
s& l&ngt efter, att jag afstår dermed denna g&ng äfven Imellertid skrifrer 
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eller att uttrycka mig ännu riktigare: Berget, som var hafvande, 
förlöstes med en gnlldosa. Om något vidare sker, är det mig i 
sanning oförmodadt. 


Det sägs att Knngen i år dricker Medvi Brnnn '). Hans hälsa 
skall ty verr ej vara den bästa. Gud bevare honom. I sanning, 
min vän, vi stå som på nålar. Man må darra när man tänker på 
hnrn mycket som beror af detta enda lif. Gnd bevare honom: 
jag gjorde aldrig en uppriktigare bön. Hans Fars Statue af Ser- 
gel 1 ) bar jag först nyligen sett. Jag kunde ej hålla mina tårar 
tillbaka. 

Tillåt at jag omfamnar Dig utan ceremoni och tro att min 
vördnad och min tacksamhet ej äro förminskade fast jag utelämnar 
den vanliga slutcomplimenten. 

L. 


Bäste Broder. Tnsen tacksägelser för brefvet, Disputationen 
och de två exemplaren af Präst-Journalen, hvaraf Lehnberg genast 
på stället fick det honom tillhöriga. — Men skulle det vara sant 
att detta nyttiga och så vackra företag värkel. befunne sig qväft 
i lindan, som Ditt eget uttryck lyder? 3 ) Vi förmoda det ej och 

Domprosten till mig, att han ville meditera något in Thecam Auream Leopoldi 
a Bege donatam. Han gör les honenrs för mig och hela Colleg.» 

1) Konungen vistades vid Medevi de siBta 14 dagarne i Juli, men var 
upprepade gånger illamående, enligt hvad Rosenhanes bref meddela. Denne 
skrifver bl. a d. 1 Aug.: ® — — — Le Roi a beaucoup gagné par son séjour å 
Medevi. 8on popularité et ses complaisanoes envers tont le monde lui ont 
valu 1’adoration d’un chacun. C’est veritablement dommage que son séjour fut 
interrompu.» 

2) Denna hade redan 1790 p&börjats af Sergel, men blef som bekant ej 
af täckt förr än 1808. 

3) I bref af d. 10 Maj skrifver Lindblom: s Jag f&r ett tillfälle 

att sända dig 8:dje häftet af den i sin födsel qväfda Journalen. Var god och 
lemna Lehnberg det andra exemplaret. Jag år viss han läser det icke, ehuru 
der är en och annan vacker predikan till ex. s. 106, 139. Lyckligtvis lärer jag 
ej komma i behof af flere sådane stycken, och s&ledes slipper Lehnberg mina 
anfåktningar. Helsa honom imedlertid broderligen. 

SaaUraa H. 


4 
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Lehnberg säger att han ej kan till&ta det. Han som jag och alla, 
gör deråt all den rättvisa, som det genom npps&tets nyttighet och 
utförandets godhet oemotsägligen förtjenar. 

Man håller på häruppe att förfärdiga ett kopparstick, som före- 
ställer Lidén på sm sjuksäng '). Man hade proponerat (det är 
Lindahl *), Kuhlman *) och någre andre, som stå i spetsen för detta 
företag) man hade, säger jag, proponerat Dom Probsten att deltaga 
i kostnaden, bvartill han ej skall hafva funnits benägen. Således 
har man ej heller velat vända sig till honom angående inskriften. 
Efter jag varit i ett visst förhållande till sal. Lidén har man kom- 
mit på mig med detta åliggande. Jag har aldrig, som Du vet, 
kunnat skrifva någon bit duglig latin: efter 12 års förlopp, som 
aldrig ett latinskt ord undfallit min syndiga penna, kan jag det 
visserligen ännu mindre. Derför skickar jag mitt förslag till en 
sann mästares granskning, med anhållan om tystnad och att med 
omgående post återfå det. Det är intet annat än en litet bättre 
tournerad öfversättning af bvad Gjörwell mig på svenska förelagt. 

Hälsning, Broderskap, tacksägelse och mycken respect. 

L. 

d. 1 Junii 1798 


1) Detta af I. F. Marti q 1798 efter Pehr Hörbergs 1792 ntförda målning 
graverade porträtt har följande underskrift efter namnet och titeln: Inclytum 
huntf ingenii et Litterarnm lande Viram, natum Lincopi® VIII Id. Jan. MDCCXLI. 
morbas articularis XXX etatis anno subito corripuit, remediisque, ingravescenti 
mal o, per Patriam »que ac apud Exteros frustra qusesitis, XIV annos affixum 
Leoto tenait. Exoptatum serum n arum finem tandem contingens, IX Kalend. Maji 
MDCCLXXXXI1I, illsetabilem vitam cum morte Norcopi» commutavit: memo- 
riam relinquens Viri boni, a doctrina instructissimi, sermonis commercio ama- 
bilissimi, corporis cruciatus mira animi virtute sustinentis, Reique Litterarise, 
cui in Patria promovend» curas et opes lubens insumserat, ad sapremum usqae 
vitse diem, anice studiosi. Cura C. C. Qjörwell et Sumtibns Amicorum Norco- 
pensium An. 1798. 

2) Johan Niclas L, Ojörwells måg, grosshandlare i Norrköping, bekant 
för sin boksynthet och sina stora samlingar af böcker m. m. f af hvilka en stor 
del skänktes till Svenska Akademien. F. d. 12 Mars 1762 f d. 29 Jan. 1813. 

3) Johan K., Lidéns mångårige vän, grosshandlare i Norrköping, R. W. O. 
F. 17 . . f 180 C. 
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Förlåt att jag ej hinner skrifva mera denna gången. Millioner 
vördnadsbetygelser för nådiga Cousine. Angående d. 28 Apr. skall 
jag en gång förklara mig. 

* * 

* 

Stockholm d. 2 Decemb. 1798 
Strax efter inflyttningen från Drottningholm. 


Inscriptionen stod redan på sitt ställe, när min Brors begge 
bref från Medvi kommo mig tillhanda *). Tyvärr, voro således 
rättelserna för mig och läsaren onyttiga. Jag var ledsen deröfver, 
men min ledsnad knnde ingen ting utplåna. Grafstickeln hade 
redan förevigat min sottise. Wadsbergs*) död har mycket oroat 
mig. Jag förlorade i honom en god vän och en åtminstone öm 
läkare. Brunsbönen, som lästes vid Söderköping, var jost den 
samma lilla morgonpsalmen, som skrefs hos Biskopen i Lind- 
köping *). 

Hnrn är det med Journalen för Präster? *) Har den åter kom- 
mit i gång igen? eller h vilar den ännu och för alltid. Företaget 
var så vackert, så nyttigt, så hedrande, att hvar god och vis man 
borde anse den sidsta händelsen, som ett publikt sorge-ämne 1 2 3 4 * 6 ). 


1) Dessa bägge bref finnas tyvärr ej bland Lindbloms öfriga å Trolle- 
Ljungby. 

2) Anders Magnus W f. 1767 f 14 Juni 1798 vid Medevi, där han sedan 
1790 var intendent. 

3) M&nne ej den »lilla morgonpsalmen, som skrefs hos biskopen i Linkö- 
ping» var den bekanta n:o 418 i Svenska Psalmboken, som hittills med stöd af 
frn Ehrenströms obestyrkta uppgift pästätts hafva blifvit af Leopold författad 
under hans vistelse på 8tjernarp? 

4) Under 1797 hade 1 häfte utkommit och 1798 2 men under 1799 utgäf- 

vos 3 häften, sedan Eansli-Collegium d. 9 Juli 1798 lemnat boktryckaren D. Q. 
Björn i Linköping privilegium på at fortsätta utgifvandet. 

6) Hänsyftar förmodligen på Förordningen af d. 26 Mars 1798. 
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Vi hafva hört med bestörtning att Biörkegrenska huset blifvit 
upplöst, och att detta par efter s& många års sammanlefnad, intet 
kunnat, som sig borde dö ihop. Det är ohyggligt. Jag vet ej 
hvad för rysligt jag finner i dessa äktenskapsskillnader. 

Konungen värdigades vid sidsta Ordensdagen ihogkomma mig 1 ). 
Följ ett så högt exempel, gode broder, och glöm ej den som lefver 
med respect och öm tillgifvenhet, till sitt sidsta ögonblick, min brors 

ödmjukaste tjenare 

Leopold. 

* * 

* 

Bäste Broder. Jag uppsköt sidsta postdagen att skrifva dig 
till för att med denna post kunna göra det mera tillräckligen. I 
dag ty värr faller det sig så att jag icke ens har så god tid der- 
till som förra gången. I den fruktan att det torde gå så med 
denna sak som med så många andra, hvilka i stället för att för- 
bättras, bli dag från dag värre, tar jag mitt parti, hellre förr än 
senare, och skrifver dig till, för att så kort ocb torrt tiden och 
ögonblicket medgifver, tacka dig för ditt sidsta bref, din hågkomst, 
ditt förtroende, din Journal 2 ) (hvaraf jag för länge sedan fick en 

]) Redan d. 29 Nov. 1798 uttryckte Lindblom sin glädje öfver att Leopold 
blifvit hugnad med Nordstjerneorden i ett bref (otryckt å Trolle-Ljungby) med 
följande ord: »Jag skall icke plåga dig med någon platt lyckönskan, jag skall 
endast säga dig, att aldrig någon distinction mera förnöjt mig än den, som 
träffat dig vid detta tillfälle. Din förtjänst har länge påkallat den och Nord- 
stjernan har fått ett förökad t värde, sedan hon blifvit fästad på ditt bröst, 
som med så mycken värdighet bär henne.» 

Den 26 Nov. 1798 utnämndes Leopold till Riddare af Nordstjerneorden 
hvaraf han 1818 blef Kommendör, hvarom han på gamla dagar med anledning 
af den vid hans sjuttiondeförBta födelsedag öfver honom slagna medaljen skrifver 
till grefvinnan Rålamb: » — — — Man var fordom mera sparsam på allt slags 
ärebetygelse, och det mindre hugnade mera. Detta påminner mig ett ord af 
den gamle lustige, nu salige Petter Bergström. Jag hade nyss erhållit plaquen, 
hvartill han lyckönskade mig. Jag nästan blyges, yttrade jag, att bära denna 
grannlåt, då jag tänker på att icke ens den lilla nordstjernan någonsin kom i 
Kellgrens knapphål. Nej, svarade han med en rad ur Dumbom: ty konsten var 
ej inventerad. Tiden har blifvit mera inventiv i detta afseende, men jag tillstår 
att jag ej önskade tjena som exempel derpå.» [Sv. Akad. Handl. B. 85 s. 484]. 

2) Om denna skrifver Lindblom den 4 Mars 1799: »Vår Parnass år ej 
särdeles fruktbärande Likväl gifves bär ett eller annat ämne bland ungdomen, 
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ny del) verbo, för allt hvad jag hos dig stadnat i förbindelse för, 
sedan jag sidst skref och tackade. 

Jag hade redan förnt hört att dn m&r bättre än för någon tid 
sedan. Tillåt att jag betygar min fögnad deröfver, fast ditt bref 
ger mig dertill nästan ingen anledning. Da säger mig ej mer om 
din och din familles hälsa än da skalle göra om da skref till en 
vild främmande, bvars ungdom da alldrig skyddat och fostrat, och 
som hade ingen ting att tacka dig för. 

Denna gången skall jag ej säga dig annat än att jag genast 
med omgående post uppfyllde din begäran, och skref till din son 
i Uppsala; så godt och så klart jag kunde, sökte jag att förklara 
för honom Stenbammars litterära meriter, och deras caracteristik. 
Derjemte gaf jag bonom mina råd horn hans omdöme öfver detta 
ämne borde ställas och inrättas. Jag sökte tala mera till hans 
inbillning än till hans förstånd, som jag väl i dessa ämnen väl 
med skäl förutsätter, men dock ej känner. Det skall vara mig 
kärt om din önskan derigenom blifvit uppfylld, och om din son 
kan vid sitt arbete draga någon nytta deraf. Att det skall hedra 
dig och honom, derom tviflar jag ingalunda '). 


som lofvar något. Från Bokpressen utgår Journalen och ett annat Teologiskt 
arbete af Ödman, med den magra framgång att de nått upp bära förlaget.» 
[Otryckt å Trolle-Ljungby]. 

1) I ett otryckt bref af den 4 Mara 1799 skrifver Lindblom härom: » — 

— — Tillåt mig väcka hos dig en gammal känsla af godhet för min son Axel, 
som nu studerar i Upsala, och Anholla att du ville gifva honom ett pertinent 
begrep af Stenbammars förtjänst i vittervägen. Gossen, som bodde med Sten- 
hammar, njöt hans vänskap och i hvars armar han dog, har fått på sin partage 
att nomine nationis hålla ett Åminnelsetal öfver honom. Det historiska h. e. 
de ordinaira i sådana skrifter tror han sig kunna få reda på, hans caracter 
tror han sig kunna någorlunda croquera; men att uppskatta hans förtjänst som 
vitter, hoc opus, hic labor. Jag kan ej på annat sätt välta denna sten än med 
dina senfulla armar. Förbarma dig öfver. gossen och skrif ett utkASt, som kan 
vara efter hans portée. Strax efter Påsk lärer högtidligheten gå för sig. Brgo 

— qui cito dat, bis dat » — — — I brefvet af d. 21 Mars (delvis tryckt i 
Brinkm. Arkiv n:o 25) tackar Lindblom Leopold för hans tillmötesgående i detta 
fall och säger bl. a.: »Det vore en dårskap af mig att vilja i otid framdraga 
gossen såsom Auctor, men här blir det en slags nödvändighet. Han hade sjelf 
och genom mig nära relationer med Stenhammar, han är utsedd af Nationen 
såsom Stenbammars skötevän att tala öfver honom*, jag har ej kunnat motstå 
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Det är sant att jag arbetar mycket och har nästan ingen le- 
dighet. Ett stort temmeligen omständligt arbete i svenska Ortbo- 
graphien, som nn kommer att af Sv. Akademien oförtöfvadt utgif- 
vas, bar sedan många månader ensamt sysselsatt all min arbets- 
förmåga *). Det är annars från början tagit begynt nnder vår 
sammanvaro i Linköping. När det nn en gång kommer nt, lärer 
min bror ej bli en af dess motståndare inbillar jag mig. Inneslut 
arbetet, antorn och Academien, som adopterar det, i samma vän- 
skapliga hågkomst, säg min respect för familjen, och emottag mina 
försäkringar om den respect ocb tacksamma tillgifvenbet bvarmed 
jag lefver ocb dör 

min brors 

ödmjukaste tjenare 

Leopold. 

Stockholm d. 19 Mars 1799 
om jag ej felar på datum 
och månad i det stojet som 
jag har omkring mig i detta 
ögonblick, 

♦ * 

* 

dessa frestelser. Jag har ock ansett ett sådant försök nyttigt för att gifva 
honom erfarenhet p& sitt behof att läsa hvarjehanda skrifter med uppmärksam- 
het och tillämpning et cet. Genom din ätgerd borde hans tillbud ej misslyckas 
och gossen skall vinna pä att han nödgas spänna eftertanken — — — .a I ett 
otryckt bref af den 25 Mars skrifver han ytterligare: »Jag kan ej afholla mig 
att än en gång tacka dig för ditt bref till min son, hvaraf han skickat mig 
transumt. Du är inimitabelt skön och skapare af idéer. Jag önskar att de må 
kunna employeras i ett tal, der allt det öfriga måste bli af den gyllene me- 
delmåttan.» 

I Östgöta Nations i Upsala prokoller förekommer intet omnämnande af 
att någon minnesfest öfver 8tenhammar firats, ehuru hans sista sjukdom och 
död samt nationens deltagande med latinska verser af M. Wallenberg och Simon 
Oronstrand vid hans begrafning utförligt beskrifves. Huruvida detta tal, om 
det värkligen hållits, blifvit tryckt, har jag ej kunnat få visshet om. 

1) Om Leopold och hans deltagande i Sv. Ak. arbete för rättskrifningen 
se Ljunggren Sv. Ak. Hist. II s. 398 o. f. dår bl. a. läses: »Redan på högtids- 
dagen 1798 kunde han föredraga en uppsats om »Grunderna för stafsättet» och 
vid första sammankomsten 1799 började han i akademien uppläsningen af sitt 
vidlyftiga arbete,» 
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Stockholm d. 14 Apr. 1799. 

Min käraste bror. Jag har slagit öfver en postdag efter jag 
hade ingenting att skicka, och det står i himmelens händer om 
jag f&r n&got denna g&ngen. Det är nu redan middag; posten* 
afg&r i eftermiddag, och ännn höres ingenting af ifr&n hans Ezc. 
Riksmarskalken '). Det är ej löften och förnyade försäkringar som 
felas mig; det är blott den lilla saken, som kallas verkställighet. 
Jag har tv& g&nger uppvaktat hans Excellence, en gäng råkat 
honom i Akademien, och äfven i g&r på rapporten. Det sista löftet 
innehöll att de begärda underrättelserna skulle komma i dag, 
innan middagen. Men uppriktigt sagt, vet jag ej hvad de skola 
innehålla, ty hans Excellence sade sig veta föga om den Sal. Döda, 
utom att han fört en sitt höga embete värdig train, och represen- 
terat med mycken värdighet. Se der också allt hvad jag förmodar 
att hans bref kommer att innehålla si sant est [t] att han skrifver 
något. 

Har du sett sidsta häftet af Läsningen och den afhandling 
mot teologiska censuren, som deri finnes? 2 ) Låt mig i det fallet 
veta hvad dig synes derom. Mig synes detta stycke ett häftigt 
ooh offentligt tag i kragen på Orthodoxien. Stylen är ej utan för- 

1) I bref af d. 25 Mars skrifver Lindblom: »Min store välgörare B. B. 
Gr. Gyllenstjerna häller på att gä nr verlden. Man har prevenerat mig att jag 
skalle begrafva honom, och jag bar äfven förstått, att fråga torde vara om ett 

Åminnelse Tal. — I huset Bkola några upplysningar finnas om honom till 

den tiden då han blef 8eraphimer-Biddare, pretereaque nihil. Bhurn jag före- 
ställer mig att just ej mycket återstår för historien, så fordrades väl dock något 
begrepp om hans BiksmarskalkBkap. Om detta Åmbete, dess vidd och detailer, 
samt hvad han deruti gjort, som en Parentator kunde använda, derom har jag 
intet begrepp.» 

I bref af d. 19 April [i Brinkm. Arkiv delvis tryckt under n:o 22 med orätt 

årtal] tackar Lindblom Leopold för all hans möda härmed. » Till lycka 

lefver Herren, som skulle loftalas icke just directe af mig, men dock — .» 

Grefve Göran G. dog i Norrköping d. 17 Maj 1799. 

2) Jmfr om denna i n:o 21 o. 22 af 3 årg. införda artikel af Åström: 
»Anmärkningar öfver religionens och kristendomens öfverklagade förfall samt 
tvångsmedlen däremot genom den teologiska censuren.» Ljunggren 6v. Witt. 
Häfder 3 sid. 138 ff„ Lindbloms bref af d. 19 April [n:o 22 i Brinkm. Arkiv], 
samt H. G. Porthans Bref till M. Calonius II s. 552, 



44 . Bref från Leopold till J. Axelsson Lindblom. 

tjenst, men jag vet ej hvad för en ton af stormlöpare jag tycker 
mig finna deii, och som ej behagar mig. Jn starkare saker man 
har att säga, jn mer borde man bemöda sig att säga dem ljaft 
ooh varsamt. Det händer annars en gång att man får säga ingen- 
ting mera. Att tala förnuft och att skrika förnuft äro två sär- 
skilda saker, men man vill ej det förra, ntan blott det senare. 
Stycket är annars helt Kantiskt, som modet nu för tiden fordrar '). 
Det är både ynkligt och löjligt att se hurn allting måste nn späc- 
kas med dessa Kantiska phraser om det skall dnga, till och med 
historiska dispntationer. Ingen förstår riktigt pappa Kant, men 
alla små barnen jollra efter som han stafvar för dem med pek- 
pinnen i handen *). Jag vet ej hnr det rätt förhåller sig med 
Kant och hans metaphysik, ehurn jag i tn års tid studerat på att 
få veta det, men denna affection af Kantisk philosophe är odräg- 
lig. Det är uselt att en Professor sådan som Fant ej sknlle töras 
skrifva en dispntation, ntan att begynna den från någon Kantisk 
principe, likasom alla predikningar fordom begyntes ifrån synda- 
fallet. Fraktar han att ej passera för lärd nog det förutan? Vet 
han ej att desBa Kantiska fraser äro Kants dräng-snören. Jag har 
ej ännn riktigt afgjordt i mitt sinne om Kant förtjenar att hög- 
aktas eller tvertom: men jag vet vist att jag föraktar, och skall 
till min död förakta alla deBsa usla papegojor i philosophien, som 

1) Om Leopolds kritik af Kants &sigter och hans strid härom med Boe- 
thius jmfr Nybleus: Den filosof. Forskningen i 8verige I: 2 och Ljunggren 8v. 
Witt. H. 3. 

2) Når Leopolds bekanta kritik af Boöthii öfv. af Kants Metafysik der 
Sitten stått att läsa i 2 h. af •Läsningen* skref Lindblom d. 4 Juli 1797: » — 

För öfrigt vill jag tacka dig för ditt classiska stycke om Kant. Jag 

har läst det med samma förnöjelse som Damerna det, om det Romaneska. Vid 
Medevi brunn njöt jag hugnaden af den kunnige och älskansvårde ministern 
Ehrenheims sällskap. Du utgjorde förnämsta ämnet och ljufligheten af våra 
samtal. Vi voro i din hand. Kant stod och föll allt efter den ställning du 
gaf honom. Men jag har föresatt mig att ej tala om detta stycke förr än jag 
läst det en gång till. Vi voro för mycket nöjde med oss sjelfve, att kunna 
göra något begrepp om Kants Philosophie, för att komma ihog att det var din 
förtjenst som gaf oss denna visshet. Imedlertid hörer jag alla instämma i 
samma vitsord och svårligen lärer Kanten få någon farligare motståndare än 
den han mött i dig. Man längtar att se om Boethius svarar, mitt råd vore 
att han inte ivarade. [Otryckt bref på Trolle-Lj ungby]. 
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ntan en gnista ljus af egen eftertänka, pladdrar ideligen efter 
bvad de höra upprepas, intill dess n&gon ny och högre ton åter 
förvånar dem. O lmitat. serv. pec. ! 

Jag har frågat Adlersparre hvem som skrifvit Åströms skrift om 
Censuren; men han svarade mig lika okonstladt: att han visste det ej. 

Det märkvärdiga är att denna skrift ej ådragit sig minsta 
tilltalf på en tid då Flodin ') adjungeras Caneli Collegium för att 
pröfva, hvilka böcker som kunna utan fara inköpas till det Eungl. 
Bibliotheket 

Caflfé förbudet *) som i förrgår utkom gjorde oss alla häpna, 
mig i synnerhet. Ingen visste deraf det ringaste. Mitt sinne hvälf- 
ver med Agamemnons i Uiaden tvefalldiga förslager, och ofta frågar 
jag mig med Brutus: hvad är dygd? 

Om det är sant som försäkras, att Drottningen är hafvande, 
så blir det ett callas utan ca£fé, hvilket är stor skada. I en sådan 
glädje borde ingen ting felas. 

Eftermiddagen kl. 4. 

Jag vet intet nytt, som du ej troligen vet förut. Det alldra 
nyaste är att Riksmarskalken åter gjort narr af sin tjenare; men 
detta nya kunde gissas af gammalt. I grunden bar jag alldrig 
smickrat mig af det företrädet att hans Excellence skulle hålla ord 
emot mig mera än emot andra, och bryta för min skull en gammal 
respectabel vana. Också tror jag ej att du förlorar något dervid. 
Allt bvad jag förmått har jag emellertid redligen gjort; och får 
nu Gr. Gyllenstjerna ej ett vackert äreminne; så skall åtminstone 
hans skugga ej derföre skjuta skulden på min efterlåtenhet. 

1) Johan Oustaf F. t. 1741 f 1808. Öfver-Hofpred. 1792. Biskop i Westeräs 

stift 1800. I sitt svar skrifver Lindblom: » Det var mig alldeles nytt 

att Flodin blifvit Censor Librorum. Denna genre är ny för honom, jag är viss 
derpä, äfven som att vi ej få några nymodiga Homileter in i Kgl. Biblioteket.» 
[Brinkm. Ark. n:o 22]. Om Flodin och hans inflytande på konnngen i reaktio- 
när väg se Adlerbeth Hist. Ant. III s. 43 ff. 

I ett bref af d, 18 April skrifver Porthan till Calonius: x>— — Det 

sista 8tycket af Låsningen var rätt intressant; men om ej sådana stycken som 
det om Theol. Censuren kan ådraga arbetet en nådig befallning at uphöra? 
kan vara fara underkastadt ! Det vore skada om en så god skrift! » 

2) af d. 6 April 1799. 
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Min hustrus hälsa är usel. Hon hostar dagligen och nattligen, 
sedan tre eller fyra veckor. Ingenting vill hjelpa. Har gär det 
med bostan i ditt bas, bästa broder? Bär fram v&r respect, min 
hnstras ocb min 

Ödmjukaste tjenare 

Leopold. 


Drottningholm d. 10 Sept. 1799. 

Broder ocb vän. Efter da förstår Bibeltolkningen, s& säg mig 
bara vida det språket: Om din broder faller sja resor om dagen 
så etc. icke kan med bibehållande af dess rätta mening äfven 
varieras på det Bättet: om din broder lämnar sja veckor ditt bref 
obesvaradt, så förlåt honom ändå, så snart han skrifver dig till? 

Det som gör mig en stor och förtjent vånda när jag nn ändte- 
ligen vill bättra mig är, att som ofta bänder, bättringen icke mera 
är mig fullkomligt möjlig. Jäg skrifver från Drottningholm *) och 
ditt bref har tvifvels utan kommit att stanna bland mina papper 
i staden. Således kan jag ej ens riktigt Bvara derpå efter jag ej 
mins hela dess innehåll. 

Men bedrar jag mig eller talte da deri om något tal öfver 
Sal. Dom-Probsten, som jag skalle få läsa *). Ifall da gifvit mig 
ett sådant löfte, så akta dig att bryta det. Jag skulle då säga 
att du hämnades. 


1) Om Leopolds vistelse vid Drottningholm och hans deltagande i hoivets 
nöjen se pUr Sv. Hofvets o. Aristokr. Lifp I. och Ljunggren Sv. Witt. H. 3 s. 172. 

2) I sitt svar af d. 19 skrifver Lindblom; p Jag tackar dig för den 

godheten att vilja genomse mitt tal öfver Ålfven. Jag skall visst begagna detta 
tillst&nd, sedan jag hunnit skrifva det rent. Nu är mitt tal öfver R. R. Gyllen- 
stjerna tryckt och skall komma dig till handa med första lägenhet. Huru väl 
hade detta behöft din granskning, men jag v&gade icke begära den, då du var 
upptagen med Carousellanstalterne — — — .p [Otryckt bref & Trolle-Ljungby]. 

pl går begrof jag Ålfven med ett tal, som nog smakade af Brunnsvatten 
i hufvudet. Jag törs ej begära att skicka dig det, ehuru det äfven innehåller 
din relation med honom, som du sjelf borde justera. Jag vågar ej önska att 
från dig få någon caracteristik på hans snille, som ej kan åstadkommas af mig.p 
[Otryckt bref af d. 16 Juli å Trolle-Ljungby]. 
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Det ger mig glädje att Hedin talar väl om din hälsa, oeh 
jag tror, Gud förlåte mig, till och med om dig sjelf. Jag vet ej 
hvad han knnnat säga dig om mig, (ty som du vet, säger han 
alltid något) men det är säkert, att hvad min hälsa beträffar, har 
han ej kunnat baktala den. 

Äfven om din fru och din yngre son hafva vi haft goda tid- 
ningar, i anseende till välmågan, likasom i anseende till allt annat. 
Du har gjort einedlertid en förlust i din goda Latinska Dom- 
Probst. Må en Hebraisk ersätta den. 

Du ser att jag ändå ännu skrifver småroligt nog. Men om 
du kunde se min kropps ocb min själs tillstånd under det jag 
skrifver detta bref, skulle du kanske förundra dig. 

Ja, min vän, Gref Bunge >), bar vändt sig till Rätta man, och 
han kunde ej finna en bättre. Det är sagt och gjordt; jag ger nt 
min medelmåtta, och till en början fyra tomer så fort de hinna 
efter bvarandra. Dn får snart läsa annonsen derom. Hvaraf dn 
ser, att om jag hittils icke svarat dig med bref på din uppfyllda 
commission, har jag dock svarat med gerningen. 

Hvar Torne kommer att innehålla vers och prosa, hälften af 
hvardera slaget; men ej blandadt, utan ett häfte till 10 å 12 ark 
af hvardera. Detta har synts mig bäst för Läsares olika smak 
och ändamål. Jag lofvar dig således att trycka, efter du så vill, 
men jag lofvar dig icke att det jag trycker duger något. Och 
hvem kan lofva sådant? 

Men — fyra tomer kosta penningar att upplägga — och huru 
många kan nu min bror narra att köpa? Jag fruktar att det året 
säden mältar sig, Bäljer vitterheten sig ej rätt bra. Men beslutet 
är tagit, och jag löper faran af en dubbel ruin. Det är sannt, 
den är snart gjord: jag är ej stark i förlag, b varken på reputa- 
tion eller penningar. Prenumerationen lär bli 1 Rb. 


. 1) Antingen R. R. Gref ve Sven B . f. 1731 f 1801 eller sonen Kanslirådet 
sed. Öfverhofjägmästare Mårten B f. 1764 f 1816. I bref af den 15 Juli näm- 
ner Lindblom att han vid Medevi ofta samtalat med grefve Bunge om Leopold, 
samt lofvat den förre, som orden lyda »att äfven i mon bidraga att förmä dig 
till rättvisa mot dig sjelf och ädelmod mot allmänheten — — — .d 
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Jag har skrifvit om detta, äfren till rännen Kernell. Jag 
hoppas han vill hjelpa mig att otprångla min Drogne. 

Upprigtigt, bäste vän, hvad menar dn om detta v&gsamma 
företag? Säg mig om dn tror mig säljbar. Vid Gud jag vet om 
jag är värd att man köper mig. Uen dina Präster och din nngdom 
kunde dock bär och där hitta nägot förnuftskorn som blefve frukt- 
bärande ’). 

Min hustru förmäler sin hälsning. Bär fram till n&d. cousine 
v&r samfäldta respect och emottag v&ra önskningar för hela ditt 
hus. Hvad mig särskilt anbelangar upphör jag aldrig att vara 
med mina gamla tänkesätt af vördnad, erkänsla och tillgifveribet, 
bäste broder, din 

ödmjukaste tjenare 
och redlige vän 

Leopold. 

P. S. Till Kernell har jag skrifvit alla mina nybeter i tvä 
rader. Till dig skrifver jag i tre ord: Carousell *) — Taubens 
död *) — Kungens resa till Carlscrona. Se der allt. 

P. S. Så, gode broder, så gör ödet våra beslut och löften 
fåfängeliga. Jag ger nu knappast ut mina arbeten, åtminstone 
under denna vinter. 

1) Härpå svarade Lindblom d. 19 8ept : » — — • — — Nu till din upplaga. 
Hvi var icke änden början lik i ditt bref. Redan uppgjorde jag, huru den 
Landsort, som räknar bland sina äretitlar, att vara Leopolds fosterjord, skulle 
rättvisa sina tänkesätt mot en så storfrågdad fosterson — men se, jag föll 
från min höjd, och hade icke rest mig, om jag ej kommit på den tanken, att 
medan du arrangerar materialierna, så kunna vi upptaga subscriptionen, som 
fordrar åtminstone 8 å 4 månader. Din calcyl att upptaga små förskotter är 
alldeles den råtta och om denna försigtighet knnde synas öfverflödig för dig 
som Auctor; så faciliterar den dock moyenerne för liebhabers. Tänk på den 
saken. Det gör ingenting om publicum får vänta något. Hon gör det med 
otålighet, men hon gör det häldre, än att som nu vara i ovisshet om den nå- 
gonsin får ut dina arbeten. Du har gifvit mig den äran att hafva verkat till 
ditt beslut. Gif dig sjelf af ståndaktighet. Jag tror dig kunna tjena två herrar 
till begges nöje både Acad. och det. på dina skrifter begärliga publicum.» 

2) Om den i början af Sept. vid Drottningholm gif na karusellen och Leo- 
polds verser se »Ur Sv. Hofv. o. Åristokr. Lif» I s. 16 och III s. 138 ff. 

3) Öfverste-Kammarjunkaren, General-Löjtnanten Evert T. dog d. 15 Aug. 
vid Carlsbad. 
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Detta P. S. Skrifvee i staden, hvarest jag bevistat en Acade- 
misk session. Dn vet att jag arbetat på en stafningslära, som när 
jag sidst skref ännn ej var färdig. Academien (i hvars namn 
denna ntgifves) vill nödvändigt, ännn detta år, ntgifva den. Raiso- 
nerna för mig dertill äro högst gällande. Men då försvinner också 
all möjlighet för mig att annoncera mina Inmpna skrifters ntgif- 
vande denna vinter. Det kan då ej ske förr än i vår. Säg mig 
dina tankar om allt detta; och haf den godbeten att lemna Kernell 
samma nnderrättelse. 

Så när hade jag glömt säga dig att kungen i Torsdags, 2 
minnter innan han reste, nämnde mig till Canzli-Råd *). Ännn har 
jag dock ej fått fnllmagten. 

Brefvet afgår först d. 17 Sept. 

• • 


Nådige Bror. 

Jag hade den äran att få min brors bref, först för tre dar 
sedan; ty jag är ej ackurat at skicka på posten sedan jag ej mer 
har någon betjent. — Bevare Ond hvilket öde, ander resan! Vä), 
bror sjelf och dess venner, att det så aflopp *). De sednare äro 
ej glade öfver förändringen vid kyrktagningshögtidligheten : deras 


1) Jmfr Lindbloms svar d. 19 Sept.: — — — Men hvarmed skall jag 

börja? Lyckönskningar — de äro sanne och uppriktige, men träffa mest det 
Colleginm, som f&r emottaga en sä daglig Ledamot, Gud gifve jag fått emot- 
taga dig som Domprost, jag hade då rundligare skolat löna din capacité. Du 
hade då haft 2000 R:drs lön — jag önskade att C. Coll. vore lika liberale. 
Med allt detta år det i min tanke visst, att Canz. Colleg. med den Chef det 
nn äger och de Ledamöter det i senare tider fått inom sig, ej kan eftergifva 
något annat i anspråk på ypperlige Ledamöter.» 

Jmfr äfven det af Ljunggren i Sv. Witt, H. 3 s. 172 anförda utdraget ur 
ett bref af d. 28 Sept 1799 ur Kullbergska brefsamlingen på Kungl. Bibi. 

2) 1 bref af d. 8 Jan. skrifver Lindblom: »Min nedresa hade sina svåra 

episoder, men jag gick den så vida oskadd igenom, att jag endast behöfde 14 
dagar för att kunna gifva min mörbultade kropp en sittande ställning. Det 
var godt köp, då jag tvånne gånger gjorde samma volta, som i första försöket 
kostade arfprinsen af Baden lifvet. Nu är jag fullkomligen återställd och känner 
endast min saknad af de vänner, som jag räknat på att vid den förestående 
högtidligheten ånyo få råka — — [Otryckt del af n:o 27 i Brinkm Arbiv]. 
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saknad af Bisk. Lindblom, ersättes ej af biskopar frän Götbeborg 
eller Wexiö, aldraminst min. 

Efter m. bror vill att jag talar nppriktigt, kan jag ej säga 
att jag jnst är försedd med mycket mynt. Jag har ärligen betalt 
ut allt hvad jag fått in, och har ej annat än mina qvartaler. Men 
detta är lappri. Således, när lägligt blir, — ntan all g€ne. 

Tack för en plats i Vitterhets Akademien, der jag redan tagit 
mitt inträde med ett tal om antiqviteterna *). I detta stycke, (som 
torde vara ett bland de minst odngliga jag skrifvit), betraktar jag 
dem synnerligast i anseende till de förebråelser man gjort detta 
studium l:o af ovisshet , eller till vissa delar rent af omöjlighet 2:o 
af öfverdrift och pedanteri — ända till den yttersta, antingen onytta , 
eller löjlighet. Man har tycktB vara nöjd, och Hallenberg 2 ) som 
aldrig förut talat vid mig, gjorde mig följande dagen en visit, 
jemte present af sina antiqvariska skrifter. Jag smickrar mig m& 
bända; men jag säger utan Härd b vad jag trott mig se. 


ödmjukast 

Leopold. 

St. d. 18 J. 1803. 

* * 

* 

1) L. invaldes d. 21 Jan. 1802 och tog sitt inträde d. 11 Jan. 1803. Den 
25 Jan. skrifver Lindblom härom: »— — — Välkommen in att hedra och 
pryda vårt gille Det är mig en sann förlust att icke hafva fått höra ditt Tal 
uppläsas af dig sjelf. Men det är mig en suprise att Hallenberg behöfde höra 
det för att göra dig rättvisa. Var min 8tora Patron Liljestråhle närvarande! 
Hvem ämnas att succedera Engeström? Jag må icke tro att han får någon 
parentation öfver sig. Afstyrk det för all ting. Nu har Akad. något att bjuda 
för sig med till en ny Torne, sedan hon fått ditt Tal. Der måtte väl finnas 
förut något till barlast, hvartill mitt kan fournera en dryg portion, och då är 
6 delen snart segelfärdig — — — — .t [Otryckt å Trolle-Ljungby], 

I bref af d. 13 April tackar Lindblom för ett bref af d. 17 Mars, som 
varit åtfoljdt af inträdestalet, öfver hvilket han uttalar sig i de mest smick- 
rande ordalag. 

Leopolds tal infördes väl i hans 8aml. Skrifter VI s. 67 o. ff., men oaktadt 
Lindbloms beröm ej i Akademiens handlingar, i hvars 8:de del (tryckt först 
1808, den 7:de trycktes 1802) däremot dennes eget inträdestal »Om 8venska 
Predikosättet före och närmast efter Reformationen» är infördt. [Se Brefvet 
n:o 26 i Brinkm. Arkiv]. 

2) Huru högt Leopold satte Hallenberg framgår af ett bref af d. 3 Maj 
1804, b varvid den förre vid återsändande till den senare af en afhandling i 
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Stockb. d. 8 Juli 1803. 

Broder och Fader. Hura skall jag uu äter ställa mitt tal sä 
att min brist ocb skuld må derigenom afplanas? Pä tvä sådana 
bref som jag fått, svarar jag nu först. Visserligen måste jag hafva 
i min natnr något oöfvervinneligt hinder för ordentligbet i bref- 
skrifning, efter äfven det mest smickrande beröm, som min brors 
ena bref innehåller, ocb det största Vänskapsprof, hvarom det 
andra underrättar mig, icke förmått att förr .än nn föra min band 
till papperet. Jag må genomsöka alla min' bjernas vinklar, jag 
finner dock ej någon liknelse till orsäkt: derföre skall jag ej heller 
göra någon. 

Min brors bifall till mitt inträdestal var en stor och tillräck- 
lig belöning för min möda dervid; ty jag kan ej neka att det 
kostat mig tio dygns strängt arbete. Mina gamla lappar i Lär- 
domshistorien, voro mig här till särdeles tjenst. Jag tror på min 
brors ord att dessa grunddragen till en Filosofi öfver det anti- 
qvariska studium icke äro utan allt värde. Kanhända är likväl 
sakernas sammanträngning deri för stor. Detta kan hjelpas när 
jag en gång får tid att lägga sidsta handen dervid. 

Emottag min innerliga tacksägelse för brefvet till Qref Mör- 
ner l ). Den är, var derom öfvertygad, likaså sann och liflig som 
om jag hade anhållit om detta förord, eller rättare sagdt, bör 
vara jnst derföre så mycket lifligare. Hvad saken i och för sig 
sjelf angår så har jag blott Bvagt tänkt derpå. Jag bar ej velat 

handskrift skrifver: b— — — Jag skall ej inför sjelf va Auktorn till&ta mig att 
säga derom alit hvad lärdomen och den utmärkta f ört j ens ten deraf berättigar 
mig att känna och tänka. Jag skall blott tacka, med liflig förbindelse tacka 
för en mängd nja undervisningar, som jag utan denna läsning troligen aldrig 
skulle hafva vunnit. Det år härdt att båra namn af litteratör, och att finna 
sig så alldeles skolgosse, som jag och mina likar nödvändigt m&ste känna sig, 
vid jemförelsen med en sädan bergm assa af kunskaper, — —a [J. Hal- 

lenbergs Brefvexling 8, ä Ups. Univ. Bibi.]. 

1) Af Lindbloms bref af d. 16 Maj [n:o 29 i Brinkm. Arkiv] framg&r att 
han hos patronus för Skjtteanska professionen Grefve Carl Gabriel MÖrner 
anmält Leopold som sökande till den genom 1. F. Neikters död d. 8 Maj 1808 
lediga platsen, till hvilkens innehafvarc Olof Kolmodin d. 9 Apr 1805 utnämndes. 
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sätta mig i kompetens med en mängd yngre, och lika ogerna velat 
blottställa mig för ett afslag. Min tanke var sådan: Om Oref 
Mftrner skalle vilja lemna mig företrädet, så behöfver han blott 
låta någon ge mig en vink derom. Qör han ej detta så är det 
redan ett tecken att min ansökning vore förgäfves. Detta har ej 
skett; — således. Men om det skett, hade jag visserligen tagit 
saken i öfvervägande. 

Jag står just nn i utflyttning till Drottningholm, dit vi änna 
ej veta om vi få vänta något hof i år. — — — — — — 

Vördnad och vänskap 

Leopold. 

* * 


Min käraste broder. 

Jag har ej haft, och kan ej f& i dag tid att genomläsa detta 
papper *) hvarför jag återsänder det knappt mer än genombiäddradt. 
Påminnelser dervid äro mig således omöjliga att göra. Om jag 
gjorde några, skulle jag kanhända begynna dem, icke med pro- 
jektet till stadgarna, utan med projektet till hela inrättningen. 

1) Stadgarne för det nybildade Östgöta Gillet i Stockholm, hvilken d. 28 
Noy. 1803 underskrefvos af Lindblom; Georg Fr. Didrichsson ; C. G . Leopold; 
Magn. Lehnberg ; J Ashegren; N. A. Hurnble; H. J. Cherlin; Anders Bemoen; 
Gust . Westerberg; G , J. Westell. [Afskrift i östg. Nat. i Upsala Arkiv. »Hand- 
lingar 1691 — 1822» Folio]. 

Oaktadt Leopolds hår yttrade ovilja mot Gillets stiftande synes han seder- 
mera ha tagit en vigtig del i dess förhandlingar, att döma af ett otryckt bref 
från Lindblom af d. 29 Jan. 1807, hvari han bl. a. skrifver: »Nej min bror, 
det går ej an att lemna långre intervall mellan våra brefvexlingar. Jag löper 

fara att kunna bli glömd — — . Men förlåt mig. Du har ej glömt mig. 

du har ihogkommit mig, på ett ärofullt sätt har du framställt din gamle vän 
bland hans församlade landsmän d. 28 Nov. Jag har läst ditt förträffliga tal 
till Lehnberg vid det tillfället. Du åldras icke. Jag skulle säga att Snillet 
och Vitterheten tala der i hvar rad, om jag icke igenkände, huru vänskapen på 
sinA ställen blandat sig i spelet. Tack, ypperlige vän, för du aldrig återvänder 
att vara skön. Intrycket deraf år starkare hos mig, än känslan af det ärofulla 
loford, ditt hjerta gifvit mig. 

Dernäst tackar jag dig för ditt kraftiga deltagande i Gillets bemödanden. 
De skola hafva framgång, jag är viss derom, så länge du främjar dem — . 
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Men denna sak är för ny i mitt hufvud, för att jag skalle ha kunnat 
stadga hos mig sjelf något omdöme deröfver. Jag vet först om 
alltihop sedan i går middags. Denna afton passerar jag hos den 
Portugisiska Legations Sekreteraren. I morgon först kan jag 
tänka derpå. Jag tillstår jag har en viss ovilja för dessa små 
inre afdelningar mellan menniskor som hemligen åtskiljer dem. — 
Men jag förbehåller mig att få taga saken i öfvervägande, och 
derefter yttra mig. Vi råkas, om ej förr, åtminstone söndagen. 
Emedlertid har jag skrifvit på att jag kommer till måltiden om 
Måndag. — Tag emot min vördnad, och gif mig tillbaka godhet, 
vänskap, ursäkt för min uppriktighet. 

Leopold. 


d. 25 Nov. 1803. 


* 


* 


* 


Fader och broder. Man har försäkrat mig att Sveriges Erke- 
Biakop *) tillika med Dess hus befinner sig väl, och så bör det sig 
vara till Svenska Kyrkans fromma och alla rättrognas glädje, hvari- 
bland jag, under en sådan Chef, äfven räknar mig. 

1) Lindblom hade den 1 Mars 1805 blifvit utnämnd till ärkebiskop. Re- 
dan den 26 Bept. 1804 vidrör Lindblom i ett bref till Leopold möjligheten af 
att blifva vald till ärkebiskop efter den d. 27 Juli 1803 aflidne Uno v. Troil. Han 

skrifver näml.: » — Du har rätt, att 2 gänger bli så lycklig med hustrur 

som jag, är en stor Guds välsignelse. Men om Å B.kräklan år det för en man 
med små partier som mina och i en ålder, då jag känner huru mitt ringa förråd 
allt mer och mer af tager, en annan fråga. Om du sett min lilla habitation, 
som just nu år färdig, de aisancer vi hår äge, den agrement, som en liten, men 
väl sammansatt egendom gifver i hushållningen; så skulle du medgifva att 1 
eller annat 100:detal tunnor ej betalar de jouissancer jag lemnar. Får jag till- 
lägga att jag nu hunnit bli älskad i orten, både af lekman och klerk, att jag 
hår kan impune bli oduglig och man skall dock hålla mig räkning för det jag 
bjudit till att vara, så år det vist, att jag ej utan en sann saknad kan lemna 
detta ställe, om något annat skulle bjudas mig . » [Otr. å Trolle-Ljongby]. 

I sina »Momenta Biographica» [mscrt. X 274 å Ups. Univ. Bibi.] säger 

Lindblom efter omnämnande af Troils död: » — Hans befordran till 

Brkebiskop beredde åt mig Linköpings stift och hans frånfälle väckte hos mig 
en tung aning om möjligheten att ån en gång komma i fråga att bli hans efter- 
trädare. Jag kände mig lycklig på mitt ställe, någorlunda vuxen mitt kall, 
samt i stånd att uträtta något bland ett Presterskap, som utan undantag tätade 
Suduea IX. 5 
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Men om detta bref skall träffa Min Bror i Linköping eller p& 
Brunby *), eller på Vreta, eller annorstädes, det är hvad jag i min 
ovetenhet ej kan utreda, och hrad jag lemnar ät Ödets försorg, 
som i dessa tider af stora händelser har sig sjelf förbehållit hvad 
det ämnar göra med Ryssland, Frankrike, England och mina bref. 

Oaktadt de små kalla roligbeter bvarmed jag begynner detta 
närvarande, har jag likväl ett ganska allvarsamt ändamål. Jag 
har en godhet att begära af Min Bror, och denna godhet består i 
en underrättelse som verkligen blir mig af vigt att erhålla, icke 
för min egen del, men för den jag tar i en viss älskvärd Persons 
väl, som kan möjligtvis komma att bero af den kunskap Min Bror 
lemnar mig. 

Känner min Bror en viss Askan *), bäradshöfding, som jag 
tror, öfver någon Jurisdiktion i Öster-Göthland? Emellan Cheferna 
i en ort, Andeliga eller Verldsliga, och samma ortB öfriga Embets- 
män, plär under en längd af tid vanligtvis något förhållande upp- 
komma, som gör dem bekanta för hvarannan, åtminstone kända 
genom det allmänna Ryktet. 1 bopp att så kunde förhålla sig äfven 
i närvarande fall, har jag tagit det partiet att vända mig till Min 
Bror med mina förfrågningar, på hvilka jag anhåller om ett upp- 
riktigt, och efter möjligheten fullständigt svar. 

Denna bemälte Häradshöfding Askan, hnrudan man är han? 
Man har beskrifvit mig honom såsom icke allenast en ganska 
kapabel Domare och en man af liufvud, men äfven såsom allmänt 


att visa mig kärlek och tillgifvenhet. Större bevis af deras goda tanke för 
mig, den jag var lycklig att kunna underh&lla och öka under min åmbetstid, 
kan ej gifvas an att de gåfvo mig en hedrande kallelse till att bli deras Sty- 
resman, innan jag ännu var eller ens ämnat bli Prest. Körtel, det var med 
hela bjertat jag kände: Quod mm esse volo et ni aliud malo.t 

1) 1 Vreta klosters 9ocken, inköptes af Lindblom på hans hustrus födelse- 
dag d. 22 April 1795 för 28338 Rdr. 16 sk. Riksgäld. 1797 lät han där upp- 
föra ett två våningars oorps de logis med tvänne flyglar i halfcirkel. 

[X. 274 å Ups. Univ. Bibi. och Ridderstad: Hist. m. m. Lexikon öfver 
Ö.-Götland], 

2) Per Aschan f. 1764 f 1849, var sedan 1795 Häradsb. i Bråbo m. fl. 

härader i Ö.-Götland. Ban gifte sig d. 17 Aug. 1806 med Albertina Lovisa 

Ohristernin t 1788 f 1862. 



55 


Bref från Leopold till J. Axelsson Lindblom. 

känd & orten för Rättvisa, beder och alla värdiga tänkesätt. Na 
har jag väl, egentligen sagdt, denna beskrifning af personer, som 
kanna hafva intresse nti att så skilra honom. Det vore derföre 
jag skalle önska att äfven böra samma omdöme bestyrkas af någon 
fullkomligt oväldig på hvars kunskap och pröfniug jag kande lita, 
och jag är verkligen glad att den hederligaste man jag sjelf kän- 
ner, är jost den som kan troligen lemna mig härom den säkraste 
upplysningen. 

Tillåt mig att lägga till föregående hufvudfråga ännu ett par 
andra, i händelse en närmare kännedom af personen skalle göra 
möjligt för Min Bror äfven deras besvarande. Vid hvad år anses 
han vara? Harndan visar han sig i det allmänna umgänget, i 
anseende till lynne och Sinnelag? Vet man något om hans enskilta 
hnslefnad? Känner Min Bror till äfventyrs sjelfva stället der han 
är etablerad, dess belägenhet och öfriga beskaffenhet? Är hans 
beställning förmånlig, hans utkomst tillräcklig, och anses han, med 
ett ord, för att vara hvad man kallar välbehållen? 

Det är mig ej tillåtit att säga Min Bror anledningen till alla 
dessa besynnerliga frågor, som synas höra till ett gifterm ålsprojekt. 
Må hända är det äfven så, men jag har ej rättighet att andas ett 
ord derom, äfven till Sverges högsta Bigt-Fader. Med ett besynner- 
ligt välbehag återkommer jag alltid till detta sidstnämnda ämne, 
miu älskade Lindblom, min uppfostrare, min välgörare, min käraste 
vän, upplyft genom ingenting annat än sina egna förtjenster till 
denna högsta grad af anseende och värdighet inom sitt Stånd, är 
för mig en Ijnf och lifligt rörande tanke. Jag igenomlöper dervid 
i minnet hela vår långa bekantskap alltifrån den första standen 
deraf, då jag såg Herr Erkebiskopen för 34 år tillbaka dansa med 
fröken Armfelt. 

Sätt mig, jag ber, för nådiga kasins fötter. Min sjaka hustru 
förenar sin respect med min och delar den i lika delar mellan 
Erke-Paret. Vi äro här uppe i stor längtan att veta Biskopp Lind- 
bloms 'efterträdare : Antingen det blir Harlingsson eller Lehnberg '), 

1) Lehnberg utnämndes till biskop i Linköpings st. d. 22 Oct. 1805. Om 
hans första besök i stiftet skrifver Lindblom till Leopold d. 29 Jan. 1806 : 
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så behåller jag alltid en vän på Lindköpings Biskoppsstol. Jag 
gör en djnp reverens inför Erkebiskopps-Stolen och ber den Bom 
sitter derpå emottaga offret af min eviga vördnad, kärlek och 
tacksamhet. 

Leopold. 

Drottningholm d. 2 Ang. 1806. 

Stället der mannen bor heter Stora Txhnlt ■). 


Fader oeh Broder. 

Man kan ej vara mer tacksam än jag är för min Brors så väl 
personliga som skrifteliga besök, ehnrn kort fägnaden också var 
af begge delarna. Men det är redan mycket för mannen i vrån 
att ens ib&gkommas af mannen på verldsfältet, i synnerhet när 
det ram han der innehar ger honom rätt att glömma gamla venner 
af smärre scala. Jag tackar Min Bror för att ej ha velat begagna 
sig af denna rätt. Jag känner andra Ärans män som förhålla sig 
helt annorlunda, och som tyckes vara alldeles absorberade i kon- 
templationen af deras nya värdigheter. 

Det är visserligen sant hvad Min Bror skrifver att omflyttnin- 
gen till andra orter och umgängen måste, vid en viss ålder, hafva 
sina obehag 2 ). Det är som en ny sko innan den hunnit sätta sig 

j> — — — Biskop Lehnberg har varit här och emottagit investitureu. (d. 26 
Jan.) Om dervid varit något märkvärdigt må 8ecr. Westell det berätta. Hvad 
jag kan säga, är att han gjort ett starkt intryck här till sin fördel. Högakt- 
ningen mötte honom, men han har på stället väckt tillgifvenhet. Jag spår oss 
i honom en lika nyttig som värdig styresman — — — .» 

1) Håradshöfdinge-boBtälle, 7a mil från Tjellmo k. i Ö.-Götland, af Aschan 
mycket förbättradt och förskönadt. [Se O. Bergström; Slågten Aschan. 8tb. 1886]. 

2) »Ånnu har jag ej känt lyckan af att hafva bytt om coelnm och solum. 
Vid mina år går det trögt att aflägga gamla vanor och antaga nya. Omnia 
fert sBtas.r [Otryckt bref af d. 27 Oot. 1806 dat. Upsala]. 

I ett bref af d. 6 Mars 1806 skrifver Lindblom till B. M. Pant, sedan han 
beskrifvit sitt Brnnnbys behag och svårigheten af ombyte: d— Jag med- 
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efter foten. Med min tröghet i sinnet skulle jag verkeligen anse 
som en ognnst af Ödet att, äfven med fördel, kastas på en främ- 
mande eller nästan främmande ort. Men jag tillstår likväl att 
ognnsten synes mig lindrig, när man kastas på något ställe såsom 
Erke-Biskopp och Pro-Canzler. Till och med Lehnberg finner sig, 
tror jag, med tålamod i Försynens skickelse. 

Hvad Min Bror beträffar, så kommer Bror aldrig på något 
ställe der Bror ej strax älskas, och får derigenom lika snart nya 
föremål för sin egen tillgifvenhet. Det bör vara ett Ijnft tillstånd, 
om något är det på jorden, att, bvar man vistas, icke finna för 
sina ögon eller kunna uppleta i sitt minne andra än sådana, som 
antingen glädjas att äga, eller sörja öfver att sakna en. 

Min Bror har dessutom ännu qvar i Upsala flere af sina gamla 
venner. Jag är viss att Primatskapet ej skall beröfva Min Bror 
den ljufvare känslan af en gammal förtrolighet. För mig är Up- 
sala som Bror riktigt anmärker nästan alldeles främmande; jag 
borde säga: har varit en lång tid, ty nu har jag der mitt Fäder- 
nehus. 

Mina uppriktiga tacksägelser för de Akademiska papperen 
som jag verkeligen med nöje genomögnat. Men dubbelt flera för 
exemplaret af min Brore tal ') som jag na fått genomläsa med mera 
hvila och eftersinnande. Jag vet ej bur jag läst det första gången, 
men jag finner deri ej nu på långt när, det dristiga och vågande 
som jag då fann. Det synes mig som man måste väl böra, åtmin- 
stone för skam skull, tåla så mycket förnuft i Religionen som 
nödvändigt behöfves för att gifva bestånd eller värdighet deråt. 

gifter att jag vinner på flyttningen, om jag får lefta några år, men skall jag 
också känna mig lyckligare? så lycklig som hår? skall jag kunna uträtta något, 
som ger mig tillfredsställelse och andra skäl att bära opp mig? Biler skall jag 
blott vara 

un etre qui passe sur la terre 
•fruges consumere natus? 

Dessa frågor lär du åfvenså litet som jag kunna nöjaktigt besvara. [E. M. 
Fante Brefväxl. II å Ups. Univ. Bibi.]. 

1) Antagligen talet vid Biskop Hesléns installation, hvilket år tryckt un- 
der denna titel: aBede bei der Einweihung des Bischofs Nio. Heslén 1806. 
Aus d. 8chwed. Handsohrift ttbers. von D. Fr. Miinter. Sopenh. 1806. 8:o. 
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Ed Erke-Biskopps lärdomar gifna vid en Biskoppsvigning, måste 
väl också, genom större och vidsträcktare ntsigter, något åtskilja 
sig ifrån en vanlig Eatbecbesläxa. 

Äfven Min Brors bref till Konungen har blifvit mig af Brodern 
Axel tillskickadt. Det ntmärker sig, som allt hvad jag sett i det 
ämnet af samma hand, genom förnuft, moderation oeh verkeligt 
Beligionsnit. Jag nämner ej Stylens doneenr som Bror har alltid 
till en besynnerlig grad. Tro mig, detta är ej smicker. Jag kan 
ej bedraga min Far och Välgörare. Och jag tror äfven att jag 
förstår att dömma häröfver. Lita då på sin sons öga, oeh gör 
mer af det slaget. Jag har ej funnit i detta styeke en rad som 
jag skalle önska förändrad, Blott måste jag tillägga tör sannin- 
gens sknil, att så mycket jag adroirerar skickligheten deraf, så 
mycket förtryter mig äfven att den skall behöfvas till den grad, 
för att hos oss våga säga så palpabelt nödvändiga saker. 

Men no vet jag ej hnrn Min Bror förordnar om detta papper, 
antingen det får förblifva hos mig, eller skall återlemoas till bror 
Axel, eller skickas tillbaka till min bror sjelf. Intill vidare befall- 
ning, behåller jag det således *). 

Min hnstru och jag nedlägga begge vår förenade vördnad för 
det Erkebiskoppliga paret. Måtte det, sådan är vår nppriktiga 
önskan, länge åtnjnta denna andeliga ära, i förening med all den 
lekamliga Bällhet som tillhör erkestiftet! och måtte Min Bror ander 
en lång fortsättning deraf, någon gång med gammal godhet ihåg- 
komma den, som har den äran att vara, så länge han lefver, med 
största vördnad ooh tacksamhet Min Brors. 

ödmjukaste tjenare 

Leopold. 

Stockholm 

d. 13 November 1806. 

* * 

___ _ • 

1) Nog hade jag velat ha brefvet qnmstionis upputsadt af dig för att sedan 
förvaras bland mina ecolesiastica nostris temporis. Men jag ser dn vill intet 
sätta ett nytt kläde p& ett gammalt plagg . d [Otryckt bref frän Lindblom af 
d. 21 Not. 1806 ä Trolle-Ljnngby]. 
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Fader och Broder. 

Litet eent men af uppriktigaste hjerta bar jag den äran att 
önska Min Bror med hela det älskade Erke-buset all välgång och 
sällhet i det ingångna året. Måtte Min Bror, med hälsa och krafter, 
räkna ännn många års skiften, till Svenska Kyrkans, Familjens, 
och hvar tacksam Öst-Göthes beder och glädje. 

Genom det ännu friska minnet af den förlust hvarmed förra 
året för Min Bror slutade 1 ), har väl början af detta, som jag före- 
ställer mig, éj kunnat vara så alldeles glad. Med det sannaste 
och skyldigaste deltagande i Min Brors saknad, önskar jag likväl 
att såret ej må hafva gått djupare än att Min Bror dervid behåller 
det sinneslugn som fordras för att njuta tillfredsställelsen af gla- 
dare tankeämnen. 

Underrättelsen om Min Brors hastiga afresa från Stockholm 
var mig i sanning på dubbelt sätt en sorgtidning. Först och främst 
genom dess orsak, hvilket jag ej lärer behöfva försäkra; men äfven 
dernäst genom saknaden af den heder och det nöje som jag och 
mitt hus lofvade oss. 

Ehuru gerna jag önskade att få behålla, i mitt försvar, när- 
lagda monument af svenskt ReligionB- förnuft 2 ), anser jag mig likväl 
skyldig att uppfylla Min Brors föreskrift, genom dess återställande. 
Jag har fruktat i synnerhet den tanken hos min bror att det möj- 
ligen kunde förkomma ibland mina pappersluntor. Men jag törs 
försäkra Min Bror att ingen ting sådant hade varit att hos mig 
befara. Jag håller god ordning äfven på mina indifferenta lappar, 
och jag anser stycken af detta slag såsom hörande till historien. 
Det vore möjligt att jag en dag försökte mig deri. Och måste 
jag bekänna att jag förlorar, vid återsändningen af detta papper, 
ingen ting annat än originalet. 

Nu till en sak som rör min enskilta hushållsställning ocb 
hvarom jag ej skulle ge mig frihet att skrifva Min Bror till om 

1) D. 28 Not. 1806 dog Lindbloms broder Häradshöfdingen i N. och 8. 
Tjust härader Lars Axel Lilj enstolpe [f. 1743]. 

2) Förmodligen Lindbloms i förra brefvet omnämnda i&bref till Konungen*. 
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jag ej genom tjugu års reglerad lefnad, trodde mig hafva bevisat 
att jag är verkligen en ordentlig menniska, äfven i penningesaker. 
Jag är viss att min Bror vid möjelig efterfrågan, livarken skall 
bafva bört eller Ht hära annat om sin Elef. Efter detta korta 
företal, nn till saken. 

Min årliga inkomst ntgör för det närvarande 2100 Rid Riks- 
gälds:mt. Vore jag ntan all skuld, som nödvändigt fräter genom 
intressen och afbetalningar, så knnde jag väl ej rikeligen bärja 
mig dermed, men temmeligen. Men jag har ej alltid haft denna 
inkomst. Gustaf III.-s död lemnade mig med knappa 1000 Rid 
Rglds årligen, som genom myntets förfall, ännu blef mycket rin- 
gare i sjelfva verkligheten. Mina flyttningar till och ifrån Öster- 
Götland medtogo också en hop hundrade. Men ehuru jag således 
vid början af år 1800, befann mig med Diskontskuld af 2,300 Rid, 
skall väl ingen kunna säga att jag någonsin öfver en enda dag 
lemnat ouppfylld någon åliggande penningeskyldighet. Jag talar 
nu likväl blott om tiden efter mitt giftermål. 

Genom ntgifvandet af mina lumpna Skrifter och en temmeligt 
aktsam hushållning, hade jag emedlertid hunnit så långt att jag 
lör 2.ne år sedan hade betalt min Discontskuld (annan har jag 
aldrig utom vanliga årsräkningar) inpå återstoden af omkring Ö00 
Rid RikBgIds *). Konungen hade då den nåden att vid berättelsen 
härom låta mig hoppas en liten årlig förökning af några hundrade 
Rid, hvarpå jag likväl ännu väntar *). Baron Rosenblad vet detta 

1) Jmfr härom Leopolds böneskrift till konungen 1806 och P. M. till exc. 
v. En geström af d. 20 Maj 1810, begge tryckta i »Samlaren» I. 

2) Detta var antagligen följden af den uppvaktning Leopold vid denna 
tid gjorde hos konungen hvarom han den 26 Mars 1806 skrifver till Nils v. Ro- 
senstein: » — — — Jag mins mig aldrig hafva varit sä förargad som viddetta 
tillfälle och jag behöfver all den förtröstan jag äger till min Brors tillstyrkande 
råd för att väga detta steg. Jag har aldrig personligen bönfallit om nägot hos 
denna Konungen; Min Brors förord har hittills skaffat mig allt; och ehuru nädig 
hans Majestät och mä vara, är jag rådd att knappt kunna framsäga mitt ålig- 
gande. Tio g&nger har jag varit pä vägen at resolvera om igen, ty ehuru saken 
mä gä, synes det mig hederligare att umbära än tigga. Men höjden af vidrigt 
öde skulle vara, att hafva tigt, och ändå ingenting få. O curas hominum ooh 
framför allt poetarum! Det är dook ej så med alla. Brödren Adlerbeth till 
ex. har lätt att vara stor poet och att göra poesien estimerad, med sitt geni 
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oeh känner sammanhanget deraf. Men ander denna väntan har 
jag ej knnnat hindra att återstoden af min skald i Riksglds, för- 
vandlat sig till Banko och sålunda blifvit en balf gång större. 
Denna Discontskald af omkring 500 Rid Banko är det na frågan 
om. Jag har den delad i tvenne sedlar; har således om året 4 
omsättningar, hvilka hvarje gång medtaga i afbetalning 50 Rid 
atom Intressen som åtgöra tillhopa 30; summa Rylds 345 Rid som 
följakteligen afgå från mina inkomster. * 

Detta afdrag faller sigi något för starkt för mig i min när- 
varande ställning och med den tilltagande dyrheten af allt. Jag 
har således tänkt på att förvandla de tvenne sedlarna till en enda, 
bvarigenom afbetalningarne väl går långsammare, men blir för mig 
förmånligare, genom besparingen af 100 Rid Banko årligen. Till 
denna operation beböfver jag 500 Rid B:co. Tvåhundra äger jag 
sjelf till detta behof, men 320 (320) måste jag låna i Diskonten. 
Tvenne af mina venners namn som jag sedan många år dispone- 
rar till detta bruk, och hvaraf Landshöfd. Rosenstein ') är den ena, 
ville jag gerna andvika att ens för ett ögonblick belasta med 
dubbel tyngd. Se här således min förfrågan : Vill Bror våga att på 
6 månader låna mig sitt? I fall så är, täcktes min bror bryta den 
förseglade lappen som innehåller skald-sedeln; ifall annorlunda, behöf- 
ver den ej ens öpnas och jag anhåller blott om dess återsändning. 


och sitt Ramsjöholm tillgodolagda. Men jag stackars djefval, som har nästan 
ingenting af allt det der, hvarföre har jag valt att vandra denna fördömmelsens 
▼äg? hvarför har jag ej hellre blifvit allt annat: Köpman, Biskop, Skomakare 
eller hvad Gud behagat! » [Ur N. v. Rosensteins. Brefv. i Ups. Univ. Bibi]. 

D. 2 Febr. 1808 skrifver Leopold till Rosenstein ; »Han (Hofkansleren) sade 
sig vara uttryckligt underrättad af Bar. Khrenheim att Konungen bifallit b&de 
den gamla Pensionen för min hustru och tillökningen.» 

1) Till denne skrifver Leopold d. 7 Jan. 1809: » — — — Angående det 
innestående qvartalet af mitt Akademiska arfvode får jag nämna att jag nu vid 
början af året väl skulle kanna behöfva det. Jag har lidit en oförutsedd förlust 
i exemplar af mina arbeten, som voro redan borttingade till Utter, men som 
Danskarne för ett par månader sedan på sjön uppbringat. För riktig afbetal- 
ning i Diskonten ber jag Min Bror äga all trygghet, liven oberoende af mina 
vanliga inkomster, har jag dertill afsedd och såker tillgång. Bror vet att, fast 
jag har skuld, är jag ej oordentlig och brukar ej säga mer än jag håller ord.» 
[K. v. Rosensteins Brefv. Ups. Univ. Bibi.]. 
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Men jag ber uppriktigt att Min Bror bäri bandiar ntan alla 
afseenden, efter de grnnder som Min Bror kan finna rådligast att 
följa. Jag tillägger blott upplysningsvis: att Min Brors namn skall 
vara infriadt inom 6 månaader; att jag icke skall slnta min bana 
med att förfördela min första älskade välgörare, och att i fall n&got 
dödligt skulle tima skall min skuld likväl ej blifva obetalt. Mina 
effekter lära väl räcka dertill, att ej nämna den vanliga hälften 
af mina lOner som ej kan nekas mig; och hvad min hustru ang&r 
s& har hon en liten pension för lifstid af 325 Rid hvilken konungen, 
genom Baron Rosenblad, lofvat mig att i händelse af mitt från* 
fälle föröka till ett nödtorftigt underhåll. 

Nu bar jag aflagdt min redogörelse och anmält min begäran. 
Jag har nu ingen ting att vidare tillägga utom min vördnad för 
nåd. cousine som jag ber Min Bror frambära, och min försäkran 
om de outplånliga tänkesätt af samma natur hvarmed jag har den 
äran att förblifva så länge jag lefver. 

Min käraste Brors 


Stockholm d. 8 Jan. 1807. 


ödmjukaste tjenare 

Leopold. 


* 


* 


n 


Min nådiga cousine '). 

Erke-Biskoppens bref gaf mig ej allenast en snar tröst i mitt 
bekymmer, det medförde äfven en tillagd njutning af heder och 
tillfredsställelse, genom de älskvärda rader af min nådiga cousines 
egen hand, bvaraf det åtföljdes. Ett så ädelt och vänfast bjerta 
som denna min faderliga broders, är redan en stor sällsamhet att 
finna, men tvenne sådana på ett blad tillhopa, det är ett fynd, som 
man kanske ej skall göra på många ställen i våra dagar. Låt 

1) Ehuru detta bref ej är stålldt till Lindblom utan till hans hustru, in- 
föres det dook här, dä det finnes förvaradt ibland de här offentliggjorda brefven 
till mannen. 
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mig nerlägga, i min nådiga consines händer, både mina egna och 
min hnstrns lifliga och vördsamma tacksägelser. Utan tvifvel är 
begges vår högsta önskan att hon ej må beböfva nyttja den till- 
flygt som våra ädelmodiga vänner hafva den godheten att tillbjnda 
benne *), men äfven då min frnktan i den delen skulle finnas ogrun- 
dad, skall vedermälet af deras deltagande ömhet bli för oss begge 
en alltid kär hågkomst, och förbinda oss till lika nppriktig tack- 
samhet. 

Något vigtigt nytt höres ej ännn. Molnen segla blott omkring 
oss och mullra på afstånd. Hvar slagen skola träffa och huru 
starka de blifva, det är hvad man väntar att se. Lösa rykten 
komma och fara. Man säger att fransmännen äro i Hollstein, och 
skynda sig till Seland. Man talar om ett anfall derifrån på Hel- 
singborg *), och om ett annat från Rttgen på Ystad. Deremot be- 
rättas äfven att våra fregatter redan blifvit sedda i Bält, att två 
eller tre Engelska krigsskepp gått in i Snndet, och att 18 andra 
med 20,000 man hjelptropper, väntas med första efter. Baron 
Armfelt har emottagit befälet öfver en reserv-corps *) af några 
tusen man, destinerad åt norska sidan, och tar för det första, 
sitt hnfvndqvarter i Örebro. Från Finland har man ännn inga 
närmare underrättelser än dem tidningarna meddelat. Hvarken 
Ryska*) eller Danska *) ministern hafva ännn lemnat Stockholm. 
Indignationen öfver de Ryska proclamationerna *) är här ganska 
stor. Med spänd uppmärksamhet väntar man händelserna; och som 
de stå för dörren lära de ej heller dröja att inträda. 

1) I bref af d. 8 Noy. skrifver Lindblom: »Om mitt hus kan bereda din 
Frn en fristad och gifva dig mera lngn, så står det henne öppet, ifrån första 
stund hon vill sig deraf begagna. Många beqvåmligheter kan jag ej bjuda ty 
utom 6 fosterdöttrar har jag förre 1. B. syster, en döf öfyerstinna, att herber- 
gera; men jag hoppas Cousine skall finna någon ersättning, för det hon saknar, 
i det hjertelag, hvarmed hon hår skall mötas. [Otryckt å Troile-Ljungby]. 

2) 1 början af Mars öfverfördes till Seland 0,000 man af de 26,000, med 
hvilka Bernadotte i Febr. inryckt på danskt område. 

9) Denna llok d. 9 Mars uppbrottsorder. 

4) Den 28 Mars kom ryska krigsförklaringen. 

6) 8, d. d. 14 öfverlemnade danske ministern grefve Moltke krigsför- 
klaringen. 

6) General Buzhöwdens proklamationer af d. ,8 / # och 90 / tt Febr. 
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Mitt bref, jag känner det väl, är tnngt ocb mulet som tiderna. 
Sä borde sig ej vara, ocb jag förebrår mig det, utan förmåga att 
kunna förbättra mitt fel. När jag besinnar, att Europa är i bojor, 
att mina qvartaler kunna indragas, att jag är nu 51 år gammal, 
och att smöret kostar 7 '/, Rid pundet, finner jag icke mer några 
glada tankar i mitt bufvud. För att glömma dessa sorgeämnen 
borde jag äfven äga den lyckan att se den, som jag har den äran 
att skrifva till. 

Det hade varit min skyldighet att äfven hos Erke-Biskoppen 
aflägga min tacksägelse. Men om min nådiga cousine värdes för 
denna gången vara, hos honom, en tolk af mina tänkesätt, torde 
jag, genom inträffande händelser, snart få anledning att sjelf ut- 
trycka dem. 

Den gamla rimaren, som är, nu mera, ingen ting värd utan 
genom sitt bjerta, förmår ej ens yttra allt hvad det känner, och 
kan ej annorlunda än ofullkomligt skilra den vördnad och lifliga 
tillgifvenhet hvarmed ban har den äran att vara till sitt sidsta 
ögonblick, 

min nådiga cousines 


ödmjukaste tjenare 

Leopold. 


Stockholm 
d. 14 Mars 1806. 


* * 
* 


Stockholm d. 29 Dec. 1808. 

Nådige broder. Jag skäms att ha hållit mig tyst hela åtta 
dars tid, ehuru jag bar ett charmant bref obesvaradt; men det är 
väl värre, att jag nn knappt kan skrifva. I går på eftermiddagen 
angrepB jag af en feberkänsla med starka rysningar, eokel, verk, 
ifrån hnfvudet till fötterna, i synnerhet häftiga magplågor. Detta 
tillstånd har fortfarit, utan särdeles minskning intill nu på förmid- 
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dagen, ocb jag mins mig aldrig ha tiilbragt en s&dan natt. Oviss 
om hvad bäraf vill bli, ocb om det ej är till äfventyrs en begyn- 
nelse till den g&ngbara sjok an, iakttager jag det första drägliga 
Ögonblick, för att skrifva Min Bror till, ocb afbOrda min erkänsla 
för all b&de gammal och ny godhet, ty jag underlät ej att i Min 
Brors sidsta bref, finna spor af de för mig mest hedrande afsigter. 
Visserligen smickrar mig blotta möjligheten af en s&dan tanke. 
Men till denna enda njutning deraf m&ste jag ock, förnuftigtvis, 
inskränka mig. Hvarken min ålder eller min belsa, eller mina 
föreg&ende yrken, eller mitt förhållande till hOgre och lägre veder- 
börande, vare sig här nppe eller i stiftet, tillåta mig att vända 
dit åt minsta tanke eller önskan. Men vore oek deri, för Ofrigt, 
någon minsta mOjlighet, bar jag min vän Lehnbergs ') exempel för 


1) 1 ett otryckt bref af d. 18 Dec, 1808 skrifver Lindblom till Leopold: 
» — — — Dina reflexioner öfver Lehnbergs frånfälle utgöra ett äreminne öfver 
honom, som jag af hjertats fullhet underskrifver. Åfven lämpar jag med goda 
skäl pä mig, hvad du skrifver om väckelsen, att vid dylika skilsmässor titta 
inom grafdörren. Medgifvom att den afgångne, i det mechaniska af sitt kall ej 
gjort sig oförgätlig: hvarken hans helsa eller hans korta tid lemnade honom ut- 
rymme dertill. Men med allt detta, hvar skall stiftet fä en lämplig Efterträdare? 

Du nämner Upsala. Jag skulle gifva Fan ten alla tre rösterna, om jag 
ägde att votera, sä duglig känner jag honom just p& en Biskopsstol. Han har 
sedan 1800 varit ledamot i Cons. Eccles. och är i denna egenskap ojämförligen 
den djupaste. Men han vill icke ens emottaga förslaget och säledes än mindre 
kräcklan. Boethius skulle ej kunna förmås att emottaga Westerås Biskopsstol, 
än mindre Linköpings, om man kunde truga honom in på ett förslag. Dahl har 
många egenskaper, som skulle pryda en Biskop, men han vill blott bene latere. 
Ergo stryk ut Upsala rent ur tillgångarne. I stiftet är ingen af så eminenta 
meriter, att Presterskapet skulle gemensamt önska honom upplyftad på denna 
stol, Harlingsson får ofelbart nu, som förra gången, ett rum på förslaget, men 
han känner och erkänner vid 68 års ålder, att »Tel brille au seconda — — — . 
Dom-Prosten och 8undevall ambiera högeligen förslaget, och jag tror att de 
göra oause commune för att vinna det. Den sednare får appui af Gref 8tröm- 
felt m. fl. allierade, men jag kan icke förmoda, att ett sådant Westaråsiskt 
(eller att bruka Harl. (ingssons) Calambour Wmteråmiskt förslag' kan vinna 
framgång i Ö. -Götland. Hisce positis. Skall man då gå utstiftes. Af varande 
Biskopar tror jag ej att någon kommer i fråga, icke ens Nordin, än mindre 
Mörner. Hvart skola de då vända ögonen? På Murray, Bosenstein, Bergstén, 
Lundström — Gud vet bvilka jag skall uppspinna. Murray torde in bac pau- 
pertate komma mycket i fråga. Tanken, att kgn ej nämner Bosenstein. ligger 
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mig, som ganska risst ej varit lycklig i denna plats. Utan trifvel 
gör jag bättre att tänka på den plats ban nn innehar, än på den 
ban lemnat, och befinner mig, efter all anledning, mycket när- 
mare den förra än den senare. Men intill dess jag der gömmes, 
kan oeb skall jag aldrig glömma mina förbindelser emot min första 
älskade lärare ooh välgörare, bvars ädelmodiga åtanke på mig, 
äfven vid detta tillfälle, verkeligen både rört och smickrat mig. 

Öfver Lehnberg slår Östgöta Qille en medalj, af ungefär en 
Riksdalers storlek. Idéen dertill är ännu ej afgjord. Så snart 
den blir, skall jag be att derom få inhämta min Brors råd och 
yttrande. Åt Landsh. Rosenstein, Lagm. Blom och mig har han 
uppdragit att författa inskriften på hans grafsten i Wreta. Som 
det nu står till med mig liknar det sig mera för mig, att behöfva 
en grafsten, än att besörja någons. 

Spanska sakerna lära, vid detta laget, mest vara afgjorda. 
Man vill veta att pålitlig nyhet derom ankommit. Bonaparte skall 
ha skrifvit till Senaten och låtit contramandera de öfriga trop- 
parna som sknile gå till Spanien; la conquete en étant déjå faite , 
som orden skola lyda. Man säger att dessa troppar skickas nn 
till Holstein. Här hoB oss begrafvas hela lass af döda, dagligen ')• 
Är det ännn friskt i Upsala? 


honom i vägen, de tvänne öfriga äro föga kände och minst den f jag skalle pre- 
ferera, Lundström. När jag nu lägger härtill att B. Tingstadius ej vill komma 
i fråga, absolut ej vill, flå ser du huru sakerna förhålla sig. Jag har uppdragit 
teckningen till taflan, men kan icke achevera henne Jag känner Östgötharnes 
Ostrogotisme. Den visade sig för Lehnberg, som likväl gått in i ett annat stift. 
Den tror jag ej skulle dementera sig nn emot en med lika och kanske mera 
öfverträffande talanger. Nu tillägger jag icke ett ord, för att ej synas råda. 
Pröfva människan sig sjelf. Sed h»c hactenus .» 

Den BO Mars 1809 utnämdes C. v. Rosenstein, som med 202 röster uppförts 
på första förslagsrummet. 

1) Om den härjande farsoten, fältsjukan, skrifver Sch. Rosenhane till sin 
syster d. 6 Dec. : » — — -“Au reste on est entouré ici des Hopitauz mili- 
taires. La Maison d’Opera qui å ce que pretendit des mauvais plaisans etait 
parfois rempli des personnes, qui, å parler avec feu le Grand Chancelier, intet 
hade deras tillbörliga friskhet, La Maison d’Opera est å présent cbangé ea Ho- 
pital militaire. — — — z> 
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Sätt mig för Erke-Biskoppinnans. fötter. Vördnad och evig 
tillgifvenbet. — Nn orkar jag ej mera, för denna gängen. Om 
jag blir bättre till nästa Postdag, skrifver jag väl några ord för 
att l&ta veta det. 

Leopold. 

* * 

* 


Älskade, vördade. Jag kommer sent med den lofvade under- 
rättelsen om min helsa; men att jag ändteligen skrifver bevisar 
åtminstone att jag ännn är till; hvilket också är allt det goda jag 
kan berätta om mitt tillstånd. Jag har haft tid på dessa två tre 
veckorna, att bli flera gånger sjnk igen. För det närvarande står 
det sämre till med mig, än då jag sidst skref. Men derom längre 
fram. Nu till annat. 

Bror finner på närlagda tvenne lappar 1 2 ) förslagen dels till 
medaljen öfver Lebnberg *), dels till inskriften på hans grafsten *), 
som han genom sitt sidsta törordnande anmodat Bosenstein, Blom 
och mig att besörja. Tillåt att jag gör min bror ett enskildt för- 
troende af begge delarne, och ntber mig dess råd och förbättrin- 
gar. Hvad sten-skriften angår, tycker jag den vara enkel nog, 
och passabelt god. Jag har åtminstone gjort det bästa jag knnnat. 
Men med Penningen hafver tbet sig icke så lätt. Adlerbeth, som 
blifvit dervid i synnerhet rådförd, gillar starkt sjelfva den all- 
männa idéen dertill, och bland Legenderne, i synnerhet N:o 1. 
Mitt tycke är ej i den delen detsamma som hans; och i allmänhet 
är jag ej nöjd med någondera. Men hvarken mina göromål eller 
min hälsas närvarande tillstånd, lemnar mig tid nog att genom- 

1) Dessa aro na förkomna. Medaljen, som graverades af C. Enhörning, 
har p& åtsidan inskriften: Magnus Lehnberg Eloquti Sublimitate ImmortaUs , på 
frånsidan: Cmus Erant Mores Qualis Facundia samt i afskårningen: Sibi Erepto 
Sodalitas Ostrogoth. Stockh. 1809. Den 21 Juli 1809 höll Gillet en minnesfest 
Öfver Lehnberg, hvarvid minnestalet, som sedan trycktes, hölls af C. G. Cassel. 

2) Lehnberg hade aflidit d. 9 Dec. 1808. 

») På Wreta kyrkogård. 
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bläddra alla mina gamla Latinska vänner, och i mitt blotta minne, 
finner jag ingen ting som gör mig fullkomligt till freds. Icke 
heller är jag försedd med goda register, som knnde lätta under- 
sökningen. Af de 7 upptecknade skalle jag preferera N:o 3, såsom 
ett uttryck af landsmäns högaktning, i fall detta loford verkeligen 
tillhörde Lebnberg, och ifall icke den Enda, om bvilken detta rätte- 
ligen kan och bör sägas, vore Gudskelof ännn lefvande. Jag ber 
denne ende bistå oss med sin fina urskilning och sina större res- 
sonrcer. De öfriga förslagen synas mig till större delen små och 
kraftlösa. Likväl tycker jag att N:o 6 har någonting som vackert 
skalle svara emot inskriften kring bilden, och ntgöra ett slags heit 
med den. Ty man bör väl ej taga mores i den mest inskränkta 
bemärkelse ntan förstå dermed hela omfattningen af tänkesätt och 
förhållande. Äfven synes mig, i samma afseende, N:o 5 icke orim- 
lig, då man med prima Corona ville förstå icke blott den första 
utmärkta och belönta törtjensten i vältaligheten, men äfven den 
största. — Men det fordrades dertill att omskriften kring bilden 
ändrades, och icke innebölle samma snperlatif. Denna omskrift är 
dessutom ordrik, ocb temmel. trivial. Jag ville finna ett bättre 
och kortare sätt att uttrycka dess innehåll. 

Med ett ord : om ibland alla någon finnes som kunde synas pas- 
sabelt lycklig och ej ovärdig sitt ämne, skulle det efter min tanke 
vara den sidsta. Men den är lång. Skalle antingen ordet meritam 
ej kunna gå bort, eller versen sammandragas till en eoda, för ex. 

Nec Famam fortuna auxit neqve auferet setas. 

Och månne ej personen hvarom detta säges kunde förstås 
under, ntan att behöfva utmärkas genom något cujus, cui, eller 
dylikt? 1 ) 

1) 8e Lindbloma avar i sitt bref af d. 27 Jan. 1809 [Delvis trjckt i N:o 

30 i Brinkm. Arkiv.], och brefvet af d. 14 Febr., hvari han skrifver: »— 

Se! Nu är det ock alut med den enda talang du hitintills kunnat i någon 
roohn hoa mig gilla, jag menar min förtroliga brefstil. 

Sedan da med de ölrige herrarne upphöjt mig till Medlem i det vittraste 
Samfund, duger jag icke ens att akrifva ett bref. Man bör äfven nkrifva vär- 
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Posttimman är pä vägen att slå, och jag hinner ej mer än för- 
nya min anh&llan om Min Brors råd och biträde. Jag är säker 
att Bror finner i sitt minnesrika förråd lätteligen någon ting bättre 
än allt det föreslagna. 

Na ett ord om mig, innan jag slntar. Då jag ber Min Bror 
frambära min vördnad till Erke-Biskoppinnan, får jag be Min Bror 
tillika underrätta henne, för rolighets skull, att detta vördnads- 
offer, kommer, för denna gången, från en gubbe med kalott på 
hufvudet *). Jag bär verkel. nu mera en sådan och kommer för- 
modligen att länge bära den. En olycklig tillfällighet, bestående 
i en loupe mitt ofvanpå bjessan, redan öfver 20 år gammal, men 
som genom en rifning med kammen, råkat i bulnad, har gjort 
nödvändigt att för skötselns skull, afraka en stor fjerdedel af håret. 
Jag skrifver detta under full supurationsfeber, och efter att ha till- 
bragt flera nätter i värk och sömnlöshet. Huru härmed går, vet 
ej min doktor; men jag är lengesedan beredd på allt sådant. Ut- 


digt en Corps af Snille och Smak, då man skrifver bref. Men se detta har 
aldrig varit min stora förtjenst. Skyll dig sjelf, min värde Med-Broder, som 
jag visst vet, i en hufvndsaklig mohn bidragit till denna försnillning af min 
enda förtjenst. Men Min Bror vet, att i samma ett sinne förslöas, vinner 
ett annat i styrka, och detta är tacksamhetens hos mig. E mottag denna för* 
säkran, som mitt hjerta nppriktigt ägnar dig, och känn någon tillfredsstäl- 
lelse af medvetenhet, att hafva kunnat gifva en nära 40 års gammal vän den 
enda möjliga äretitel, som han kunde emottaga. 

Jag kan härvid ej glömma ett nyligen utkommet pasqill öfver Academie- 
staten, der jag stod främst med ett motto af Lidner: 

Vel den sitt öde vet och kan ej hoppas mer. 

Huru ärofullt är icke denna profetie af Acad. vederlagd? 

Ett ord om Medaillen. Om ett sådant embleme, som du föreslagit, sättes 
på reversen, så gifver jag företrädet åt öfverskriften ; 8uperstes erit, framför 
alla andra hittills föreslagne. I detta enda fall kunde jag om mig säga inter- 
dum bonus dormitat. — Men om jag minnes rätt, så är n€ i néve långt och då 
är saken hulpen. Jag vill ock tro att ett*' är 2-stafvigt och i anceps. Dahl är 
i staden bor midt emot Rosenblad. Honom hörer. » 

1) 1 sitt svar af den 27 Jan. skrifver Lindblom: »Min hustru emottager 
hälsningen hälst utan calotte, så långe den är ett bevis, att ett så vål organi- 
seiadt hufvud invärtes har någon obehörig utvärtes åkomma.» 

I ett bref af den 3 Febr. lemnar han råd om sjukdomens behandling från 
Arkiatern Pehr v. Afselius. 


Samlaren 11. 


6 
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g&ngsporten är nästan likgiltig. En mindre obehaglig kunde jag 
likväl ha önskat mig. Med kalott, kunde jag nu verkeligen tänka 
p& Linköping. Ifrån Westerås skrifver en till Malmström: 1 2 ) hvem 
skall bli Biskop i Linköping, — Murray *) eller Leopold? Murray 
har förargat sig deröfver, och jag ej mindre. 

Vördnad, vänskap, evig erkänsla. 

Leopold . 


Stockholm d. 22 Jan. 1808 3 ). 


[Forts.] 




* 


* 


1) Pehr M. t 1758 f 1834. Prof. i Åbo, Kg). Bibliotekarie, Kh. i Sköfde, 
Kh. i St. Tuna. 

2) Gustaf M. t. 1747 f 1825, Biskop i Westerås sedan 1811, var vid 
denna tid Pastor Primarins i Stockholm, men utnämndes följande &r till Öfver- 
Hofpredikant och Ordens-Biskop. 

3) Dat. 1808, men m&ste vara 1809, d& Lehnberg dog i Dec. 1808. 


Atterbom och Geijer 

efter ”sffallet”. 

Det var, som bekant, genom den i n:r 2 af »Litteratar-BIadet» 
(1838) förekommande recensionen af Atterboms nyligen ntgifna 
Sami. Dikter, som Geijer öppet bekände sin gent emot honom 
förändrade ståndponkt. Redan flere m&nader förut kände Atter- 
bom till Geijers afsigt att utgifva en tidskrift med detta namn *). 
I ett bref af d. 28 nov. 1837 (se nedan n:r 1) hade Geijer närmare 
meddelat sin m&ngårige vän sitt beslut att »utgifva ett Litteratur- 
Blad». Om att detta skulle blifra ett språkrör för några förändrade 
åsigter, finnes dock icke ett ord taladt. Han säger blott, att det 
skulle blifva en kanal för en bop öfverlopps verksam het hos honom. 
Att han ej önskade medarbetare, var klart. (»Jag ämnar skrifva det. 
Dess inskränkta område är dermed gifvet».) Att Atterboms dikter, 
af hvilka första bandet utkommit 1837, där skulle komma att gran- 
skas, kunde deras författare möjligen antaga, men svårligen kunde 
han tänka sig, att granskningen skulle innehålla sådana omdömen, 


1) Jmf. hans bref till Geijer d. 3 sept. 1837 (i »Bref fr&n P. D. A. Atter- 
bom» i K. B.) tryckt af Arv . Ahnfelt i »Nektar och Gift» (8thm 1881) s. 122. I 
detta bref säger A. bland annat: »Schröder och Palmblad ville helst, att du 
valde Litteraturföreningens Tidning till organ for dina domar och öfversigter; 
men jag inser väl, att ditt blad är till sin idé n&got ganska annat, hvilket så- 
som sådant ej kan undgå att framträda särskildt. Hvad de befara, att svenska 
allmänheten (hvars majoritet är lika illvillig som dum) skulle tro någon schism 
vara inträffad mellan dig och Litteraturföreningen eller oss, kan enligt min 
tanke förebyggas, om du t. ex. lemnar oss någon gång en och annan artikel 
för Litteraturföreningen 8 tidning.» 
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som där verkligen förekommo. (»Poesien i dina Poesier är en 
perla, som väl ej bör till dagens pr&l, men hvars milda sken ej 
heller kommer att qväfvas af skymning och natt.») Anna sedan 
den bebådade tidskriftens första nnmmer framträdt, anar Atterbom 
ingenting för sin särskilda del. »Ja, Geijers Litteratur- Blad!» 
skrifver han d. 11 febr. 1838 till Almqvist, »es lässt sich Verschie- 
denes darttber sagen». Det är för Geijers egen skull han är orolig. 
»Det vissa är, att Geijer nu spelar ett så öfverdådigt spel, att jag, 
ehnru mycken oro jag har i mina egna kläder, för ingen del ville 

vara i hans Det gör mig om Geijer hjerteligen ondt; detta 

företag kan bli halsbrytande iör honom 1 ). 

Kom så i februarinumret den ödesdigra recensionen. Denna 
handlar endast till sin senare hälft om Atterboms dikter. Såsom 
stundom annars i sina recensioner gör Geijer äfven här vidsträckta 
utflykter från saken i fråga. De stora tankarne, som, uttryckta i 
några få ord, jaga fram, undanträngande hvarandra, föra honom 
själf liksom läsaren omärkligt bort från ämnet. Efter att hafva 
kastat en snabb, vemodig blick på vår medeltid, enligt bans me- 
ning »lika fattig som dunkel», och sedan i korta drag uttalat sin 
uppfattning af de iöljande tre århundradenas vetenskap och vitter- 
het öfvergår han till den romantiska skolan i Sverge och särskildt 
den atterbomska diktningen, hvilkens både förtjänster och brister 
han på ett eftertryckligt sätt framhåller. Ett rättvisare beröm och 
ett rättvisare klander torde i hufvudsak med afseende på denna 
diktning ej vara uttaladt. 

Det var visst icke första gången, som Geijer oförtäckt lät sin 
vän skalden höra skarpa sanningar, men tonen i klandret var nu 
en helt annan än förut. Han tillät sig åtskilliga uttryck, som väl 
kunde för föremålet i fråga kännas sårande. Sålunda kallades 


1) »Bref från P. D. A. Atterbom» i K. B. De dår befintliga 7 brefven till 
Almqvist äro till största delen tryckta af Ahnfelt i »Nektar och Gift.» — Kan- 
ske får man till denna tidpunkt hänföra hans zenie (Sami. Dikter, 1863) öfver 
»Litteratur-Bladet» : 

Facklor nu tändas alltjemt, som spraka. Af dig vi dock vänta 
Bloss, som lyser ; och ej skall du besvika vårt hopp. 


73 


Atterboro och Geijer. 

Atterbom »värnlöR mot löjet». »Författaren tänker för mycket pä 
framtidens ntslag. Framtiden bar så många att afgifva, att fruk- 
tansrärdt är, han förfar summario processu i saken», ocb än mera. 
Fnllt klar blef recensentens mening genom de märkliga slutorden: 
»Och härmed trycker jag i tankan Skaidens band till pant af en 
lika nppriktig som ovanskelig tillgifvenhet, skulle ock våra banor 
ifrån bvarandra vika. — Ty mig — »bar stugan blifvit för trång». 

»Personligen», skrifver Geijer till Järta 1 ), »har Atterbom, efter 
första missnöjet, tagit saken mycket väl, såsom ock hans i allt 
afseende vackra och billiga förklaring i Litteratur-föreningens tid- 
ning visar.» Säkert är dock, att han blef djupt gripen af en kritik 
af från det hållet så oväntad art. 2 ) 

1 ett »Bibang» till »Svenska Litteratur-Föreningens Tidning» 
(1838) införde Atterbom d. 14 mars en lång »Förklaring». 1 denna 
vänder han sig särskildt mot åtskilliga af Geijers påståenden. Så 
hade talats om A:s »utfall . . . hans återtåg . . . hans vexlande krigs- 
och /redsrop.» Härpå genmäler den senare, att hans bana, i sitt 
hela betraktad, alltid gått i rak riktning och att intet enda verk- 
ligt återtåg där kunde företes. Hvad »krigs- och fredsropen» an- 
ginge, låge icke i dem något vacklande, inkonsekvent, motsägande. 
Intagna i de nyligen i kronologisk följd utgifna dikterna, beteck- 
nade de två särskilda tidsskiften, dels den tidpunkt, då den litte- 
rära striden begynte, dels den, då författaren, i den mest frids- 
älskande sinnesstämning återkommen från södra Europa, hade för 
afsigt att egna sig endast åt positiva produktioner. 

»Till det hos författaren sjelf opoetiska», hade Geijer sagt, 
»räkna vi bans böjelse, om ej bemödande, att låna sin poetiska 
bekännelse en viss politisk färg.» Atterbom svarar härpå, att, så 

1) D. 21 mars 1838. Se Er. Gast. Geijers Sami. Skrifter. Band 8 (Sthm 
1876) sid. 678. 

2) Ett tillräckligt bevis härför har man i hans bref till Almqvist. Jmf. 
»Nektar och Gift» s. 169. 

En samtida, som säger sig tidtals stått Atterbom nära, påstår till och 
med, att han sjnknade. Jmf. Bud. Hjäme , »Från det förflutna och det närva- 
rande. I. Teckningar från Upsala academi på 1830- och 40-talen.» Vesterås 
1879. 
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långt hans åsigt af verlden bannit utbilda sig till ett sammanhäng- 
ande helt, den ej knnnat nndgå att afspegla hans religion, hans 
filosofi och — i viss mån — hans samhällslära. Med bvad man 
i dagligt tal kallar politik, hade hans egentliga väg ingen beröring. 
Den »byporboreiska republiken» i Lycksalighetens O karikerade ej 
särskildt svenska förhållanden. 

Geijer hade vidare beskylt honom för att »behaga sig på 
ståndpnnkten af en föråldrad vitter polemik», detta med anledning 
af att i dikterna liksom i anmärkningarna intagits åtskilligt till- 
hörande den litterära fejden. Han borde hafva bifogat »något ut- 
tryck af ett gladare, billigare, upphöjdare omdöme», särskildt om 
Leopold. Atterbom erinrar härvid om att han i anmärkningarna 
till sina dikter uttryckligen tillkännagifvit de äldre af dem som 
»poetiska memoirer, som återspegla» hans äldre period »i dess 
förtjenster och dess brister, i dess goda och dess onda, i dess 
skick och dess oskick». I recensionen hade Geijer själf sagt (s. 
29, 30): »vi ha ingenting emot att minnen af den vittra strid, 
bvarmed den så kallade phosphorismen i Sverige uppträdde, äfven 
blifvit införlifvad med Atterboms samlade Dikter. Striden tillhör 
svenska vitterhetens historia, kunde och borde ej af författaren 
förnekas, och skalden har ej varit allt för frikostig i mängden af 
de här anförda dokumenterna, som bära ögonblickets färg — om 
man ock skulle önskat dem ha varit af större betydenhet» Detta 
medgifvande af recensenten innebär, menar Atterbom, att han (A.) 
ej gjort sig saker till den förstnämnda beskyllningen. Angående ytt- 
randen i vänligare ton om Leopold hänvisar Atterbom till ett så- 
dant i Poetisk kalender för 1821 *). Om flera af Leopolds stycken, 
t. ex. Försynen, Eglé och Annette, Den vackra bedjerskan, bade 
han, ehuru ej i nu utgifna dikter, talat med loford. »Hans anta- 
gonister erkände tidigt, att han i sitt slag är fulländad, att han 
står vid sidan af Pope, ja, i vissa afseenden öfver denne. Kan 
Recensenten sjelf inrymma honom ett ännu högre rum?» Att 


1) Atterbom afser, hvad han i sina »RecensionsblommorD då akref om 
Leopold. 
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Leopold, såsom Geijer påstått, bnrit de unga litteratörernas anfall 
med tystnad vore ogrnndadt. Atterbom hänvisar till flera i Leopolds 
skrifter förekommande ställen t. ex. Silfvertonen — »motntfall, till 
hvilka ban naturligtvis egde den oinskränktaste rättighet» — Geijer 
hade i sin recension visat sig tro, att Atterbom genom att i dikt- 
samlingen intaga polemiska stycken velat gifva luft åt en ännn 
hos bonom kvarlefvande vrede. Att så ej var förhållandet, hade 
Atterbom redan förnt framhållit genom att hänvisa till planen för 
dikternas ntgifning. Emellertid npptager han åter detta ämne och 
förnekar, att någon sådan vrede hos bonom verkligen funnes. San- 
ningen af detta sitt påstående bevisar han ock genom det följande. 
Leopold såg, säger Atterbom, »på fullt allvar en fara för förnuf- 
tets och cultnrens heliga sak i den större frihet, det mindre be- 
gränsade spelrnm, som phantasien genom de nyare poeterne åter- 
vunnit.» Hans föraktfulla utlåtanden om folksagan och folkvisan 
vore sagda »i uppriktigaste välmening.» »Frid öfver hans minne!» 
o. s. v. 

Atterbonis »förklaring», ur hvilken vi här framlagt endast hvad 
som synts oss vigtigast, är i sin sista punkt riktad mot recensen- 
tens påstående: »Författaren tänker för mycket på framtidens 
utslag.» Detta gifver Atterbom anledning att uttala en del af sin 
poetiska trosbekännelse. »Rigtigare», säger han, »fatta mig dock 
de, som förebrå mig att för mycket tänka på forntiden, d. v. s. 
att med mina tankar, känslor och böjelser för mycket lefva i för- 
flutna tider.» — — — »Jag försänker mig gerna i betraktandet 
af den tid, då Poesien var den anda, som genomträngde menniskans 
hela offentliga och enskilda lif, och om jag någonstädes på jorden 
är hemma, så är det der.» 

Efter att i förbigående hafva opponerat sig mot Geijers upp- 
fattning af Stjernhjelm och det sjuttonde århundradets svenska 
vitterhet (»ännu ingen vår» hade Geijer därom yttrat) afslutar ban 
sin förklaring med ett tack till recensenten för hans »redliga väl- 
mening». Han ser denna äfven i de »tirader, der han tillåtit sig 
en ton, som för de flesta läsare bortskymt den.» Hans dikter hade 
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förut & ena sidan öfvermåttan tadlats, å den andra öfvermåttan 
berömts. Geijer hade velat gå »den jemna sanningens medelväg.» 
De vackra och betydelsefulla slutorden anföra vi i sin helhet : »Jag 
besvarar derföre hans handtryckning med oförminskad värme. Äfven 
mig bar »stugan blifvit för trång»; i den mening, att äfven mig 
lockar den fria luften, den vida, klara himmelen. Men då hans 
bana är rigtad åt hafvets öckenrymder att der förlusta sig med 
stormvågor, med vikingsbragder och strandmåsars skri, går min åt 
den gröna skogen, bland blommor och lärksång att der lyssna till 
den anda, som ännu i dag gerna uppenbarar sig, liksom fordom 
för propheten, icke i väderbvirfveln, icke i jordskalfvet, icke i 
eldslågan, utan i en sakta vindflägt med eviga trösteljud. Vill 
han understundom, trött af sina bärnader och ströftåg, besöka mig 
der i min eremit-hydda, så må han vara viss att alltid mötas af 
ett lika oskrymtadt välkommen som i vår gemensamma ungdoms 
oförgätna dagar» *). 

Atterboms försvarsskrift — ty en sådan är den — bär en upp- 
höjd och ädel prägel, men gör i sak på det hela taget ett matt 
intryck, så till vida som han vederlägger egentligen endast hvad 
som rör hans förhållande till den gamla skolan, men icke bemöter 
recensentens vigtigaste kritiska inkast i afseende på arten af hans 
poesi. Han bar intet att svara på de välgrundade anmärkning- 
arna mot dennas förnämhet att ej släppa verkligheten inpå sig 
— dess »pretiositet» — skaldens böjelse för en symbolik, i hvilken 
ban själf »träder emellan tecknet och det betecknade och ger in- 
visningen, tydningen» — detta klemande med sin egen ytterst till- 
spetsade subjektivitet, egenskaper, som (hvad de bägge sista beträf- 
far) Geijer tillägger den nya romantiken i allmänhet utan att 
därifrån fritaga Atterboms diktning. Kanske kan man i det un- 
danskjutande af hufvudsaken, hvilket vidlåder Atterboms skrift, 


1) Pä den geijerska recensionen syftar xenien aE.** O.» (Sami. Dikter, 
1868 ): 

Redligt du klandrat; humant till en del. Godtt Auctorn är tacksam: 

Dock är hans ståndpunkt hans ; kan ej förvandlas till dm. 
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finna en förklaring till den n&got nedl&tande tonen i Geijers »Re- 
plik» 1 ), hvars korthet tillräckligt motiveras af att han säkerligen 
ej önskade någon polemik. 

Om det inflytande, som recensionen i Upsala ntöfvade på upp- 
fattningen af Atterbom, ordar han själf i ett bref till Almqvist på 
följande sätt: *) 1 allmänhet har en liten hygglig aftonbladistisk 
ormgård här inom Upsala blifvit anlagd, hvartill Geijers LUteratur- 
Blå# gifvit väckelsen. De små ormungar, som här nu hväsa åt 
mig och Palmblad, anse sig hväsa i Geijers intresse och tjenst. — 

Innan det nyssnämnda Litteratur-Bladet och recensionen 

öfver mig utkommo, hördes ej i Upsala minsta kny af det gorm 
om fosforister och fosforismer, som nu äfven här hos ett (måhända 
talrikt) parti blifvit en jargon.» 

Verkningarna af Geijers öfvergång till det liberala lägret, 
hvarigenom Atterbom förlorade ett af sina förnämsta stöd, spåras 
bär och där i dennes dikter. Redan förut hade han i bref till 
Almqvist *) klagat öfver att han kände sig allt mera ensam — ett 
förhållande, som han kanske ej besinnade vara en naturlig följd 
af riktningen af hans poesi. Ett uttryck för samma känsla är so- 
netten »Godt sällskap» från 1838: 

En främling i mitt land jag är och blifver. 

Och från dess skalder står jag skild allena; etc. 

Till detta sammanhang hör äfven »Röst ur Stugan», en längre 
dikt, som Atterbom insände till tidningen Svenska Biet (1841, n:r 
25). En annan, något senare dikt från samma år är »Eremitens 

1) Litteratur-Bladet, 1838, n:r 3. Geijer svarade endast: »Den förklaring, 
som den i Litteratur-Bladet n:r 2 recenserade skalden, i anledning af samma 
recension, afgifvit i 8 venska Litteraturföreningens Tidning är egnad att förstäs 
af ädla sinnen, och jag förenar mig i det bifall, alla s&dana skola skänka åt den 
anda, hvari den är skrifven.» 

2) D. 1 maj 1839. — I ett föregående bref (d. 13 jan. s. å.) säger han 
sig blifvit härdad genom »det Geijerska eldprofvet». B. B. Malmströms upp- 
sats i Bos »Blick på Svenska Vitterhetens närvarande tillstånd», (1839 n:r 22, 
24) tyckes dock, för tillfället åtminstone, hafva bragt honom nr jäm vigten. Jmf. 
det nyss anförda bref vet af d. 1 maj. 

3) D. 30 nov. 1836, d. 4 jan. och d. 5 okt. 1837. »Man blir alltmera 
otsam, eller rättare: man blir alltmera varse, att man redan länge varit det», 
skrifver han i det första af dessa bref. 
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tackoffer», som begynner med fyra nr det förra stycket hemtade 
strofer ocb fortsätter samma ämne. 1 dessa b&da dikter uttalar 
sig en stolt, manlig resignation öfver den isolering, som allt mer 
bildade sig omkring honom och i bvilken hans käraste arbete var 
återväckandet af den svenska litteraturens stora minnen. Han var 
redan nu, hvad han i sin »Helsning till svenska allmänheten» 
(1847) skref, 

En minnets man. I det förflutna bor 
Min tankas uragangskrets, och sagans tempel 
Är helgedomen för min offertjenst. 

Geijers och AtterbömB slutord till hvarandra i Litteraturbladet 
ocb Litteraturföreningens tidning beteckna, enligt vår uppfattning, 
den ställning, de i det hela taget intogo till hvarandra efter affal- 
let. Med åsigternas förändring hos den förre följde utan tvifvel, 
att en viss kyla inträdde i den sympati, som förut på grund af 
gemensamma litterära tycken och sträfvanden så länge förenat dem, 
men ovänligt blef icke deras förhållande till hvarandra; tvärtom 
saknas icke bevis på motsatsen. 

En del af deras samtida hyste dock en motsatt uppfattning. 
Åtminstone finner man ingen undantagen från de »forna vänners» 
antal, som »förgiftade Geijers sista stunder» 1 ). Äfven i senare tid 
har man hos Atterbom velat påvisa ett mot Geijer afvogt sinne. 
Så har man påstått, att Atterbom i ett rektorsprogram efter Geijers 
död sagt, att dennes affall endast kunde »ur pathologiska grunder» 
förklaras 2 ). Då Atterbom afträdde från rektoratet d. 14 juni 1847, 
yttrade han sig bland annat äfven om den förlust, Upsala univer- 
sitet lidit genom Geijers död. Att han det gjorde, var en sak, 

1) Dagligt Allehanda 1847, n:r 94, (anfördt i »Minne af E. 6. Geijer». Öre- 
bro 1869). I sina »Teckningar från Upsala academi» meddelar Hjärne (a. 46), 
att han »har sig särskildt bekant, att äfven Atterbom hade del i en mot Geijer 
uppsatt skrift», hvilken dock nndertryoktes. Denna uppgift är af allt för obe- 
stämd karaktär för att, innan närmare upplysningar vunnits, förtjäna nägot 
afseende. 

2) Hjärne , Götiska Förbnndet och dess hnfvudm&n. Erik Gustaf Geijer, 
s. 286. I sin lefnadsteckning öfver Geijer har J. Hcll&tmius samma p&stående, 
men i betydligt mera tillspetsad form. (E. G. Geijers Sami. Skr. Sthm 1S76 
s. XLIV, noten). 
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som berodde på hans pligt för tillfället, emedan det var en »häfd- 
vnnnen sed, att h varje afträdande Bector förtäljer i en enkel öfver- 
sigt de akademiska tilldragelser, som timat nnder faans styrelsetid.» 
Att vid den återblick, som ban i sin skrift kastade på Oeijers lifs- 
verksamhet, ban icke knnde förbigå dennes öppna brytning med 
»den historiska skolan», är tydligt. Hvad han härvid yttrade, röjer 
visserligen partimannens ståndpunkt, men bans ord uppenbara äfven 
ett bemödande att ntan att skyla egna åsigter, så mildt som det 
med dessa gärna var möjligt, döma öfver den bortgångne. Hvad 
det ofvan anförda uttrycket beträffar, bar det, då det läses i sitt 
sammanhang, ej den smädliga karaktär, som det, lösryckt nr det- 
samma, erhåller. Efter att bafva omtalat, bnrn Geijer mot sintet 
af sitt lif ville lefva blott för sin häfdateckning, heter det: »För- 
synens beslut var dock ett annat. Hans fysiska krafter voro bräckta; 
de hade till och med länge, fastän bemligen, varit det; och till- 
äfventyrs kan mången af hans senare lefna'dsföreteelser endast 
pathologiskt förklaras.» Det är Israel Hwassers uttryck som Atter- 
bom här anför (enligt hvad både Hjärne och Hellstenins upplysa), ’) 
och, som man finner, är det genom ordet »tilläfventyrs» ej så litet 
modifieradt och användes för öfrigt ingalunda särskildt om affallet. 
»Men», fortBätter Atterbom, »huru än härmed må förhålla sig, så ut- 
plånas dock aldrig de verkliga förbindelser, i hvilka Sverige står till 
denne sällsynt begåfvade man, på hvars kärlek och snille poesien, 
filosofien, historien, musiken gjorde lika anspråk.» Det sista om- 
dömet är ett bland de många i ofvannämnda program, genom 
hvilka författaren framhåller Geijers storhet, och det hela gör in- 
trycket af att härröra från en verklig vän, som ej upphört att vara 
det därför, att han ej knnde förstå eller gilla sin förre själsfrän- 
des förändrade riktning. 

Såväl Atterbom som Geijer bafva själfva genom sina bref 
lemnat bevis för det vänskapsförhållande, som emellan dem egde 

1) Hwasser lär hafva fält detta yttrande i ett enskild t sällskap. 1 sådant 
fall måste det betraktas som mindre taktfullt af Atterbom att offentligen Jåter 
gifva det. Hvilken pankt i Geijers senare lif Hwasser egentligen af såg, är oss 
ej med visshet bekant. 
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bestånd ännn under de sista åren af den senares lefnad. Atter- 
boms trenne bref från denna tid äro på ofvan uppgifna ställe af 
Ahnfelt offentliggjorda. Här nedan följa de geijerska brefven l ) f 
till hvilka ofvanstående är att betrakta endast som en inledning. 


1) Originalen till dessa samt till de öfriga i Geijers skrifter tryckta bref- 
ven till Atterbom finnas för närvarande i Majoren m. m. B. 6. A. Atterboms 
ego. Enligt egarens önskan har stafningen här oförändradt bibehållits. 
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1 . 

Bäste Atterbom ! 

Tack för ditt bref! 

Poesien i dina Poesier är en perla, som väl ej hör till dagens 
prål, men hvars milda sken ej heller kommer att qväfvas af skym- 
ning och natt. 

En min plan måste jag meddela mina Upsala vänner. Dn 
känner mina gamla betänkligheter angående en Litteraturtidning, 
sådan den mer än en gång bos oss blifvit försökt, liksom min 
gamla grnndsats, att en sådan fordrar en man, som deråt egnar sig. 

Men hvarken mannen eller tidningen torde komma att finnas, 
om den senare ej för säkerhets skull tilltages i så liten skala, att 
en man, äfven med andra sysselsättningar, verkeligen kan praa- 
stera arbetet. 

Jag har beslutat göra ett försök, och med nästa år torde af 
mig komma att ntgifvas ett Litteratur-Blad — ungefär 1 tryckt 
ark in 8:o — den siste af hvarje månad, innehållande Recensioner 
och Öfversigter ur årets Litteratur. Jag ämnar skrifva det. Oess 
inskränkta område är dermed gifvet. Ideen har länge sysselsatt 
mig och är helt och hållet min egen. En hop öfverloppsverksam- 
het finnes hos mig, som på detta sätt kan få en ordentlig kanal. 

Det ekonomiska af företaget är ej ännn rangeradt, men torde 
bli det. Jag vill så litet som möjligt gå Litteraturföreningens tid- 
ning i vägen *). I December pläga jn vanligen prenumerationerna 
ske? Mitt blad kommer troligen ej att annonceras, förrän det nt- 
kommer i Jannari. Jag är i alla fall en afsvuren fiende af pro- 
specter. Meddela detta ät våra gemensamma vänner. 


Ups. d. 28 nov. 1837. 


Oföränderligt 

Din 

E. G. Gr. 


1) »Svenska Litteratur-Föreningens Tidning* ntgafs 1833—38. Bland re- 
daktörerna, enligt prospekten till antalet 17, voro Atterbom, Fahlcrantz, Grubbe, 
Hwasser, Palmblad. Bland »medarbetande ledamöter» nåmnes Geijer. — »Litte- 
ratur-Bladet» utkom 1838 — 39; Bilaga 1840. 
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2 . 

Tisdagsqväll d. 15 okt. 39. 

Bäste vän! 

Dä jag kanske ej hinner söka dig dessa dagar, och jag jnst 
nyligen genomläst din till vidd lilla, men till inneh&ll vigtiga bok 1 ), 
som dn haft godheten skänka mig, så vill jag, medan intrycket 
bar all sin första friskhet, göra mig det nöjet att genast säga dig, 
att i mitt tycke, och så vidt jag förstår, denna afbandling är den 
mest fulländade af dina prosaiska arbeten — på en gång djupt 
innerligt och älskeligt tänkt — och äfven i framställningen, för 
den som kan följa dig, i så hög grad lyckad, att endast få an- 
märkningar kunna göras. Jag bar egentl. blott en att framställa, 
att början kanske kunnat tagas populärare och lyckligare från 
analysen af begreppen nöje — välbehag — kärlek — och derigenom 
strax de toner anslås, som sedan så skönt och skärt i slutet sam- 
manklinga. — 

För öfrigt är uppsatsen lika väl tänkt och sagd — och att 
du måst concentrera din vanligen nog episkt sig utbredande fram- 
ställning, har gifvit det hela en rundning och mognad, som smakar 
af mästare. 

Din 

E. O. Gr. 


3. 

Måndags f. m. [1841], 

Bäste Atterbom! 

Hjertlig tack för ditt bref! 1 )- Och bjertlig lyckönskan till din 
landtliga trefnad, (hvarom min hustru äfven vet berätta) samt till 
alla denna trefnads frukter, hvilka jag hoppas skola öfverlefva 
mången både sommar ocb vinter. 

]) Möjligen »Tal, hållet vid Svenska Bibel-Sällskapets allmänna samman- 
komst på stora Börs-Salen i 8tockholm den 27 mars 1889.» Stockholm 1839. 

2) Ål d. 19 jnni 1841 från Qvallstad i Upland. Detta bref är till största 
delen tryckt af Ahnfelt. 
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Medföljande portfölj af Thorildiana anförtroddes mig för m&nga 
år sedan af Ezpeditions-Sekreteraren Ulmgren och bar af mig för- 
varats i den tanka att begagnas vid en nppsats om Tborilds Ka- 
rakteristik, ett företag, bvars utförande ander åratal blifvit upp- 
skjutet och nu mera väl aldrig af mig blir utfördt. Det är der- 
före med verklig fägnad, som jag öfverlemnar dessa dyrbara och 
intressanta materialier att af dig efter behag behandlas. De kunna 
ej öfverlemnas i bättre händer. 

Några biografiska anteckningar om Thorild af en sann ung- 
domsvän måste äfven finnas i mina gömmor. Jag skall eftersöka, 
och om de igenfinnas, med nöje sända dem. Nu binner jag ej mer, 
ty budet väntar '). 

Jag är lycksalig att åter finna mig i min trefliga bostad ibland 
de mina! 


Din 

E. G. Gr. 


Bäste vän! 


4. 

Upsala d. 10 Juli 1841. 


[fiörj&n af brefvet innehåller tacksägelser för Atterboms och hans hustrus 
afsigt att besöka Geijer på hans silfverbröllopsdag samt åtskilliga meddelanden 
angående familjeförhållanden.] 

Lycka till din Serenitas mentis — den i sanning högsta himla- 
g&fvan — måtte ej blott Serenitas coeli aldeles uteblifva! Lycka 
äfven till alla din$ poetiska fnnderingar! Näst att göra poesi är 
ingenting ljnfligare än att betrakta den. Den stilla, lyssnande be- 
traktelsen är en så stor lycka. Man borde ej låta störa sig deri 
— om man kunde. Dina Blåfågelsverser — tack för dem! — äro 
den skönaste bekännelsen i detta afseende. 


1) I sitt bref beder Atterbom att, om ej Geijer själf ämnar utgifva någon 
»karakteristik öfver Thorild», få begagna de papper om Thorild, bvilka G. har 
i sin ego. 




84 


Atterbom och Geijer. 

Härbos några rader, skrifna till en melodi, som tillkom dagen 
efter det tysta Silfverbrölloppet, och bvilka mamma och Agnes 
sjunga för oss: 

Utöfver Arens spegel 
Vår lefnadsjulle sakta flöt 
Och bar med villigt segel 
Vår stilla lycka i sitt sköt. 

Må ingen storm den härja 
På väg till önskad hamn! 

Må der oss samfällt bärja 
Ett hem i samma Faders famn! 

Det må i alla afseenden vara en gemensam önskan. — — 

Din 

E. G. Gr. 


5. 

d. 8 ') April kl. 9 f. m. [1844]. 

B. B. 

Jag hörde i går berättelsevis nämnas, att du ämnar nppträda 
emot mig med 'en Brochnre angående den Köpenhamnska resan. 
Förhåller det sig sålunda, så har du den fördelen att tå rända 
dig emot en person, som hvarken vill eller kan försrara sig: en 
fördel, hvilken jag tviflar, att du vill begagna. Ar det din afsigt 
att nu uppröra detta ämne, hvarmed du sätter flera i förlägenhet 
än mig, och vill du hvarken derifr&n afstå eller uppskjuta före- 
taget, så finnes (hvilket visserligen ej kan undjgå dig) en sida af 
saken att frambäfva, nämligen den sociala och litterära, hvilken 
jag sjelf bidragit att skilja ifrån den politiska, emedan jag just 
utpekat denna , men på bvilken förenämnda sida jag sjelf, ehuru 
jag gillar den, vid tillfället ej kunnat lägga vigt, emedan resan, 
just nu företagen, otvifvelaktigt äfven och företrädesvis fått karak- 
teren af en politisk demonstration. Afstrykes denna karakter, då 


1) Af xnisskrifniDg st&r brcfvet dateradt en vecka senare, d. 15 april. 



Atterbom och Geijer. 86 

är allt annat godt, men den kommer tvärtom att förbittras, om dn 
sjelf vid detta tillfälle inlåter dig i någon slags politisk polemik. 
Dessa mina tankar bar jag velat meddela dig till det afseende, dn 
kan anse dem förtjena >). 

Hälsning ocb 
vänskap 
E. G . Geijer. 


Bäste Atterbom! 


d. 9 April [1844]. 


Jag bar nyss emottagit dina ord om Skandinaviska Föreningen 
ocb Stndentnttåget från Upsala till Köpenhamn ocb läst dem med 


1) Efter det danska studentbesöket i Upsala 1843 upprättades ett skan- 
dinaviskt sällskap, som tog den skandinaviska idéen i sitt hägn. P& danskarnes 
inbjudning hade man beslutat ett studentmöte i Köpenhamn 1844. Geijer, d& 
rektor, kallade kuratorerna till sig ooh förestälde dem det mindre passande i att 
företaga resan under den gamle konungens sjukdom, h varpå ordf. kurator svarade, 
att i händelse af hans Maj:ts fr&nfålle resan naturligtvis skulle inställas. Bfter 
konungens död fortsattes emellertid förberedelserna till resan. Dä med anled- 
ning af sin ooh landets Borg konung Oska'* 1 ansåg, att för närvarande ingen 
resa borde företagas, fick Geijer i uppdrag att i eget namn framställa detta till 
mötesbestyrelsen, men hans ord upptogos med myoket missnöje. Sedan emel- 
lertid rektor tillkännagifvit, att det vore konungens bestämda önskan, att nu 
ingen resa skulle företagas, uppsköts mötet till nästa år. (Jmf. Resebestyrelsens 
»Förklaring rörande Köpenhamnsfärden» i Aftonbladet 1844, n:r 116, en sam- 
tida broschyr af — bb — och Hjärne, »Anteckningar från Upsala academi»). 
Sedan beslutet om resans inställande fattats, utkom Atterboms broschyr »Om 
8kandinaviska Föreningen och Studentuttåget från Upsala till Köpenhamn.» (Up- 
sala 1844). I denna skrift, som bemöter en insänd artikel i »Svenska Biet» d. 
20 mars 1844 (n:r 67) »Några ord om det tillernade studentuttåget från Upsala 
till Köpenhamn», uttalade Atterbom visserligen sitt gillande af att resan nu 
blifvit inståld, men tager själfva studentmötesidéen varmt i försvar. Samma år 
utkom broschyren »Några ord om den sednast tillåmnade Köpenhamnsresan och 
dermed i sammanhang stående tilldragelser» af — bb — . (Skriften utgör en 
förändrad upplaga af samme författares, Sigurd Ribbings, kort förut utgifna, 
men af förf. sjålf indragna broschyr »Några ord med anledning af den sednast 
tillåmnade Köpenhamnsresan). Författaren, som uttalar sina dubier om den 
skandinaviska idéens förträfflighet, uppträder mot Atterboms skrift och berör de 
senaste tilldragelserna i studentmötesfrågan. Kort därefter utkom (1844) andra 
öfversedda ooh tillökta upplagan af Atterboms nyssnämnda skrift. 

SsMlam IX. 
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en stor och verklig tillfredsställelse. Uppsatsen är med mild 
och kraftig värma skrifven, lika värdigt tänkt som väl uttryckt. 
Att den innehåller det vänligt sköna uttrycket af en trofast själ, 
är det bästa, som derom kan sägas. Tack äfven för de bifogade 
vackra verserna *). Gårdagens Billet till dig, som kom af ett stort 
missförstånd, får jag be dig förlåta. 

Din vän 

Geijer. 


7. 


Stm d. 24 nov. 1846. 


Bäste vän! 

Tack för ditt bref ! *) Jag bar i anledning deraf talat vid 
Beskow, bvilken du vet är dig tillgifven. — — — — — — 


Tegnér är gången. — Att en lefnad slocknar, som redan var slut, 
deröfver kan man ej sörja. 


Vänskap ocb hälsning 
E. G. Geijer. 

1) I slutet af broschyren hade Atterbom infört tvänne poem under den 
gemensamma titeln »Efterklang» (I fr&n 1826 och II fr&n 1844). 

2) Dateradt Upsala dm 11 Nov. 1846 och tryckt af Ahnfelt i »Nektar och 
Gift» (s. 128). Brefyet innehåller bland annat en begäran till Geijer att hos 
vederbörande höra sig före, huruvida Atterbom skulle till den pension af Sv. 
akademien på 200 rdr bko, som han för närvarande innehade, kunna erhålla en 
förhöjning, då genom Tegnérs död dennes pensioner blifvit lediga. 


G. Frunck. 





Bref 

från tondiktaren A. F. Lindblad till P. D. A. Attérbom. 


I femtiondesjunde delen af Svenska Akademiens Handlingar 
förekommer en lefnadsteekning öfver tondiktaren Adolf Fredrik 
Lindblad (f. 1802, d. 1878), vän till Attérbom, med hvilken ban 
gjorde bekantskap inom den bekanta Kernellska familjen i södra 
Östergötland nnder början af 1820-talet, samt skyddsling och vän 
till Erik Gustaf Geijer, som 1823 gjorde honom till student i Up- 
sala ocb npptog honom i sitt hem. Vänskapen mellan dessa båda 
litteraturens stormän å ena sidan och den snillrike tonsättaren å 
den andra upphörde aldrig, men under tidernas lopp ändrade den 
i viss mån karakter, i det att Geijers s. k. »affalb, eller rättare 
hans på grund af lifserfarenhet och studier verkade utvidgning 
och föryngring af idé- och synkrets år 1838, icke tilltalade den 
yngre musikaliska vännen, hvilken åter såsom fullblods roman- 
tiker fann sig mera dragen till Attérbom och liksom denne upp- 
gick i beundran för och förtjusning öfver hyper-romantikern C. J. 
L. Almqvist, som deremot icke fann nåd inför den framför allt 
själssunde Geijer. För att belysa förhållandet mellan de tre för 
vår vittra historia under ett äldre skede af detta århundrade så 
betydande männen meddelades i den nämnda lefnadsteckningen 
några utdrag ur en samling bref från Lindblad till Attérbom, som 
af den senares son, major E. G. A. Attérbom benäget ställdes till 
lefnadstecknarens förfogande. Dessa utdrag kunde naturligtvis i 
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« 

lefnadsteckningen icke bli vidlyftiga; men då brefven genom inne- 
häll ocb framställning äro fällt värdiga att bli närmare kända och 
möjligen knnde lända till b&tnad för en framtida teckning af det 
skede inom vår litterära historia, som de tillhöra, meddelas de här, 
dock ej in extenso, ntan med uteslntning af sådant, som icke kan 
vara af allmännare intresse. 

C. B. Nyblom. 


Utdrag ur Lindblads bref till Atterbom. 

Stockholm 5 och 6 Febr. 1835. 

Tack för din bok '). I sällskap med Almqvist ocb J. 

Hazelins *) har den redan skaffat mig 3:ne lyckliga aftnar. Den är 
ntmärkt väl skrifven, ocb troligen har ännn ingen filosofisk bok 
talat ett bjertligare språk. — Da låter mitt namn komma till 
eftervcrlden på dessa blad. — Skall jag tacka dig derför? — jag 
vet det ej — men da bar gifvit mig en börda, kanske allt för 
tung för mina axlar. 

P. S. Jag har läst din recension öfver Tintomara*), hvari 
jag till alla delar instämmer; kanske dook att sjelfva slutscenen 
hade kannat betraktas i en annan dager. — Mig tyckes den platta 
tillställningen vid flickans arkebnsering ej så illa karakterisera det 
sätt, hvarpå det »gentila packet» eller den flacka ytan appfattar 
det sköna eller lifvets vigtigare ämnen, och osannolikare är detta 
ej än allt annat i boken eller t. ex. Tintomaras förhållande af 
ungdomsvän åt Oastaf Adolf m. m. — Några lena modalationer från 
det historiska till det romantiska elementet tyckes förf. bafva för- 
smått att begagna. Tvärtom; det tyckes vara honom ett nöje 


1) Studier till Philosophiens Historia och dess System. Första bandet. 1835. 

2) D& varande kaptenen, sedermera generalmajoren J. A. Haselius. 

3) Svenska Litteraturföreningens Tidning 1835, N:o 5 och 7. 
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(ehuru ett ironiskt, ett bittert, uppsprunget ur en förbiten, qväd 
önskan, att det kunde vara annorlunda) att ställa begge dessa 
verkligheter, den yttre och den inre, i strid med hvarandra. — 
Jag längtar att läsa din dom öfver Ramido. I går afton var 
Almqvist här och förtrodde mig något ur ditt bref till honom. Det 
framlyser deri det egna qval, bvari du, älskligaste af alla menni- 
skor, befinner dig i anseende till vännen Almqvist och hans pro- 
duktioners »magiska tjuskraft» å ena samt hans kalla antagonister 
och dina egna artistiska kraf å andra sidan. — Din ställning är 
svår och domen öfver en sådan författare som A. svårare ju mindre 
inskränkt domaren är, d. v. s. svårast i de högre domstolarne. 
Jag måste emellertid tillstå, att jag är öfver all beskrifning nöjd 
med det utslag, du fällt i detta kinkiga ämne. — — — 


1 April 1835. 

1 går afton kom Almqvist till mig i högsta förtjusning öfver 

ditt lifliga bref. Jag lofvar mig mycket af Almqvists ovanliga 

produktivitet. Jag har aldrig sett en menniska med ett så out- 
tömligt förråd af idéer och tillika ihärdighet att föra allt till slut. 
Sådant skall förr eller senare skaffa honom respekt. Om några 
dagar utkommer af honom en charmant, ehuru något polemisk 
historia: Baron Julius E. eller Tant Eleonoras reseminnen, med 
bvilka jag tror du i de flesta, ja i alla hänseenden skall bli nöjd. 
Jag ber blott Gud att du ej må vika ifrån hans sida. Han är, 
oaktadt alla sina estimabla motståndare, dock ensam mera värd 
än dessa, vore deras antal till och med 10-dnbbelt, — och det 
skola de nog få se. — — — — — — — — — — 

P. S. Jag kan icke neka, att det skulle alldeles förtvifladt 
fröjda mig om du i någon särskildt brochure snäste af det Fahl- 
crantzska svarta kätteriet. 
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7 April 1835. 

Nyss skickade jag till Palmblad en »smörja», som oss emellan 
sagdt jag smort ihop sjelf, och hvilken skalle tjena till svar pi den 
Hagberska recensionen. 1 ) Jag ber dig afgöra, huruvida dess åsyf- 
tade ändamål, neml. att såsom bilaga till Gorrespondenten tjena till 
ett ironico-melancholiskt svar på Hagbergska recensionen, skall 
appfyllas eller icke. Du kan ju sjelf finna, att icke jag kan hvar- 
ken philosophiskt eller esthetiskt vederlägga den gynnaren, men 
huruvida jag alldeles misslyckats i att drifva litet spe med honom, 
torde skriften sjelf kunna upplysa. Jag har yttrat mig bestämdt 

för saken. För att förstå ironien eller skämtets udd, 

torde vara nödvändigt att känna 2:ne omständigheter, neml. att en 
flicka Lotta Öberg kom för en tid sedan till Stockholm och för- 
medelst sin talang att skrifva vers å la Tegnér blef på några för- 
näma personers bekostnad hållen i pension samt att ett häfte 
dikter af benne utkommit. — Den andra saken känner du visst 
icke, ehuru alla menniskor bär känna den, neml. att tid efter 
annan på någon af teatrarne blifvit uppförd en pjes med det besyn- 
nerliga namnet »Recensenten och Djuret». 2 ) — Jag bönfaller hos 

1) I Upsalatidningen Correspondenten för 1835 N:o 18, 19 och 21 före- 
kommer en artikel med titel: »Bref till ett äldre fruntimmer om Azouras La- 
zuli Tintomara och Ramido Marinesco», hvilket innehåller en skarp kritik af 
Almqvists båda nämnda arbeten, sedan i inledningen bland annat Göthe tadlats 
för sin »After-Antik» samt för »den riktning af konsten, som antjddes i Wer- 
ther och Die WshlverwandschaftenD. Mot denna artikel, som enligt Lindblads 
anförda bref skulle vara författad af C. A. Hagberg, uppträdde Lindblad i 
samma tidnings Supplementblad N:o 3 och 4 med ett »Svar från ett äldre 
fruntimmer till brefBkrifvaren i Correspondenten om Asouras Lazuli Tintomara 
och Ramido Marinesco», hvilket är dateradt: »Carlberg 2 April 1835», och 

börjar: »Tack bästa August » samt innehåller ett ironiserande försvar för 

Göthe och Almqvist. Den i texten nämnda författarinnan Lotta Öberg, som 
1834 utgaf ett häfte »Lyriska bilder», efterföljdt af tvenne nya sådana 1H37 
och 1841, har åberopats, emedan enligt Lindblads förmenande »Mamsell Tin- 
tomara skulle med goda gynnare ha kunnat bli en Lotta Öberg». — »Recensenten 
och Djuret» anföres såsom ett bevis för, huru den i Hagbergs kritik anfallna 
»djuriskheten» hos den nyaste literaturen griper omkring sig i vårt land. Slut- 
ligen må påpekas, att denna H:s kritik med en »mention honorable», såsom 
Lindblad yttrar i slutet af sitt svar, infördes i den af Wallmark (»Markall») 
redigerade tidningen »Journalen» för 1835, N:o 35, 36 och 37, på hvilket för- 
hållande slutorden i svaret ha afseende. 

2) Recensenten og Dyret, Vaudeville af J. L. Heiberg (1826). 
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dig, att da ej m& för någon annan än på sin höjd för frn Silfver- 

stolpe förråda mig. Ack, att du icke sloge ar hågen att 

samla din kritik öfver A — t och med några polemiska tillägg för 
Göthes och egen räkning något stäckte vingarne på de damma 
strntsarne »um ihnen den Kitzel zu verjagen». — Tag ej bort den 
adress, som på sista sidan i uppsatsen namnes, — neml. 2 tr. upp 
i Skomakareembetets bas. Der bor, som da kanske vet, jast Wall- 
mark, och denna underrättelse, obegriplig för många, torde dock 
förstås af Markall. 


Den 13 Juni 1837. 

Mycken tacksägelse för din bok! 1 ) Du känner mig af 

gammalt och vet, huru jag är stämd för din poesi, och da kan 
deraf sluta till den glädje jag erfor vid att se dem nu i ett pryd- 
ligt skick ordnade. Denna glädje har emellertid på ett sorgligt 

sätt blifvit störd genom den förträfflige Sondéns' 2 ) död. Hvad 

gör Almqvist så länge i Upsala? Han lärer blifvit prest i söndags! 
— Ett svårt steg! Gud hjelpe honom! Janne Hazelius var här 
och ville dricka hans skål, men jag var hindrad af bullrande vir- 
tuoser. Helsa A. med ett varmt handslag från mig. 


15 Dec. 1837. 

På förhand så mycket, att mitt hjerta slår varmt så 

väl för din offentliga som enskildta person och att jag af hela 

min själ deltar i alla dina lidelser och förargelser lika innerligt 

som i den seger, Du ändå slutligen skall vinna på dina mång- 

färgade motståndare. 

28 Febr. 1838. 

Tack för din vackra gåfva! 3 ) — Gudskelof! Du är dock en 
poet »trots alla vitterlekande förnämligheter», och det ej blott för 
»i år» utan äfven »åt året». Kunde du nu blott vara stilla och 

1) 8amlade Dikter I, 1837. 

2) Den kända litteraturhistorikern, död 2 Joni 1837, 

8) 8amlade Dikter II, 1838, 
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tyst, l&ta dem berömma, tadla, häckla och nedsmutsa dig, utan att 
alls bry dig derom, bara gå fram rakt på ditt mål; ej se till höger, 
ej till venster, ej skryta, ej hyckla en nndfallande ödmjukhet, 
komma med sak, bara sak ocb intet annat. Endast så ger sig 
konsten- tillkänna bos den, som kan uppoffra allt för henne. Det 
är denna konstnärskärlek, som dn så skönt besjnnger och som 
kan ersätta mycket i verlden. 

Geijer är en snperb man! I tjugu år har jag varit van att 
tänka och upprepa det för mig, ocb denna vana beböfs för att ej 
nu hårdt tadla bonom för hans Litteraturblad. — Jag kan ej be- 
stämdt säga, hvad jag bar emot detsamma, men det har en bi- 
smak, som jag ej kan bli af med och som plågar mig mycket. 
Jag slipper den ej förr än jag får säga honom det. — I julas 
var jag orolig öfver, att han ej skulle lyckas — — nu är jag det 

mindre — men — men — I hemlighet önskar jag nu blott, 

att du och de, hvilka, enligt dagbladskrifvarnes mening, hafva 
blifvit Iemnade i sticket, måtte vara tysta och ej hvarken med 
raka eller sidohugg låten märka eder. Sådant (tystnaden nemligen) 
vore l:o nobelt, 2:o klokt, ty Geijer, ehuru inkonseqvent och obe- 
räknelig han än synes, är dock ganska lätt att beräkna, blott man 
fått rätt på hans method. Han är som en balancerstång: ser man 
honom alldeles för mycket väga öfver åt den ena sidan, så kan 
man vara säker på, att sådant blott sker för att komma den andra 
till godo. 


17 Mars 1838. 

Bravo, bravo! Jag har nyss genomläst ditt svar på Geijers 
recension i Litt: bl: 1 ) och med tårfulla ögon. Detta svar är så 
bra, att det nästan är bättre än — intet svar. Tycker du detta 
beröm är för litet, så måste jag säga dig, att jag, i anseende till 
det hat jag har till alla repliker, ej vet att uttala något bättre. 
I ett samqväm i går afton tillsammans med biskop Butsch nämnde 

1) Litteraturbladet N:o 2; svaret afgafs i Svenska Litteratur-Föreningens 
Tidning N:o 11 Bihang N:o 1, Onsdagen den 14 Mars 1838. 
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någon, att da bade svarat i Litt.-tidningen. Det »klack i mig», 
ocb knapt var boklådan öppen förr än jag skaffade mig tidningen 
ocb nu trycker jag dig i den sällaste glädje till mitt hjerta. Jag 
lefver så för mig sjelf och är så sysselsatt, att jag sällan råkar 
några så kallade litterära personer, kan således ej meddela några 
notiser eller något sqvaller härifrån. Jag vet ej, bvad man i all- 
mänhet tänker om sakerna. — Att Järta är ond på Geijer gissar 
jag dn hört till öfverflöd. — Jag, för min egen del, vet ej rätt 
hvad jag skall tänka. Knnde hela detta fyrverkeri sprida någon 

verklig värme omkring sig, så bade jag ingenting deremot 

— men — tills vidare inställer jag mitt omdöme. Så mildt, 

så himmelskt vackert som dn bedömt Geijer lär jag af dig till 
min blygd, att jag också borde bafva bedömt honom, men hittills 
bar jag, oaktadt all vänskap för honom, alla de oförgätliga prof, 
som han enskildt gifvit mig på den ädlaste, skönaste personlighet, 
dock varit honom vrång. Sådant kan vara ocb är ett prof på min 
egen klenhet. Hade jag så anfallit en vän, som han gjort dig, 
och detta anfall blifvit så mottaget, skalle jag anse mig förödmju- 
kad för en lång tid. 


8 Juni 1838. 

Ditt sista bref var i sanning melancboliskt nog, och 

det gick mig till hjertat, jag ville gråta dervid och vore färdig att 
göra det änna, då jag ej eger ett enda ord till tröst. Tiden har 
på de sista 15—20 åren förändrat sig ofantligt, om i verkligheten 
eller våra föreställningar tilltror jag mig ej att afgöra. Han pas- 
sar ej mera åt dig, och dn kan ocb vill näppeligen beqväma dig 
efter honom. Är således ingen annan råd än att lefva och vara 
dig sjelfom d. v. s. dina, så mycket som möjligt, öfver allt flyk- 
tigt tidslynne upphöjda och frigjorda föreställningar till nöjes. 
Denna utväg är också ej endast den sista, utan också verkligen 
den bästa ocb oaktadt alla- skällsord, dem idealismen och idéerna 
få uppbära, slutligen den enda som duger. 
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5 Febr. 1839. 

I dag fick jag dina verser öfver Törneros 1 )- AU det skalle 
bli på detta sättet våra tankar på den gemensamme älsklige vännen 
skulle mötas! Alla som höllo af Törneros och af honom älskades 

tillbaka hafva gjort en oersättlig förlast. — Dina verser äro 

så outsägligt vackra, så ädelt värdiga det offer de kostat, att jag 
tusende gånger ville trycka dig till mitt hjerta och tacka dig dertor. 
Nu måste det stanna vid dessa torftiga ord, men du är så god , 
att du äfven anser dem för något. Gud tröste dig nu i din sorg, 
och sluten eder allt närmare hvarandra! Kom i håg att tiden är 
kort och kärlekens bud det yppersta och angelägnaste af alla. 
Låt ej småsaker skilja vänner åt. Vore jag hos Eder, skulle jag 
på Törneros’ graf försona alla oförrätter och visa eder en utsigt 
af ny art, men som från ingen annan höjd kan bättre vinnas. 


7 Mars 1839. 

Du är ej så ensam, som du anser dig vara, och ett lif, 

så verksamt i kärlek som ditt kan ej föda af sig några egentliga 
fiender. Jag bar mycket att i detta ämne anföra, men — vill 
ej falla in i en tonart af rådgifvare, som illa passar mig. Till en 
del måste jag det dock, ty faran står för dörren. Låt detta råd 
komma såsom en bön , nttalad kanske blott af mig, men känd af 
alla dina vänner: blanda ej politik eller sidohngg åt tiden eller 
publicisterna i ditt tal vid Bibelsällskapets sammankomst. Gör 
det ej, men skrif enkelt och varmt i ett ämne, som ingen såsom 
du känner och — blif ej för lång. Sålunda skall du träffa dina 
motståndare djupare än med den hvassaste polemik; derom är jag 
öfvertygad — — — . 


1) Professor i latin vid Upsala Universitet, död 20 Jan. 1832. 
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21 Nov. 1843. 

Omöjligt kan jag i något vara som jag bör. 'Så bar jag öfver 
3:ne postdagar försummat att sända dig min tacksägelse for din 
bok — Redan för flere dagar sedan har jag slutat benne, och 
nu vill jag uttala min uppriktiga tacksägelse för all den glädje, 
den gifvit mig. Mest roade mig Frese och fru Nordenflycht. Tro- 
ligen sätter jag i någon stund, då andan kommer på mig, något 
af deras qväden i musik. Genom din bok tror jag du verkligen 
lyckats att göra våra hädangångna mer eller mindre märkvärdiga 
författare samt och synnerligen värde, kärlek och uppmärksamhet 
af vår ideligen framåt sträfvande tid. Det är en egen ungdoms- 
närande känsla att betrakta de gamla och genomgå deras öden 
och utvecklingar såsom ynglingar ocb unga män Det är ett sätt 
att hålla ålderdomen och slutet tillbaka. 


2 Juli 1844. 

Naturligtvis är det försummelse af mig att ej bafva tackat 
dig för din godhet att sända mig ett exemplar af dina minnesord 
öfver konungen; 1 2 ) men jag är en försumlig en, som knappast 
kan ursäktas af den rbeumatism, som en längre tid hållit min 

högra arm i band och bojor. Tack nu af hjertat för ditt vackra 

tal } och ehuru det rörde ett ämne, som aldrig intresserat mig, läste 
jag det med nöje. Dina skandinaviskt rabulistiska utflykter bafva 
dock roat mig mer, och ser jag med glädje dig i spetsen för en 
vilja och en åsigt, som bär alla tecken af att vara ungdomlig. 

En hjertlig och allvarlig glädje känner jag vid tanken derpå, 
att du fortsätter dina »Siare och Skalder». Nu, sedan do rangerat 
dig på »fortgåendets» linea, unnas dig så mycket hellre att emel- 
lanåt kasta en blick åt de trakter och minnesmärken, hvilka qvarstå 
från en förfluten tid. 


1) Svenska 8iare och Skalder. Andra delen, 1843 

2) Carl XIV Johan. Minnesord, talade i Upsala Universitets namn den 
31 Maj 1844. 


96 


Utdrag ur Lindblads bref till Atterbom. 

2 Nov. 1852. 

Så långt trodde jag väl aldrig det knnde gå, att Atterbom 
skalle tillegna mig ett af sina odödliga arbeten 1 ) och mitt namn 
sålnnda få följa med i släptåg till efterverlden. Det bar dock 
skett, ocb i en tid, då jag måste bekänna om mig sjelf, att jag 
aldrig varit så långt ifrån att förtjena denna vänskap eller denna 
utmärkelse. Mitt hjerta har af mycket bekymmer blifvit tomt och 
utslitet och min kraft förminskad till den grad, att jag ordentligt 
plågas af det rykte jag har om mig att duga till något, ty jag 
vet, att jag duger till intet. Beviset ligger, bland annat i dessa 
rader, som velat vara en tacksägelse till dig, men blifvit en i afse- 
ende på rummet olämplig sjelffbrebråelse. 

Min älskelige vördade vän Atterbom! Jag tackar dig af allt 
mitt hjerta och rördes af din tillegnan, innan jag läst den, och 
sedan skedde mig den stora lyckan att få brista ut i gråt. — Det 
var först senare på qvällen, som min smickrade fåfänga kom med 
i spelet och som vanligt lade litet jord i min himmelska glädje. 
Ännu en gång, tack hedersvän, för alltsammans så jord som him- 
mel. Jag hade så nära glömt, att så gammal ocb trofast vänskap 
fans till i verlden. Erfarenheten deraf gjorde, att jag ej minnes 
den dag, då jag blifvit så glad åt någonting. Och af denna glädje 
får jag nu skapa din belöning. 

Jag har med bedröfvelse hört, att du, ehuru frisk eller åtmin- 
stone friskare, är nedstämd och finner dig ensam. Ack, broder, hvem 
är ej ensam! Vi äro det alla. och, hvad värre är, vi blifva det 
allt mer och mer, ehuru en krets af kära och älskande barn omger 
oss; men deras väg går ej öfver »dyrbara grafvar» som vår. Emel- 
lertid Gud gifve oss någorlunda helsan. Min är i detta ögonblick 
klen. Jag går ocb skrufvar mig för operation, men den måste 
väl slutligen ske. 


1) Svenska 8iare ocb Skalder. Sjette delens första afdelning. (Med till- 
egnan till Adolf Lindblad och Carl Sjögréen). 
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3 Maj 1853. 

Jag är skyldig dig varma tacksägelser för ett det bjertligaste 
bref, som jag för längesen fick mottaga fr&n dig, och hvilken skald 
genom de sista dagarnes händelse blifvit s& tryckande för mig att 
bära, att jag, oaktadt min tröghet, m&ste taga till pennan och 
säga dig några ord. 

Dessa ord, d& de nn skola fram, äro dook så illa tillhyfsade, 
att de, förgätande allt skick och ordning, trängas om främsta rum- 
met, h varigenom deras afsigt att uttryoka min tacksamhet endast 
medelst din goda vilja att så nppfatta den, kan vinnas. 

Saken är neml. den, att det är du, som gifvit mig Nord- 
stjerneorden, och då denna utmärkelse gjort mig glädje, så vill 
jag också af allt mitt hjerta tacka dig derför. Du har skrifvit till 
mig inför en undrande allmänhet de skönaste och varmaste ord i 
din dedikation af din Bellman, bvilka kommit samma allmänhet 
att säga: »Det var väl f — n!» Yttterligare har genom din nitiska 
och vänskapsfulla medverkan Svenska Akademien gifvet mig sin 
stora medalj, som för andra gången framkallade detta uttryck af 
förvåning. Har nu folket två gånger sagt: »Det var väl f — n», 
så underlåter sällan konnngen att säga: »Det var tusan d— r», och 
så fick jag Nordstjernan. Tack derför, hedersbroder, och när jag 
en gång får den på rocken, så skall jag komma till dig och visa 
mig i min ståt. Emellertid har jag äfven från hofvet emottagit 
de otvetydigaste bevis på den bjertligaste och uppriktigaste väl- 
vilja, grundad på ingen annan auktoritet än deras egen öfver- 
tygelse, hvilken jag dock för min del bestrider, ty sanning är och 
förblifver, att jag fått mer, än jag förtjenat, och måste således 
enligt all naturlag underkasta mig det ödet att till slut gälla 
mindre, än jag i sjelfva verket är värd. — Men nog härom. Det 
är allt fåfänglighet. Våra ömsesidiga sorger och bekymmer vika 
ej åt sidan för dess dunster — — — Det är ålderdomens hår- 
daste pröfning att se vännernas krets allt mer och mer glesna och 
slutligen försvinna. 
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26 Dec. 1854. 

Det skalle bli fr a poesi af, kände jag attala, hvad jag kände 
vid mottagandet af din dyrbara gåfva '). S& mänga minnen frän 
sällare dagar, alla innefattade i ramen af den ljnfvaste vänskaps 
erfarenhet, genomilade min själ och uppfriskade den, som en ström 
af t&rar kan vederqvicka ett qvaldt och nära törtorkadt hjerta. 
Jag har aldrig varit djnpare rörd än vid genomläsandet af din 
tillegnan till den »Hädangångna». Ej någon jordisk smärta kan 
vara så stor, att ej den salighet, som innebor i dina verser är 
ännn större. Deri röjer sig den kraft, som är andens, som är 
Gnds egen andes, och som ensam förmår bära, då allt annat faller 
nndan. Hvad mig, stackare, angår, så hade jag nära glömt bort 
eller var åtminstone på väg att misskänna förmågan i den så ofta 
obegripna eller missförstådda konsten att med ord i melodiska 

t 

slntfall tala de himmelskas tangomål. Jag fick dock på mina 
gamla dagar erfara det så som jag ej fått det ens i min nngdoin. 
Dina versar äro de skönaste någon ande någonsin diktat. Jag 
tackar dig derföre af allt mitt bjerta och prisar mitt öde, som 
låtit mig känna, älska och vörda en man, på hvars hnfvnd strå- 
larne af Gnds löften falla. 

(Atterbom afled som bekant påföljande år.) 

1) »Lycksalighetens ö» (1854) andra upplagan, med tillegnan »Till den hä- 
d angångna». 



Reconditi Labores. 

Otryckta böcker af svenska författare frin 15- och 16-hundratalen. 


»Doleo tantum olei musarum lucerm 
ereptum esse». 

Gr. Borasto Jac. Hunterus 1629 . 

»Opera typograpborum et papyrus adeo 
care emenda sunt, ut ex editione alicujus 
scripti lucrum uullum, damni vero pluri- 
mum mausurum foret. 

Leibnitmo Urb. Hiäme 1697. 

I Kungliga Biblioteket, Stockholm. 

1. Påfvarnes Historia. [Utan titelblad]. 1 vol. 4:o, 254 blad; brant 
skinnband från sintet af 1500-talet, med pressade figurer. Bär 
Ant. Archivi märke: D. 75. 

Romerske pifVarnes historie. [Titel af Cl. Ornbielm i hans 
register till det sammelband, i hvilket påfvehistorien med dess 
förespråk ingår]. Pag. 625—799 i Bålambska mannskr. saml. 
4:o n;o 40; hvitt skinnband. 

® Påfvarnes historia» på svenska, från de liturgiska stri- 
dernas skede, har i två bearbetningar gått till vår tid. Den 
till handstilen äldre, »D. 75», är en afslutad skrift; den 
yngre, från tiden omkr. 1600, synes vara afskrift af förar- 
beten för den delvis i annan form färdigskrifna historien. 
Arbetet är svenskt original ; i Bål. 4:o n:o 40 förekommer en 
utförlig källförteckning (s. 665). 
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»D. 75» börjar med »Förespråk till Läsaren» (bl. 11 sak- 
nas), derefter följer »Refutatio om S. Peter», hvarefter krö- 
nikan, bl. 64 t., börjar med »Linus tben andre Påfve» och 
afslntas med »Pins 4 och 237 På.» (vald 1560). 

»Bål. 4:o n:o 40o bar s. 629 »Refutatio eller en förlegning 
om S. Pseder» (lakun mellan 668 och 669, s. 673 o. 675 två 
bearb. af samma innehåll), s. 677—95 »Pi® Memori® Mgri 
Olai Petri Medelpadij prefatio ad lectorem etc. circa an. 1578», 
s. 703 — 795 »Pfifvekrönika», från Linus till Leo IV (vald 848): 

Uppgiften om författaren till Förespråket ger klaven till 
bokens tillkomst. Mag. OI Petri Medelpadins, kyrkoherde i 
Stockholms Storkyrka och kongl. hofpredikant 1567, dom- 
prost i Upsala 1576, afsattes s. å vid jultiden emedan han 
predikat emot den nya messeboken, togs i förhör af »Kloster- 
lasse» och fördes, då han ej lät sig öfvertyga, i febr. 1577 
till Häringe i Södertörn, der han någon tid satt i förvar. 
1578 fick han ett hemman der i trakten »på behaglig tid», 
hvilket indrogs 1585, emedan han åter uppträdde som pre- 
dikant. 1592 i febr. fick han åter ett kronoanslag, och npp- 
trädde 1593 på Upsala möte som en af ordförandens biträden. 
Hertig Oarl gaf honom för hans ålderdoms skull tionden af 
några socknar, hvilken hans enka uppbar 1598. Något af 
mellanliggande åren har sål. varit hans dödsår. 

»Förespråket» är i de båda exemplaren föga olika, dock 
icke fnllt identiskt. Med stor kraft deduceras, att Påfven är 
antikrist, »syndens menniska», hvilket vidlyftigare skall be- 
tygas i sjelfva påfvekrönikan. »Likvel skal man icke tala 
om Påwen, på thz hans helige (: iag hade när sagt Dieffimls :) 
gerninger hoos våra menlösa snenska män icke måge komma 
i dagzliusett», beter det i D. 75; motsvarande strof i Rål. 
4:o 40 lyder: »Likwel skal man icke må tala om Påwen. 
Såsom det os svenskom nu i dsenna Lithnrgiska (»enigheten 
endels oppenbarliga varder förbudit, nsemliga på dz hans 
heliga (: jag hade nser sagdt :) helvetes oc Disefvels gserningar, 
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icke b»r hoos våra meenlösa svenska, måga i dags ljuset 
komina.» Företalet slätar i båda exemplaren med bön till 
gud, »at wij måge bliffua vedb tbet som nn vid pass vti 50 
åår här vti Snerigis rijke lärt ocb predicat är.» — 

Utan särskild rubrik följer i D. 76 motbevisningen mot de 
påfviskes påstående »at S. Peder Apostelen haffuer waret 
then förste påwe i Rom», bvilken deremot i sammelbandet 
Rål. 4:o n:o 40 är skrifven på något större papper och in- 
häftad framför förespråket. De båda exemplaren äro jemväl 
ganska olika redaktioner, hvilkas olikhet blir allt större ju 
längre man kommer i afhandlingen. Den vidlyftigare rela- 
tionen i Rål. 4:o 40 öfvergår i en förteckning på den föl- 
jande påfvekrönikans källor och har citat ur dessa källor. 
(Lakunen 8. 668 — 669 kan icke fyllas ur D. 76, bvaremot 
denna handskrifts lakun bl. 11 kan fyllas ur Rål. 4:o 40). 

Sjelfva påfvekrönikan har i de båda exemplaren i början 
någon likhet, men blir snart två fullt skilda arbeten. D. 76 
afser en större allmänhet. Rål. 4:o 40 med talrika latinska 
citat, mest ur Mantuani »Fasti», synes afse en lärdare läse- 
krets. De båda påfvehistorierna behandla således sitt ämne 
mycket olika. Den på vidlyftigare fot, med latinska citat 
anlagda saknar den andras stil och komposition och afbrytes 
för öfrigt redan vid 800-talet, hvaremot den ledigare afhand- 
lingen når till författarens samtid. Bittra anmärkningar in- 
strös mer än ofta, kritiken öfver »the Påwers lögnar (: legen- 
der säijer jag :)» vakar allt jemt. Om S. Brita erinras två 
gånger i korthet. Intressanta episoder inskjutas här och 
hvar, t. ex. (bl. 235 — 249) berättelsen om Roms intagande 
och sköfling 1527 och den halfnakne dårens föraktade spå- 
dom derom föregående skärtorsdag. 

Språket i D. 76 är ledigare än i Rål. 4:o 40, ledigare än 
de samtida tryckta böckernas svenska. 

2. »Salomons Ordspråk. Quicquid ages prudenter ages et respice 
finem. Quicunque vult saluus esse ipsum fidem est necesse 

Samlaren IX. 8 
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sernare catholicam [etc., katolsk sequens till treenigheten, enligt 
nntida utgifvare (Neale, Daniel, Eebrein) endast känd fr&n Mis- 
sale Nidrosiense 1519]. — Lägg in folio på 26 blad, obnndet. 

Utelemnar beskrifvande inledningsverser. Ger en helt annan 
öfversättning än Lanr. Petri, som mellan 1&61 och 1602 veter- 
ligen icke omtrycktes. Språk ocb stafning låta misstänka en 
utländsk öfversättare. Den norska seqnensen leder tanken till 
Lanrentii Norvegi verksamhetstid vid Stockholms högskola, 
papper och skrift hänvisa till samma tidsperiod. 

Öfversättningen är gjord från versio vulgata, går fr. bl. 2 
till bl. 21. De följande bladen oskrifna (utom begynnelse- 
raderna af en psalm å sista bladet). 

Som (antagligen) ett prof på Stockholms katolska högskolas 
svenska på 1570-talet meddelas första kapitlet: 

»Herrens frucht er wisdomsens beginnilse, wisdom oc ler- 
dom forsmar ten galne. Hör min son tin faders lere oc tin 
moders bud forlat ei opa tet attu est en böfFding oc tlpper 
än någon böffding. Min son vm stlndere locke tig, see tem 
ej, oc sije: selle tig til os, iag hauer it anslag tet ei ringa 
blozdrap gieller, jag kan dölie mina brunne for ten oskfll- 
loge, iag sueljer honom leuandis som ten ter legs i grop, 
al costelig hauer finner iag, oc med roff ciedis iag oc min 
bus, lotte med mig, min pung gieller huar oc en. Men min 
son tred ei med tem, sttlr tin fot aff teris stige tö te haste 
til ont oc til blozutgiötilse braes te, saledis gilras slagjer- 
net for wingerens oie for intet, saledis gilras effter sit eigne 
blod oc beredis falskhet emot sin eigen siel, saledis [beereflf- 
tiger] besitter giricheten [alles teres siele som ten tilkommer] 

sin eigen husbonde. (Det inom klämmer inneslutna ar den första, 
öfverstrukna läsarten.) 

Wisheten predicer ute oc later höra sig opa gaten oc gior 
sit anskrii iblant almogen oc i stazen port utroper ten sit 
tal sijandis : huru lenge elska te sine fakundighet oc darskap, 
begiere ogagn, oc te oforsönlige hata forsönen, Vmvender 
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eder til min neps, seer iag meddeler ed er min ande oc min 
ord skal iag wisa ider, tli se jag callade eder oc tet var eder 
emot, min vtreckte band achtad ingen, al mit rad forachtad 
i oc al min age forsmade j, Terfore ler iag at id er olicke 
och begecker ider ner ider tet hende som iag ider tilforne 
sade Ner brat forderff heller döden eder ouerfaller som en 
ström, när angest oc tribulering ider påkommer, ta varda te 
acalla mig for intbet, bitida sta te np, men te finna mig ei 
forttt te hated agen oc gudz fruchten annamed te ei, icke heller 
Ilide te min neps ia al min lerdom forsmades, Terfore föde 
sig aff sin gerning aff sin radslag mette sig, teris eigen barn 
döma tem, oc ten åvisas lticke drepa tem, men ten mig 
hörer skal hnilas oredas oc nlltia al onerflodighet 

[»timore malorum sublato» — slutorden — äro utelemnade]. 
Dauidz Saltare pi Rhim forbettrat. Handskrift från 1500-talets 
sista årtionde, i samtida band med messingsknäppen. Rål. 
Handskr. in 4:o n:o 141. 

Inledes med en rimkrönikelik berättelse om konung David, 
som sjelf talar: 

»Jag war enn Be(t)lehcmiti8k ra ann 8 sonn 
Thenn yngste ibland alla mina Bröder 
Mig tychte thett vara thenn störste Monn 
När jag vachtade mins faders Söder, 

Att priisa gud som alting haffuer skafftt 
På harpa jag sådant monde göra 
Psalmer at dichta brukade jagh raz krafft 
Som lustige äre till att höra. 

Men Gud alzmechtig som i himmelenn boor 
Thenn alting haffuer i sichte 
Och ophöier huem honom synes til ära stoor 
Samuell till min faders hus skichte 
Att hann Enn aff hanns sonner all 
Thenn Gud sjelff ville beslutha 
Skulle vtuelia til konungsligit kall 
Och olio på honom vtgiutha 
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Handskriften synes vara en afskrift efter ett exemplar, i 
hvilket de blad, som upptagits af ps. 114 — 135 varit utrifna: 
här följer neml. ps. 136 omedelbart på ps. 113, utan angif- 
vande af någon öfverhoppning eller uteslutning. I början af 
ps. 144 afbrytes afskriften, midt i en rad. — Carl IX:s rim- 
made epitaf öfver grefve Carl Sture är inskrifvet på försits- 
bladen; en anteckning på bakpermens insida visar att Carl 
Stures systerdotter Christina Bjelke (f. 1570) egt boken och 
1641 skänkt den till sin yngre frätika Brita Horn. 

Clement Marot’$ ocb Tbéodore de Beze’s »pseaumes de Dauid, 
mis en rime francoise», under senare hälften af l&OO-talet ofta 
upplagda, vunno tidigt efterföljd af svenska öfversättare. Ifrån 
1567 ingå flera eller färre Davidiska psalmer i vår officiela 
psalmbok; Carl Carlsson Gyllenhielms (af Abr. Eempe fullförda) 
rimöfversättning af psaltaren bar till och med Marots noter. 
Från 1600-talets förra hälft finnes äfven 

Psaltaren på svensk vers af Andreas Nicolai Sparrman , adlad 
Palmchron , med sångnoter (icke desamma som hos Marot och 
Gyllenhielm). Sparrman (f. 1609, 1641 kongl. lifmedicus, 1647 
adlad, + 1658) har af flera psalmer lemnat mer än en öfver- 
sättning, att sjungas på olika melodier. Hans egenhändiga 
handskrift tillhör K. Bibi. åtm. sedan 1734, en vol. i oktav, 
306 blad, hvitt skinnband. 

Som jemförande prof af de otryckta öfversättningarna införes 
42:a psalmens början: 

Anonytna-Bjelke’ska : 

Såsom hjortenn efftter Rinnande keliovatu lengter 
Så och herre iag till tig ropar och trängter 
Efftter thenn Leffuande gud törster min siel altidh 
Och säger när får iag åtter sij hans ansichtc blida 
Mine tårar äro mig vthi thenna min nödh 
Både Dag och Natt för Souell och brödb. 

1 huilcke till mig sägie altid så 
Huar är nu thin gudh tu tröster oppå 
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Palmchrons l:a öfvers. (han har skrifvit tre): 

Såsom efter vattnet kalla 
hjorten ropar bitterlig 
så min själ i nödher alla 
ropar herre gud till tig. 

Min själ effter herren fromma 
längtar, gud then lefvand är 
efftertörster med begär, 
när skall jagh tå ther till komma 
att jagh motte gladlig se 
herrens mins gudz ansichte. 

Dagh och natt mig tårar heta 
moste vara spisningh min, 
nar the (mig till att förtreta) 
säga, hvar är guden tin 

(Jemför Gamla Ps.-boken n:o 58, Nya Psalmboken n:o 460). 

4. Johannes Petri Gothus eller Hans Persson Östgiötc, »Guds ords 
medarbetare i Söderköping», Andeliga dikter från 1580- och 
1590-talen, samlade i en bok, tillegnad fru Ingeborg Tott, gift 
med Sten Banér. Författarens autograf. 

»Ett Disputatz och Kamp emellan Syndaren och the Ande- 
lighe svåre och förskreckeligha frestelser, Item Hwruledes 

Syndaren blijffuer Stärckt och Vnsatt afF Gudz Ordh. 

Sudercopise Anno 1591 3 januari.» 

Rimmad dialog mellan Syndaren och Guds Ord. 52 blad. 
Språkprof: 

VIL Syndaren . 

Allahauda wedermöda 
sorg och bekymber, 

Kranchett och fattigdom 
gör migh stoort hinder, 

Ther till raedh rayckitt 
annath ondt migh 
Förskrecker, och förfarer 
gruflfweligh 
Gudz ordh. 
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Then gudh Elakar then nepsar och straffar hann 
Ehoo som helst thz nu wara kan 
Wij lijdom och dragom oas till fromma 
P& thz wij skolom till ähro komma 


»Pietatis ao Impietatis Speculum, Thett är, alla Boottfärdiga 
och Oboottfardiga nienniskiors spegell, till Een lijtben gåffno 
Soderkiepingz församlingh dediceret — anno 1587 27 Sep- 
tembris » 

Tillegnan m. m. på prosa, afbandlingen p& rim. 36 blad. 

»Hypotyposia. — En affmilningh oeh affkonterfey, om then 
yttersta dom och sentens.» — På rim. 14 blad. 

1 vol. 8:o pressadt pergament, guldsnitt. Sign. Rål. MS. 
8:o n:o 16. 

5. Jonas Petri Base, Gothus, Sveriges ooh Göthis historia (efter Jo- 
hannes Magni latinsJca krönika). Få svensk inittelvers, h varje 
konnng talande i eget namn. 1 vol. 4:o, 170 blad, skinnper- 
mar med pappklistrad rygg. (Warmholtz, Bibi. bist. sveog. V 44). 

Författaren, bans föräldrar och syskon ba njutit mycken 
godhet af Kon. Gustafs efterlefverska, drottning Gatbarina ocb 
hennes slägt; ban tillegnar derför som en tacksamhetsgärd 
detta af honom i ungdomen stälte verk till drottningen och 
dagtecknar tillegnan S. Pauli Omvändelsedag 1588 i Jumala på 
Aland (dr. Catarinas fÖrläning 1569 — 1606). 

Verskrönikan slutar med Sten Svantesson Sture, bvarefter 
i de fortsatta rimmen på halfannan sida »jag» är författaren 
sjelf, som åter tilltalar drottningen och åter tackar henne och 
alla hennes syskon samt utlofvar en andra del af krönikan 
»och i framtiden annat mehra». 

Den nu i Rål. MS. saml. som n:o 97 in 4:o signerade vol. 
synes vara sjelfva dedikationsexemplaret, ehuru i saknad af 
originalbandet. Det är skrifvet med svart, rödt och grönt bläck, 
titelbladet siradt med figurer. Som egare ba Brita Stenbock 
och H(ans) Löwenstierna (= Löwenstern) tecknat sina namn. 
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Spr&kprof. Sten Sture d ä. talar: 

Thett iagh Sweriges och Göthes Gubemator wardt 
Förtrööt Kongh Christiaan aff Danmark suardt 
Som sigh eij annarss tyckia lätt 

Ahn han till rijket hadhe godh rätt 
Effter han aff Månss Green var till Konungh giordh 
Och aff Erkibiskop Jönss sraordh 
Och togh tij sigh en skips flåtha stark 
Medh hwilken han sigledhe frå Danmark 
Til Stockhollms Staadh och lägrade sigh 
Vidh Brunka Bergh menondess migh 
Göra ther medh Vånda och spått 
Men thett gick vth på honom brådt 
Ty iagh månde honom ther icke mötha 
Medh skenker och andra ordh sötha 
Vthan månde them först på flychten jaga 
Doch them henne sedhan förtagha 
1 thett iagh them så hårdeligh månde tuinga 
Att månge i Norre Ström måtte springa 
Så att the vore ganska fåå 

Som o skam fårade vndkomrae tå 
Iblandh hwilka Kongh Christiern eij vara fick 
Ty ther handladess i Slicht skick 
Medh honom att ther begynthe blässa 
Så starkt itt väder vpi hanss nässa 
Att itt Haka Loodh vthan all miskundh 
Slogh fyra tänder vthur hanss mundh 


Ett århundrade efter det Jonas Base på Åland utskrifvit och 
till eji drottning dedicerat sin verstolkning af Johannes Magni 
historia lockade samma företag en svensk på Ösel; till Carl XII 
dedicerade 1699 landshöfdingen der, friherre 

Peer Örneklow Theatrum Sveo Goticum eller Himbla Postens 
Mercurii VppsJcallande och Vpptonande Swea och Götha Konunga 
Bedrifter ... — 1 vol. 4:o, 245 blad, nu sign. R&l. MS. in 4:o 
n:o 21, prydligt pressadt skinnband och guldsnitt, sjelfva 
dedicationsexemplaret till konungen med ritadt titelblad. 
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Författaren var student i Dorpat innan ban blef officer, blef 
på äldre dagar landshöfding, bvilket slutade illa, så att ban 
afsattes, och d& han tagits till nåder på Ösel, åter afskedades 
ocb rymde landet. Hans uppträdande på riddarbuset för em- 
betsmannabu8trur8 rang bar hugfäst hans minne, hvilket der- 
emot hans omfångsrika versproduktion ej fått göra. Den näm- 
nes dock af Warmholtz (bibi. bist. sueog. n:o 2525). Synnerligt 
intresse för historien bar den emellertid icke, ehuru belt pro- 
saiska annotationer följa hvarje regents rimmade historia. 
(Två originaldokument, hvilka han funnit pä Ösel, bar han illa 
afskrifvit bland annotationerna: Kon. Abels, »Dei gratia Da- 
norum Suecorumque»(!) regis, privilegium för Ösels ridderskap 
1251, och Kon. Christiern I:s 1458). 

Närmast titeln och den versifierade tillegnan följer ett före- 
tal på vers, derefter en tysk äredikt till författaren af kyrko- 
herden i Ahrensburg, dat. A. den 31 Aug. 1697; sedan »Till 
Momum och Appulum», en verssida, hvarefter »Konungabedrif- 
terna» vidtaga. Alla af Johannes Magni uppräknade konungar 
hafva hvardera sin versifierade krönika, men det är icke längre 
rimkrönikans knittelvcrs. Qrneklow använder alexandrinen 
som synes af följande prof, taget ur början af Gustaf I:s 105 
sidor långa historia. 

Nu som Kung Christiem sit Tyranni bad' öfwat 
Så och omenniskligt till döden mången bracht 
Förmördat, ynkligt pijnt, samt uti asko lagt; 

Ja Swerie nu såleds helt jemmerlig bedröfwat, 

Det samma öfverlagt ett rätt odrägligt ok. 

Att af sån börda tung det hade draga nog, 

Med aldrastörsta qvahl; wijd samma tijd sig wiste 
Herr Gustaff Ericbsson i Dahlcrne der bort 
Hos Dahlekarlame, ett Folk som varit fort 
Vtaf vhråldrig tijdh, helt frägdefull’ och lyste 
Af öfverrnåttan dygd; Ett folck af tappert mod 
Som aldrig skonat ha, hwark* lifvet eller blod. 

För deras Konungar; hos dera han då tillbrachte 
1 stillhet sitt Elend', sins Faders död begret. 
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Sin Frumors äfvenwähl, ia och så den förtret 
Som Swe- och GjÖtha land, och Scandinavske trachten 
Beklagligt var isatt — — — — — — 


Efter slntet af Gustaf I:s historia följa »ÄbreRijm! öfver den 
Store Gustavi Dödel: Affärdh» i annat verslag: 

W&r Gustafs tappra hand 
Want Christiern Tyran' 

Förutan alt Vpskof, 

Kör ut båd Munck och Påf; 

Dergenom han förwcrfftt 
Att Rijket nu blir ärftt 
O store Kung och Far 
Din maka än eij war 


Sist en » Sluth Skrift till Momum ». Pallas, heter det, använ- 
der ofta ringa ting för att främja »snillbet», 

»Ja och Bije- Folcket gifvit 
Det beröm för alla diur, 

At de wäll sin fatebur 
Ha bestelt och den indrifwit 
Vr ett litet blomster, alt, 

Swärmande sig margefalt, 

I all tijdh derom bekymbrat 
Att des Spijs den men’ge man. 

Till betiäna, wara kan. 

Myran ses och der bort glimra 
Snabbar sig uti sin gång, 


Momus, vhan som steds åt alting ler och sig spåtskelig be- 
teer» bör derför icke håna en af »desse små», som arbeta så 
godt de förmå: »biet stinger». 

6. Nogre stycker alf thenn frije Konst Astronomia, opa wirth Swen- 
ske tungomill vthsatt. Öffuersedd afflf M. Oluff Lwth. Vtscbref- 
wen i Vpsala Anno etc. MDXXCIV. 
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I kanten midt emot årtalet: 1584. Under årtalet en tryckt 
lapp, hvarå läses inom en ram : »1TABVRE1 Possessio». Der- 
nnder skrifvet: »Hos Per Ands. Reutersteen sägs vara maken». 
1 vol. 4:o, 60 blad med 1 stierntabell. Text ocb figurer. 
Hopsydda lägg. Ant. Arcb. sign. D. 77. 

En lärobok i läran om bimmelens lopp, bimmelens cirklar, 
de fem himmels ocb jordenes rum som kallas Zonae. I kapitlet 
om cirklarne eller »ten frie Konst Geometria» är Upsalas hori- 
zont anbragt som utgångspunkt å figurer. Upsalas läge upp- 
ges så väl i texten som i en särskild »Taffla» sålunda: Läng- 
dens grader 39 minuter 30. Widdens grader 60 minuter 50. 
Linköpings: 32° 30 ’ ocb 59° 30 *. Slutar med denna sats: »Män 
efter wij här i Sverige äre närmare ten kalla Zonam än ten 
warme, bänder att bär är mera kalt än warmpt som och för- 
(fa)renheten medbgifver.» 

Professorn i Upsala Olof Luth dog i pesten 1578. Utskrif- 
ten är af Bures band. 

7. Physica Thet är Naturens konst, aff Latinen på Suenska tungomålet 
förferdigat och Vthtolkat aff M. Sigfrido Aronio Forsio, nu öffuer- 
sedd och förbätrat och på H. K. M. befalning och omkostnadh aff 
trycket vthgången. 1 vol. 4:o, 485 blad, inbäftade i ett messboks- 
blad. Ant. Arch. sign. D. 76. 

Innehållsförteckningen upptager 9 böcker. 1 : om Naturen 
och hennes almännelighe principiis eller begynnelser, ocb 
hennes tillbebörlige Egendomar (14 capp.). 2: Om Naturens 
Qualiteter, Temperament, wärckande, beblandning, födbelse 
och förrotnelse (7 capp.). 3: Om werlden i gement och om. 
Elementerne (4 capp., af hvilka det sista afbandlar »äng- 
lame, godhe och onde»). 4: Om Himmelen ocb hans delar 
och theres lop (7 capp.). 5: Om wädhret och the ting ther 
utbi födhas, som Aristoteles kallar Meteora (8 capp.). 6: Om 
Watns Elementet, och tbess Creatur (8 capp.). 7 : Om Jorden 
och thet henne tillhörer (9 capp.). 8: Om Lefuande Creatur 
på Jordenne, som känna och röras (16 capp.). 9: Om själen 
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ocb hennes krafter (19 capp.). — Derefter källförteckning, 
bvarefter texten begynner. Efter sista bokens nittonde ka- 
pitel antecknas, att arbetet afslntats lördagen före l:a Sönd. 
efter Trin. 1611. 

Sist följer: 

»En L&fs&ng till then Alrahögste obegrijpelige Skaparen, 
hailken korttelighen i sigh befattar bela Bokens Innehåld» 
(6 sidor). 

Språkprof nr lofsången: 

»I wädret Foglar hålla spel 
Lustige medh siina wingar, 

I Skogen siunga the fullwäl 
Medh liufeligh stem och tunga, 

Menuiskiom tiena the till spijss. 

Af äggen the efter sitt wijss 
Wthkl&ckia sina ungar. 


Men Menniskian thz edla diur 
Gudh sijdzst på Jorden giorde 
Och fick henne then fatabuur, 
Yrnpnigh på hela Jorden, 
Foglar, Fiskar ocb diuren all, 
Att hon öfver them rådha skall 
Och Herrans låf fullborde. 


Exemplaret har tillhört J. T. A. Burens; kan vara utskrifvet 
för censoren efter författarens koncept, med titel och rättelser 
af annan hand. I E. B. har jemväl hamnat en prydligare af- 
skrift, daterad 1627 och signerad »Mann propria D. W». Der 
förekommer dock icke titelbladet. Med Rål. MS. samling (4:o 
n:o 103) har K. B. fått ett tredje exemplar, vackert utskrifvet 
1627 i nov. för Olaus Jonse Vbsaliensis; det saknar äfven titeln 
i D. 76, men har författarens namn. 

Om det på titelbladet i D. 76 gjorda tillkännagifvandet om 
bokens granskning och tryckning på E. M:ts befallning lemnar 
Gustaf Adolfs bref »till professores uti Upsala om Sigfridi Aroni 
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Physica opå Swenska; dat. Stockholm 7 Junii 1626» (i afskr. 
i Råi. MS, 4:o 124, Palmschölds samll.) följande upplysning: 

»Wår gunst etc. Trogne Män Professores vti Upsala Aca- 
demia, eder är wäll witterligit att ibland dee förnembste 
berömmelser, som Rijker, Land och Provincier fordom hafft 
bafwa, hafwer det warit ett, att de frie konster som heele 
menDiskios slechte uti alle deras nödtorfftige saker till nytto 
ocb gagn äre opå deres egit tungomåål bafwa skrifne ocb 
författade varit, så att Jnbyggierna uti Landet sielfwa strax 
utaf ungdomen hafwa sig deruti öfwa kunnat, och icke som 
nu hos oss ocb andre omliggiande Nationer skieer, tillförende, 
mere flijt, omkostnadt ocb arbete raoste läggia opå frem- 
mande tungomåls förstånd, gjenom hwilket dee sedan till 
sjelfwe konstennes kundskap ocb förstånd komma kunne, än 
som på sielfwe konstenne, för hwilkens skull man då dee 
fremmande tungomålen lära moste, Och aldenstund uti Påfve- 
dömet den fåfengia inbilning införd är, att alt som någon 
synnerlig nyttighet med sig hafva skole, måste alt vpå frem- 
mande tungomål tracteras, Och man befinner sådant wara 
skiedt till en förblindning, så att man altid skulle vara torf- 
tig theres vnderrättelse som fremmande språk förstå. Så 
alldenstund andre Nationer är berömmeligit och nyttigt att 
the een stoor deel af bokelige konster på sitt tungomåhl 
bracht hafwa; Så är det wäll wärdt att J, hwilkom Wij för- 
trodt hafwa att draga omsorg och beflita eder opå allehanda 
sätt, huruledes bokelige konster måtte vthi vårt Kiere fäder- 
nesland, så wäll för effterkommandes [skull] som för den 
ungdomen som nu uppfödes, funderes, utsprides ocb tillvexe, 
att J med fiijt der effter trachte, att man för gement folk 
skull, som icke hafva så råd och lägenbeet att kosta på sig 
att lära Latin, så pedetentim måtte få dee bokelige konster 
på Swenska, som på Swenska tracteres kunne, ocb effter oss 
är till handa kommen een Physica som Sigfridus Aronus 
hafver på Swenska skrifwit, så begiäre Wij nådeligen, at J 
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samma book öfwersee och oss der öfwer een wällgrundat 
Censuran) tillhanda skicke om hon skall wara wärd att så- 
ledes tryckas såsom hon är, Och der J befinne henne något 
feela, wilie Wij att J den således förbättra skole, så att bon 
■ kan blifwa beqväm att med det första af trycket nthgå, 
hwilket J således med det första effterkomma wele. etc. etc. 

Om professorerna uti Upsala gjort något för bokens för- 
bättrande, hur eller om de svarat konungen, förmäler icke den 
Palmsköldska källan; men ännu en gång gjorde Sveriges regent 
ett försök bos Upsala professorer till förmån för den svenska 
»physica», af hvilken Gustaf Adolf väntat nytta för gemene 
man och för vårt tungomåls uppkomst. 

Anförda samling innehåller äfven följande kungabref i af- 
skrift: 

Till Rector och Professores i Upsala, att öfversee Sigfridi 
Aroni Forsii Physicam, den han på Swenska gjordt hafwer 
och Johan Henrichsson Axehielm will låta upläggia. Datum 
Stockholm d. 24 Martii 1652. 

Christina etc. Wår gunst etc. Wij see gerna, Rector och 
Professores uti Wår Academia i Upsala, att bookliga Konster 
och den Wijsheet, som Graeci och Latini bafwa uti sine egne 
Språåk lijka såsom enskijlt häfdat, kunde och boos oss, så wäll 
som andre nationer uti Europa, vpå Wårt Swenska Tungo- 
måål, så wijda det sig någonsin giöra låther, fattas och afsät- 
tias; Såsom Wij nu förnimme, att Sigfridus Aronus Forsius 
hafwer skrifwit en Physicam uppå Swensko, den oss blifwer 
recommenderat såsom tienlig att komma i Liuset och upläg- 
gias; är wår nådige willie och befallning, att Facultas Phi- 
losophica hoos eder den aldraförst öfwerseer, och sitt betän- 
kiande der utöfwer meddeelar, hwad heller hon med någon 
dess nytto, som till Natursens Kundskap hog och Lust hafwer, 
af trycket kan utgåå eller icke. Och Wij befalle etc. 

Christina. 


J. Stiernhöök. 
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Om facnltas philosophica handlade ärendet denna g&ng 
meddelar icke heller Palmsköldska källan i K. B. Föresprå- 
karen hos dr. Christina, Axebielm, var J. T. A. Bnraei måg 
och blef 1652 riksantiqvarie. 

Forsii digra arbete, som baft så mägtiga förespråkare ' och 
förlagsanbud, bar emellertid aldrig blifVit tryckt. Att han icke 
för sin samtids consistoriales var persona grata är nogsamt 
kändt, i synnerhet sedan hans öden och skrifter blifvit föremål 
för F. W. Pippings noggranna forskning. Pipping (i Bidrag 
till kännedom om Finlands Natnr och Folk, Första häftet, s. 
90 — 94) omnämner Forsii Physica, med en ar Stiernmans 
»Fennia Literata» lånad titel, som otvifvelaktigt afser samma 
exemplar, hvars titel här är tryckt. Pipping aftrycker inne- 
hållsförteckningen, meddelande både de nio böckernas och de 
91 kapitlens rnbriker. Hvad s. 93 appgifves följa näst efter 
»19 om wiljan» — ett koncept till den redan meddelade för- 
teckningen öfver nionde bokens kapitel — inträffar icke på 
något af K. B:ts exemplar. Den vackra »Låfsången» omtalas 
icke af Pippings källor. De båda konungabrefven om tryck- 
ning af Forsii arbete äro deremot ofta omtalade och två gånger 
tryckta (1772 af Loenbom i en brochyr om Forsius, 1828 i 
Skand. Samf. Handl. XIV), men torde icke förty vara foga 
kända, och så mycket mera förtjenta att bär återgifvas, som 
de göra ett märkligt inlägg i den allt jemt fortgående striden 
om »latinherraväldet». 

1 [Forts.] 


H. w. 
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Genoni Atterboms skildring af Mörk bar i Sveriges litteratur- 
historia inkommit såsom ett obestridligt eller åtminstone hittills 
obestridt faktam, att Mörk af sina andliga förmän, Upsala domka- 
pitel, vid befordring blifvit förbigången derför att han, ehnra prest, 
skrifvit romaner. 

Då jag af andra skäl kommit att sysselsätta mig med Mörk, 
öfver hvilken jag hoppas att inom icke alltför aflägsen tid kanna 
publicera en utförligare framställning, har jag äfven sökt att vinna 
så mycken klarhet som möjligt öfver nyssnämnda pankt. Det har 
också lyckats mig att i Upsala domkapitels arkiv äfvensom i riks- 
arkivet påträffa flere aktstycken, som enligt min uppfattning ganska 
klart visa, det Atterboms framställning tål att väsentligen modi- 
fieras. Och då dessa aktstycken tillika, ur åtskilliga synpunkter 
sedda, äro rätt upplysande såväl för Mörks historia som för tide- 
hvarfvets, har jag dristat för dem anhålla om plats i »Samlaren». 

Atterboms framställning stöder sig på ett yttrande af Wilcke 
i hans åminnelsetal öfver Mörk, så lydande: 

I anseende til knapp utkomst vid sitt lilla Pastorat, med et stort 
hushåll, gjorde salig Herr Kyrkoherden några gånger ansökning om någon 
fördelaktigare lägenhet. Men oaktadt dess allmänt bekanta förtjänster, 
och oansedt Han vid et Prästemöte i Upsala inför sina andeliga Förmän 
hade visat utmärkte prof af en grundelig lärdom uti Theologien, och en 
mer än vanlig färdighet at försvara Trones grundsattser; ja, fast Han ock 
ärhölt Hans Kongl. Majestäts Nådiga föreskrift och befallning til Consi- 
storium : at låta MÖRK, i anseende til åtskilliga Prof af särdeles skick- 
lighet och lärdom , hvarmed Han gjort sig förtjent til befordran, njuta sådant 
efter sin förtjenst til godo: ville det dock för Honom ej lyckas. Andre m& 
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döma om orsakerna til s&dan vidrighet. Sjelf underkastade Han sig med 
nögdt sinne den Gudomeliga Försynens skickelse. Efterverlden lärer dock 
undra, at vår tid låtit en så vitter och berömlig Man lida brist på det 
nödtorftigaste, och dö uti fattigdom. 

Det är den sista, något mystiska delen af detta uttalande, som 
af Atterbom ansetts vara en tillräcklig grund för att derpå bygga 
legenden om ett martyrskap för vitterbeten. Låtom oss nu se till 
hvilket ljus handlingarna sprida öfver saken. 

Bland dessa dokument finnes ett, hvilket väl åberopas först 
långt senare än det tillkommit, men hvilket vi för att i samlingen 
af Mörks »meriter» iakttaga kronologisk ordning här ställa först. 
Det är Mörks gymnasiibetyg. Då det samma åberopas i en befor- 
dringsansökan och äfven af Wilcke citeras, finner man, att det för 
sin tid måtte bäfva ansetts synnerligen hedrande. Af litteraturhi- 
storiskt intresse är detta betyg för öfrigt derutinnan, att det upp- 
lyser om att Törngren, medarbetaren i »Adalrik ocb Giötbilda», 
varit Mörks gymnasiikamrat. Betyget lyder: 

Magnifice Doraine Rector. 

Laetissima fronte demittiinus, qui sitim altioris doctrinae in Academia 
Upsalieii9i explere meditantur, Joh. Forsner, And. Törngren, Laurentium 
Schiaerfors, Johannem Molitz, Johannem Westman et Jacobum Mörk Hol- 
mensem. Hi optime noverunt errare illos, qui credunt oscitantibus eru- 
ditionem in ora delabi et doctrinam sine contentione, sine labore parari, 
adeoque in ludo nostro se ita gesserunt, ut non solum diligcntia prae 
reliquis enituerint et ingenii bonitate in 1 itteris haud conteranendo9 fecc- 
rint progressus, sed etiam exemplo suo commilitones nd virtutem excita- 
verint. Tanta fuit excitatse mentis industria, tantus discendi ardor, ut 
quotidie major fuerit eruditionis accessio quara eetatis, nec eas dotes, quas 
in illos benigna manu natura contulit, ulla negligentiae labe deformari 
pasai sint. Tribus enim annis, quibus Doctorum Arosiensium lateribus 
adhaeserunt, ita litteris humanioribus et artibus omnibus, quas scholae ca- 
piunt, sese dederunt, ut summa cum utilitate spatia academica decurrere 
queant. Et quod in duobus ultimis singulare est, lingvae sanctae studio 
laudabiliter sese adplicuerunt et felices lyrce Apollineae manus ita adraove- 
runt, ut sive veruacula sive latina canendum esset, favorem et gratiam 
bonorum promeruerint. Hinc si quam hactenus institere viain, in posterum 
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quoque sequantur, speramus fore ut ad solidaro eruditionem et ad omnia 
summte laudis exempla pleno gradu enitantur. Fuit bonarnm mentium 
soror paupertns, patribus enim suis orbati omnes, tmdioso labore, qui 
aliornm informationi impenditur, victum redemerunt et quidquid fuit d is- 
ficultatum peculiari solertia et assidua contentione superarunt. Te igitur, 
Magnifice Domine Rector, quo par est verborum honore, rogatum venimus, 
veli9 optimos hosce adolescentes non solutn societatis acaderaic® immuni- 
tatibus donare sed etiam Tuo favore sublevare et erigere. Dab. Arosiae 
d. VIII febr. MDCCXXXIV. 

Magnificenti® Tu® 

Cultor observantissimus 
Jacobus Suedelius. 

Qymn. Aros. h. t. Rector. 

(Afskrift bland handl. rör. Bro o. Lossa församl. i Upsala domkap. 
arkiv, bifogad Mörks ansökan om befordran 1751). 

För fullständighetens skull och emedan några af hithörande 
aktstycken senare åberopas följa vi steg för steg Mörks befor- 
dringsbana, såvidt den berodde af domkapitlet. Oss möter då först 
öfverste Stjernroos’ kallelsebref att vara hans huspredikant. Det 
lyder: 


Högwördigste Herr Doctor och Erkebiskop, 

Det lärer förmodeligcn Högwördigste Herr Doctoren och Erke Biskopen 
benägit erhindra sig huruledes jag af den orsak at min kiära hustru för 
sitt siukliga tillstånd eij kunde bewista den allmänna GudstienBten, blef 
for twenne åhr sedan föranlåten at till Hus Präst kalla magister Luuren, 
hwilken nu sedermera i Stiftet blifwit befordrad. Hwarföre och såsom 
klageligen samma siukliga tillstånd för min kiära hustru continuera månde; 
altså finner iag mig lika föranlåten at å nyo taga en Predikant i Huset: 
till hwilken syssla iag kallat Theologi® Studiosum Jacob Mörck af Stock- 
holms Nation, hwilken i de nödige wettenskaper wackra framsteg giordt, 
och om hwars ährbara upförande samt goda Embetets g&fwor med hwilka 
han försedd är, iag noga underrättad är. Altså är min hörsamste begiä- 
ran det täcktes Högwördigste Herr Doctoren och ErkeBiskopen wara så 
god och honom på denna min kallelse ordines Sacros meddela. Den or- 
sak 90m foranlåtit mig at honom till denna syssla kalla, giör at ju förr 

9 


Samlaren IX. 
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han den samma tillträda kan, de9 större nöije och tienst månde mig 
derigenom wederfaras. Förblifwer städse med högachtning 
Högwördigste Herr Doctoren och ErkeBiskopens 
Stocholm d. 8 Hörsam9te Tienare 

December 1742. M. Stiernroos. 

(Orig. bland kallelser till »Huspredikanter» i Upsala domkap. arkiv). 

Med anledning bäraf resolverade domkapitlet den 12 jannari 
1743 att »emedan Dn. Mörck är närvarande i staden, vil Consisto- 
rium låta bonom komma til examen, sedan förut behörigt specimen 
in stilo aflagdt är». 

Redan i följande dags protokoll heter det under § 1. 

Dn. Jacob Mörck, som den föregående dagen hos herr Decanus et 
wackert prof i stilo aflagdt, blef behörigen in Philosophia och Theologia 
examinerad, gifwandes så wwckra prof af lärdom, at Consistorium ej utan 
särdeles nöje det åhöra månde; hwarföre efter fulländad examen, god 
npprobation strax meddeltes och lemnades honom til swar, at Consisto- 
rium vil genom bref til Högwördigste Herr ArchiBiskopen, recommendera 
des ansökan, at snart wnrda til det heliga PredikoEmbetet inwigd. 

Härefter ha vi att anföra friherrinnan Funcks (född Cronström) 
kallelsebref till Bro och Lossa pastorat. 

Högwördigste Herr Doctor och Arkiebiskop så ock Högwyrdige, 
Högärwyrdige och widtberömda Herrar Consistoriales. 

Det lärer förraodeligen förut wara Högwyrdigste Herr Doctoren och 
Arkiebiskopen samt max. Venerando Consistorio bekant, det Kyrkioherden 
vid Bro och Låssa församlingar Herr Carl Staaf redan i förlednc Decem- 
bris Månad med döden afgådt. Ägarne af Brogårds Sätesgård hafva af 
ålder och med Höga Ofwerhetens stadfästelser baft den frihet at kalla 
Kyrkioherdar. Som nu varande ägarinna af samma Säterie, har jag af 
denne frihet giort mig en angelägen omsorg at wid detta tilfålle forese 
dessa församlingar med sådan Lärare, som dem til nytta och upbyg- 
gelse wara kunde. Dervid har mitt wal stadnat wid Predikanten Arewyr- 
diga och Högwällärde Herr Jacob Henr. Mörck, som eij allenast är af 
detta Stift9 barn, utan och predikat ordet uti Herr Öfwersten Stiernro9es 
hus samt äfwen nu en tid warit dem behielpelig, som wid S:t Nicolai 
församling i Stockholm uti ordet arbeta. Den grund, som han i sina 
framflutna ungdomsår har lagt: hans renhet uti läran: hans ostraflighet 
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uti lefvernet och de wakra ämbete gåfwor, hwilka den högste gifwaren ho- 
nom förlänat, och som eij lära wara Högwördigste Herr Arkiebiskopen 
och Venerando Consistorio obekanta, gifwa mig det hopp at han igenom 
den Högstes kraftiga bistånd, god upbyggelse giöra skall, Det är för- 
denskul min hörsamste begiäran det taktes Högwyrdigste Herr Arkiebi- 
skopen samt max. Ven. Consistorium, uppå denna min kallelse förese 
Predikanten Jacob Henr. Mörck med behörig fullmakt uppå den wid Bro 
och Låssa församlingar ledige Kyrkioherdesysslan, at han när den tiden 
kommer uti Herrans namn och i förtröstan på dess gudommeliga hielp 
må gå at åtaga sig wårdnaden öfwer dessa församlingar. Jag önskar at 
detta wärket må wara så lykligt och wälsignat, som alla afsigter herwid 
warit hos mig til den Högstes ära och hans dyra forsamlings nytto för- 
nemligast inrättade. 

Med mycken högaktning förblifwcr 
Högwyrdigste Herr Doctorens och Arkiebiskopens samt 
Max. Ven. Consistorii 

Brogård Hörsamste tienarinna 

d. 25 Junii 1744. Christina Cronström. 

(Orig. bland handl. ang. Bro o. Låssa församl. Upsala domkap. arkiv). 

Här& resolverades i domkapitlet den 4 Juli (§ 4): 

Consistorium skal, efter åliggande Embetes plikt, denna Fru Friher- 
rinnau Cronströms begäran fullkomna, så snart tiden är inne, på hwilken 
vacante Prestelägenheter, efter Kongl. Förordningen af den 5 Junii 1739 
besättas böra, och Hr Mörck undergådt behörig examen pastorale. 

Huru saken fullföljdes framgår af följande protokoll: 

Anno 1744 den 18 Septembris blefwo Comministri, 01. Jernberg i 
Gefle, 01. Berg i Söderala, 01. Tibelius i Sigtuna och Johan Berg i Al- 
aike, tillika med Adjunct i Gnarp Pet. Bergqvist och Predikanten Jacob 
Henric Mörck, aom sig til befordran och några för tiden lediga pastorater 
anraäldt, eller ock kallade blifwit, af Herr Doctor Melander, Herr Pro- 
fessor Asp och Herr Professor Beronius examinerade i Theologia och 
språk, hwarundnr bem:te 01. Berg, Tibelius, Bergqvist och Mörck afgåfwo 
nöjaktigare prof än de öfriga, dock blefwo samtelige approberade, med 
förmaning, att med all flit söka widare förkofring i studio Theologiae 
och de öfriga nödiga stycken ; hvartil ock önskades dem wälsignelse af 
högdene! 
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I följd bäraf utfärdades 

Fullmakt for Predikanten Hr Jacob Henr. Mörck pÄ pastoratet i Bro 
och Låssa. 

Aldenstund igenom Hr Carl Staafs dödelige frånfälle pastoratet i Bro 
och Låssa är wordet ledigt, och nu med en annan skickelig Prestraan bör 
försörjas, och Predikanten Ärewördige och Wällärde Hr Jacob Henric 
Mörck af Friherrinnan Högwälborne fru Christina Crouström, såsom jus 
patronatu9 ägande, är der til kallad och åstuudad, och han sielf utom des, 
igenom wackcr lärdom, och goda ämbetes gåfwor, samt stedse betygadt 
wälförhållande, til en sådan lägenhet giordt sig wärdig och förtjent; ty 
warder han, Hr Jacob Henric Mörck här med förordnad, at wara Kyrko- 
herde wid bemäldta Bro och Låssa församlingar, hwar uppå detta honom, 
såsom en wanlig Collation och stadfästelse-bref meddelas. Consistorium 
drager fördenskul det säkra förtroende til dessa församlingars Christeliga 
Förnäma och Hederswärda Ledamöter, at etc. Upsala den 19 September 
1744. 

Olof Celsius. Er. M. Melander. Matth. Asp. M. Beronius. 

E. Waldius. 

(Upsala domkap. koncept-bok för 1744 s. 406—407). 

Det embete Mörk med stöd af denna fullmakt tillträdde (utan 
tvifvel skedde tillträdet den 1 Maj 1745), medförde pligter, som 
helt visst ej i allo voro honom angenäma. 

I Bro socken bodde nämligen på Lejondals gård ett »separa- 
tistiskt» äkta par, hofjunkaren Jacob Gripenstedt och hans fru, 
född Fuuck (dotter till den friherrinna Funck, som kallat Mörk till 
pastoratet). I mer än sju års tid (1740—1747) gåfvo dessa de 
andliga och verldsliga myndigheterna mycket att göra, dels genom 
att de afhöllo sig från kyrkogång, dels och förnämligast emedan 
de gång efter annan vägrade att låta döpa sina nyfödda barn. 
Fem gånger förordnade Kongl. Maj:t för särskilda fall och slutli- 
gen 1747 en gång för alla, att barnen skulle i trots af föräldrar- 
nas vilja döpas af presterskapet med handräckning af krono- 
betjeningen; och åtskilliga sådana tvångsdop (1747 ff.) fick Mörk 
förrätta. Dessutom böll domkapitlet strängt på att socknens pre- 
sterskap med all flit skulle arbeta {5å de villfarandes upplysning 
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samt regelbundet inberätta hvilka »misstänkta» personer som vista- 
des på Lejondal x ). I följd häraf insände också Mörk flere berät- 
telser och slutligen fann han sig föranlåten att till domkapitlet af- 
gifva följande skrifvelse: 

Ödmiukaste memorial. 

Under mitt sista wistande i Stockholm kom iag i säker erfaren liet, 
det HofJunkaren Gripenstedt genom undcrdåuig ansökning hos Hans 
Kongl. Maij:t anhållit om frihet at få på Landsbygden uprätta et tryc- 
kerii, foregifwande sig, emot några förbehållna friheter med pappers och 
stilars införande, wilia uplägga en Bibel til et långt lindrigare pris än 
den nu almänt sälias månde. Denna ansökning är Commnnicerad worden 
icke allenast med Cancellie och Comraerce Collegierne utan ock med 
Stadsens Consistorio uti Stockholm. Hwad de förra derå ämnat swara är 
mig obekant; men sistnämde Consistorium har förmenat sig ingen ting 
hafwa at påminna deremot, när det förbehållet war betingadt, at HofJun- 
karen Gripenstedt skulle wara sina priwilegier förlustig så snart wisas 
kunde det någon skrift utan föregången Censur wore hos honom tryckt. 

Icke desto mindre, såsom under et så fagert sken torde ligga något 
hemligt gift fördoldt och det gorde förbehåll torde på sistone finnas swagt 
nog at hindra al den olägenhet som häraf kunde lända; har iag räknat 
det för min skyldighet at wördsamast gifwa detta, det Högwördige Dora- 
Capitlet tilkänna, på det ännu i tid må kunna deremot tagas de steg, 
som nödige pröfwas. Hwarierate iag ei eller underlåta kuunat, at wörd- 
samast nämna, det ryktet säger at på Skevik i Werrndö församling, 
hwarest en flock af samma art lefwer och öfwar med förenärade HofJun- 
kare et besynnerligit förtroende, skal arbetas på en ny öfwersättning af 
Bibelen, efter deras foregifwande, närmare efter grundtexten, men iag 
fruktar efter deras tycke och willfarelse wriden: wid hwilket arbete eu 
förförd studiosus wid namn Ekeroth af Östgöta nation skall gå dem til- 
handa. Och ehurwäl iag har detta af tämligen god grund, tör iag dock 
ei erbinda mig det at wisa kunna, utan har allenast i ödmiukhet welat 
gifwa någon anledning at widare må kunna efterhöras, om et så farligt 

1) At denna som tids- och kulturbild mycket intressanta sak har man hit- 
tills känt endast första akten, hvilken afslöts år 1741 (se t. ex. Henning , J. C. 
Dippels vistelse i Sverige och Dippelianismen i Stockholm, s. 162, 166). Ur Up- 
sala domkapitels arkiv och riksarkivet har jag samlat en mängd notiser till 
sakens historia, hvilka jag inom kort torde komma att bearbeta och publicera. 
För ytterligare några upplysningar i samma sak står jag i förbindelse hos 
Aktuarien Fr. Barthelson. 
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foster är på wägen at födas at det innan det födes til församlingens 
olycka, det m& kunna ödas. Bro Prästgård d. 26 April 1750. 

Jacob Henr. Mörk. 

(Orig. bland handl. ang. »ReligiousmåW i Upsala domkap. arkiv). 

Härom resolverade domkapitlet den 4 Maj: 

Som detta ärende är till alla sina omständigheter af den vigt, att 
Consistorium icke kan eller bör dermed uteblifva, med mindre det skulle 
icke tillika å sido sätta en lika stor samvets plikt mot Gud, som Eds- 
och Embetes pligt mot Kongl. Maj:t och samtel. Riksens Ständer, men 
i synnerhet hela RiketB presterskap, altså afgår underdånig föreställning 
härom till Hans Kongl. Maj:t. 

Och förklarade sig äfven Kongl Maj:t den 4 September hafva 
funnit det »betänckeligit» att bifalla till Gripenstedts anhällan. 

Med stöd af de meriter han sålunda förvärfvat ansåg sig Mörk 
året derpå kunna till domkapitlet ingifva följande skrifvelse: 

Högwördigste fader, Herr Doctor och Ärke-Biskop, Högwördige 
herr Doctor, Professor och DomProst, så ock Högwördige och 
widtberömde Herrar Professorer. 

Det äro wäl intet flera än sex år och något på det siunde, sedan 
siäla-wården wid Bro och Låssa församlingar blifwit mig anförtrodd, dock 
hafwa de åren warit på omsorger och arbeten för mig rikare än flera år 
för andra, som uti stillare lugn fådt wårda den sig betrodda hiorden. 
Den långwariga afsöndring på Lejondal, som förorsakat så mycken oro 
och äfven förargelse i wårt Swenska Ziou, har öpnat för mig ett ound- 
wikeligit fält af beswär och omsorger: Och ehuru wäl en så farlig refwa 
ännu ei med någon flit kunnat helas, så bar doch det warit en wälsignad 
frukt af en oförtruten möda, at den ei fådt sig widare utwidga och at 
den hiord, som nu i så många år warit detta smittande onda så nära, 
likwäl ännu är af wilfarelsen obesmittad. Sedan iag och förledit år af 
oskyldigt nit för wår Evangeliska församlings ro och trygghet upläckte de 
äfwentyrliga och widt utseende förslag, som desse afsöndrade förehade, 
har iag fådt upbära ännu mera af den bitterhet, som mot läro ståndet lig- 
ger hos dem förwarad. 

Wid så beskaffade omständigheter må det ei falla underligit om bos 
Högwördigste fadren och Ärkebiskopen samt max. veuerandum Consisto- 
rium iag med ödmiuk wördnad bönfaller, at gunstigast blifwa från en så 
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orolig och beswärlig wakt till någon stillare ort hulpen och befordräd. 
Denna min ödmiuka åstundan har iag na i synnerhet tänkt föredraga d& 
så &t8killige öpningar äro uti Stiftet och skulle det wara mig en besyn- 
nerlig hugnad for alla med tålamod öfwerståndne arbeten och en upmun- 
tran för dem, som en gång i mitt rum åter träda månde, om iag blef på 
något förslag til en af de uti Gestrikland lediga församlingar uptagcn, 
bland hwilka Färnebo ligger denna orten närmast. Huru mina första 
ungdoms år blifwit anwände täcktes Högwördigste fadren och det Hög- 
wördiga DomCapitlet gunstigast inhämta af närgående wittnesbörd, som 
wid min bortgång från Westerås Gymnasium mig lämnadt blef. Uti otta 
års tid arbetade iag sedermera at bygga på denna grund och ehuru lycka 
och tilfälle ei tillåtit mig at wid Academien aflägga några lysande prof 
deraf, kan iag dock tryggt försäkra at aldrig mitt sinne warit lättian til- 
gifwit och at mina wilkor ei tillåtit mig någon ting mindre än utan om- 
tanka bortslurara mina dagar. Sedan iag år 1744 blef kallad och för- 
ordnad til Bro och Låssa församlingar, har iag fådt under Högwördigste 
fadrens och Ärkebiskopens samt det Högwördige DomCapitlets waksama 
upsigt förrätta mitt ämbete och skulle det wara mig en oskattbar fägnad 
om iag derwid kunnat mig så upföra, at iag nu ei blef owärdig räknad 
til den förmån, som iag i ödmiukhet begärat. 

Med oaflåtelig wördnad framhärdar 

Högwördigste fadrens Herr Poetoren och Ärkebiskopens 
samt 

det Högwördige DomCapitlets 

aldra ödmiukaste tieuare 
Jacob Henr. Mörk. 

(Orig. bland haudl. ang. Bro o. Låssa församl. Ups. domkap. arkiv). 

Då denna ansökan den 31 Juli föredrogs i domkapitlet, resol- 
verades helt lakoniskt: »annoteras till sin tid». Men när tiden 
kom, den 26 Juli följande år 1752, voro de sökande tolf, och af 
dem var Mörk till Ijenste&r den tionde i ordningen Han fick 
derför ej något rum å förslaget och om några extra meriter näm- 
nes ej ett ord. 

Att detta varit första gången Mörk vändt sig till domkapitlet 
med anhållan om befordran, tyckes framgå ur ingressen till hans 
skrifvelse. För öfrigt äro i domkapitlets protokoller från och med 
år 1748 upptagna namnen på alla som ansökt lediga pastorat 
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(förut upptogos blott de 8om fingo förslag), och att Mörk tidigare 
än 1748 skulle sökt sig bort från Bro är knappast möjligt. 

Efter afgörandet år 1752 förekommer Mörk ej som sökande 
förrän år 1756, då han sökte Håtuna och Tibble pastorat. Det är 
i akterna rörande denna ansökan man framför allt har att söka 
bidragen till kännedomen af Mörks förhållande till domkapitlet. 

Om förslagets upprättande förmäler domkapitlets protokoll 
följande. 

Den 28 Maj 1756 . 

Närvarande: samtliga consistoriales. 

§ L 

Till Håtuna och Tibble pastorat hafwa efterföljande sig anmält, nem- 
ligen Comminist. Myhrman i Näs, ordinerad 1721. Pastor Agriwillius i 
Holm och Kulla 1729. Probsten Scharin i Häggeby 1733. Comminister 
Berg i Spånga och Jerfälla 1735. Comminister i Widbo A. Ehrenströra 
1739. Pastor Enewall i Waxholm 1740 och Pastor Mörck i Bro och Lossa 
1743. Och som Kyrkoherden Joh. Agriwillius i Holm och Kulla icke 
länge sedan njutit befordran till bemälte pastorat, pröfwade Consistorium 
skäligt, at för denna gång de äldste Capellaner ihogkommas borde, och 
tillika Probsten Scharin i Häggeby, som är en skickelig man, och länge 
sutit wid en knapp lägenhet. 1 anseende fördenskull hwartill resolvera- 
des, at bemälte Probst Scharin, Comminister Myhrman i Näs, och Com- 
minister Berg i Spånga nu skulle undfå missiver. 

Den 10 Juni 1756 . 

Närvarande: ärkeb. Henrik Benzelius, doktorerna Matth. Asp, Gabr. 
Mathesius, Laur. Hydrén och Nils Wallerius. Domprosten hindrad af 
hög ålder, doktor Benzelstierna vid riksdagen. 

§ V. 

Angående de under d. 28 sistl. Maji med Herr ArchiBiskopen com- 
municerade förslager till Pastorater, förklarade sig Herr ArchiBiskopen, 
at han dervvid hade så mycket mindre at påminna, som de mäst förtjente 
ibland sökande blifwit ihogkomne, och fördenskull resolverades, at behö- 
riga missiver nu skola extraderade warda till Håtuna och Tibble pasto- 
rat för: 

l:o Probsten och Kyrkoherden i Häggeby, Joh. Scharin, som giorde 
sig till befordran skickelig och förtient, medelst studerande wid Kongl. 
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Academien in till &r 1733, då hau till det heliga Predikoembetet invigd 
blef, at wara Pastoris Adjunct i Sigtuna, hwilken Församling han ock, 
såsom Nåd&rspredikant i från år 1735 sedermera förestod, och war år 
1739 i sådan åtanka hos Consistorium, at han då på underdånigt förslag 
upförd blef till Kyrkoherde Embetets besättjande dersammastädes, wid 
hwilket tillfälle han ock crbölt Församlingens enhälliga wal, och under- 
dåniga föreskrift till Kongl. Maj:t ora efterträdandet. Ausågs år 1742 
wärdig at komma på förslag till Skånhälla och Norrsunda pastorat; och 
förorduades samma år till at företräda Kyrkoherde Embetet i Häggeby, 
hwarest han ock år 1744 uppå bemälte Församlings kallelse, blef till 
Kyrkoherde constituerad, och har alt sedan med sådan nit och waksamhet 
denna syssla bestridt, at han eij allenast förwärfwat sig sina åhörares kär- 
lek och förtroende, utan ock hos Consistorium, det goda omdöme, at han 
wid Proste Embetets vacerande i Håbo Contract, ansågs skickelig och 
wärdig, at till bemälte syssla warda befordrad. 

2:o Comminister i Eukiöpings Näs> Sam. Myhrman, emedan han, 
efter anwänd tid på studier wid Kongl. Academien, genom långlig tjenst 
i Ministerio, gjordt sig till ytterligare befordran wärdig och förtient, i 
det han först ifrån år 1721 till och med år 1723 warit Huspredikant 
hos Högwälborna Fru Grefwinnan Charlotta Stenbock, sedan företrädde år 
1724 Coramini8tersbeställningen wid domkyrkjo Församlingen i Upsala, 
och år 1725 Kyrkoherde Embetet i Biskopskulla; hwarefter han år 1726 
till ofwanämde Näs Församl. Comminister förordnad blef, och har nu re- 
dan i samfälte 30 år denua församliug betjent, under mycket knappa 
wilkor, så att han wid des annalkande ålder betarfwar warda till någon 
bättre och fördelaktigare utkomst förhulpen. 

3:o Comminister i Spånga och Jerfålla, Lars Berg, hafwandes han 
dertill gjordt sig skickelig, wärdig och förtjent, genom studerande wid 
Kongl. Academien in till år 1735, då han till det Hel. PredikoEmbetet 
inwigdes, at wara wid Wadsunda och Haga Församlingar, hwilken syssla 
han ock förestod in till år 1739, då hau, uppå erhållen kallelse, förord- 
uades till Comminister uti ofwannämde Spånga och Jerfälla Församlingar, 
hwarest han nu redan på 18 året giordt nyttig och trogen tjenst, och 
dermed et allmänt godt loford sig förwärfwat. 

Öfver det sålunda upprättade förslaget inlemnade Mörk den 13 
Juli samma år följande besvärsskrift : 

Stormägtigste Allernådigste Konung, 

JnfÖr Eders Kongl. Maijestäts af så mycken Nåd och rättwisa ly- 
sande konungsliga thron, nödsakas iag, en bland de ringaste doch trogne 
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undersåtare, i diupaste underdånighet nidlägga et beswär, som mig och 
mina swaga wilkor på det ömaste rörer. 

Sedan iag nu på det tolfte året under trägnaste arbete, mångfaldigt 
bekymmer och Ömaste omständigheter samt swagastc wilkor såsom Kyrko- 
herde förestådt Bro och Låssa församlingar i Upsala Stift, trodde iag 
mig hafwa fortienat et rum på förslaget til en lika syssla wid Håtuna 
och Tible församlingar, hwarom iag äfven hos det Högwördiga DomCa- 
pitlet anhållit, men blifwit mot al förmodan utesluten, sedan Hr Probsten 
Scarin från Hmggby och twennc Comministri från landsbygden blifwit 
mig föredragne. Det wil ei anstå mig at undersöka mine Medbröders 
förtienster, som en gång wunnit mine Andelige förmäns bifall; doch 
täcktes Eders Konglig Maijestät allernådigst tillåta, det iag underdånigst 
följaude allena härwid anmärker 

Probsten Scarin har nu litet mer än tolf år förestådt Haeggeby för- 
samling, under sitt arbete wid en enda Kyrka til halfwa delen lättad af 
sin Comminister, då iag snart i lika många år, med slätt intet större 
inkomster, doch med dubbelt arbete och större swårigheter förestådt twenue 
församlingar och utan någon hielp eller bwila under arbetet hwar predi- 
kodag haft at ensam sörja för Gudstiensten wid endera Kyrkan. Dcr- 
jerate, då det Högwördige DomCapitlet i Upsala sistledne höst behagade 
förordna honom til Probst i samma Contract, hwarest wi begge sköta 
wårt ämbete, hade, då skilnaden af wåra fulmagter war så ringa, och uti 
wår skickelighet ännu mindre, wid förslaget mig jerate honom någon yn- 
nest kunnat wederfaras, på det ei al godhet må synas blifwa på den ena 
så anwänd, at intet deraf wore för deu andre öfrigt. Hwad de på för- 
slaget uptagne Comministrar angår, skulle iag oförgripeligen tro, at det 
af den 19 September år 1744 mig meddelte Collations bref til den nu 
iunehafwande Kyrkoherde lägenhet, lämnade mig för dem et ostridigt fö- 
reträde; i synnerhet som en waksam kyrkoherde wid en eller flera försam- 
lingars upsigt och skötande är med en dyrare, et drygare answar och 
långt flera omsorger belastad. 

Af sådan grund har det Högwördige DomCapitlet til flyttning ofta 
föreslagit yngre Kyrkoherdar, hwilket wäl icke behöfwer bewisas, doch 
understår iag mig at i underdånighet et enda exempel såsom et kärt be- 
wis dertil anföra. Magister Christopher Justus, den iag med heder nämner 
såsom en beröralig och wälförtient Prästmau, blef år 1744 och således 
samma år som iag, Kyrkoherde wid twenne små församlingar i Roslagen, 
och redan för sex år tilbaka af DomCapitlet föreslageu til Hudiksvall 
och Jdenors församlingar, dem bau ock nu med mycket beröm förestår. 
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Jcke lärer det kunna inwändas at Magister Justus förut gort sig til 
Magister Kransen i Upsala wärdig; ty saknaden af et sådant lärdoms 
tekn är ei altid et bewis til brist af flit och lärdom, utan för många, en 
påfölgd af de hårdaste lyckos wilkor, genom hwilka deras ungdom sig 
med bekymmer brutit och wägen til denna Heder wid Parnassen fodrar 
något mer än en oförtruten flit allena. Eliest under hwad beswärliga 
omständigheter och tillika med hwad flit och fördel mina första undomsår 
blifwit wid et berömligt Gymnasium anlagde, kan, om så befalles, tilräcke- 
ligen visas af det owälduga wittnesbörd, som för några och tiugu år blif- 
wit mig deröfwer lämnadt och hwilket nogsamt skiljer sig från de al- 
manna. Det hederliga wittnesbörd, hwarmed den Kongliga Wetenskaps 
Academien genom sitt wal år 1749 mig hedrat och det pramium, som 
Konglig Witterhets Academien mig sistledne år tildömt, äro nog tilräcke- 
liga bewis, det iag ei aldeles utan frukt slumrat bårt mina senare dagar, 
hwaroin jag äfwen tror mig hafwa lämnat de Academiska fäder i Upsala 
några bewis: så få lära wara, för hwilka en så ringa befordran kostat i 
ungdomen mera flit och drygare arbete under de mognare Åren. 

Förgäfwes skulle det förebäras at Comministri i Stiftet, soin warit 
längre i Ämbetet och med bekymmer wänta sin befodran, skulle lida, om 
twenue Kyrkoherdar blifwit här på et förslag uptague; ty at sådant ej 
strider emot den i wårt stift wanliga praxin, kan, utom mångfaldige 
exempel, det redan anförde nogsamt bewisa. Ehuru också den tideu woro 
rätt så åldrige Comministri, lika öme om sin befodran, blcfwo likwäl 
Probsten Magister Buller i Foerila och Magister Justus såsom twennc 
Kyrkoherdar på et förslag tilsamman stälde. 

Af mera wigt torde det synas, at iag utan långsam utdrägt på tiden, 
doch lagligen, blifwit kallad til den beställning, som iag nu innehafwer, 
så frarat icke det Högwördige DomCapitlet i sitt meddelte Collations 
bref intygat, det iag genom lärdom , et oskyldigt upförande med mera gort 
mig til en sådan befodran wärdig och wälförtient; Och såsom iag alt se- 
dan ei warit for den minsta förseelse i mitt ämbete angifwen eller til- 
talad, lärer mig då tillåtas at utan minskning räkna min förtienst från 
den dag, då samma fulmagt blef mig gifwen. Bland mina Andeliga för- 
män, som under Högwördigste Herr ÄrkeBiskopens frånwaro, wid min 
sökta befordran, endast räknat mina Ämbets år, äro flere, hwilke kommit 
senare til Prediko-Ämbetet än iag; derföre hwarken wil eller bör någon 
af dem ändå eftergifwa det en gång wundna företräde, emedan deras med 
så mycken flit anlagda ungdoms år, den heder och den nytta, som de 
förut gort den Kongliga Academien, komma i billig åtanka, fast ock för 
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någon kunnat wara andra omständigheter, som hulpit dess lycka mogna 
tidigare än monga andras. 

StorMägtigste AllerNådigste Konung, i underdånighet har iag anfört 
de skäl, hwaruppå et förmodeligen billigt missnöije sig grundar och tillika 
förekommit hwad deremot skulle anföras kunna. Om Eders Konglig 
Maijestät för hÖgwigtiga orsaker ei behagade befalla i nåder någou för* 
ändring i det öfwerklagade förslag; bönfaller likwäl i diupaste underdå- 
nighet, det Eders Konglig Maijestät nådigast täckes hos sig i nådigt öf- 
werwägande komma låta, om Ambets åren allena böra innotn wårl Stånd 
wid förslager så räknas, at också en eliest yngre Kyrkoherde, hwars äm- 
bete med långt flera omsorger och dyrare answar är förenadt, ei skulle i 
anseende dertil äga något företräde för en Comminister, i synnerhet när 
den förras fulmagt är tolf år gammal och dess ålder utgör eu mär- 
kelig period af wår lefoads tftl: Och tillika, om icke de Prästmän, som 
ensame hafwa en kyrka at sköta och således stå under en långt tyngre 
arbets börda, förtiena en snarare ihogkoramelse än andre, som tiena med 
mindre arbete och hafwa bättre tilfälle at spara sin hälsa och sina kraf- 
ter; eliest skulle de, som stå under den tyngre bördan och på et år ar- 
beta så mycket som andra på twennc, i förtid blifva afmattade och deri- 
genom hoppet om deras widare befodrau af sig sielf förswinna; hwilket 
omilda Ode synes wara både mig och många andra, fastän oförtient til- 
ärnadt. Eders Konglige Maijestäts allernådigste förordnande härutinnau 
skola flere trogne undersåtare jemte mig med underdånig glädie anse så- 
som en besynnerlig Nåd, emedan wi då wete i hwad tour och orduing 
wi böre wänta wår befodran, såsom en frukt af wåra arbeten och en 
oskyldig förtienst, men ei såsom en wärkan allena af wåra Andeliga för- 
mäns personliga tycke och enskylta förtroende, hwilket kunde under tiden 
delas, utan afseende på det, som borde egenteligen komma i åtauka; 
hwilket wore äfwentyrligast för den, som sätter sin förtienst i fulgöraudet 
af sina werkeliga skyldigheter allena och ei wet annan wäg til sin be- 
fordran än at utan widare omgång sig uti enfaldighet dertil anmäla. 

Et oskyldigt sinne kan wäl för sin del nöijas åt sin lilla lått i 
werlden, men den som försynen belastat med omsorgen för sex små fat- 
tiga barn, kan ei utan blödande rörelser föreställa sig utsigten af deras 
tilstuudande dagar, när största brist på medel och utwägar hindrar at ge- 
nom en tilbörlig upfostran i tid lägga til deras sanskylliga lycka en nod- 
wändig grundwal. 

Gör mig fördenskull det underdåniga hopp, at Eders Konglig Maije- 
stät med något tekn af sin höga och så högt beprista Nåd, allernådigst 
täckes hugna mig, som blifwit under de ömaste och swagaste lyckos 
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wilkor nog förfördelad och oskyldigt förbigången; derigenoin skal också 
hos mig ännu mera förökas den uudersåteliga wördnad och den underdå- 
niga trohets nit, hwarmed in til slutet af miua dagar framhärdar 
StorMägtigste AllerNådigste Konung 

Eders Konglig Maijestäts 

underdånigste och tropligtigstc 
undersåte 

Jacob Henr. Mörk. 

(Orig. i riksarkivet). 

Besvären ntstäldes till domkapitlets förklaring, hvilken äfven 
inkom, s& lydande: 

Storm ägtigste, Allernådigste Konung. 

Genom nådig Remiss af den 27 sistledne Julii, har Eder Kongl. 
Maj:t i nåder täckts infordra Consistorii underdåniga förklariug öfver 
Kyrkoherdens i Bro och Lossa Jacob Henric Mörcks, hos Eder Kongl. 
Maj:t i underdånighet andragna besvär deröfver, at han vid förslagets 
uprättande till Håtuna ocb Tibble pastorat, blifvit af Consistorio ofortjent 
förbigången. 

Detta kan ej annat än gå Consistorio nog till sinnes, at bemälte 
Kyrkoherde på så hög ort fördristat sig, under egna förtjensters oförsig- 
tiga ophöjande, låta i underdånighet märka de nedriga tankar han hyser 
om Consistoriura och dess giöromål, som wore Consistoriura mera mohn at 
grunda sina författningar uppå andra oragånger, än den skyldighet, som 
Ed ock samwets lagfen thy föreskrifwer; och derföre åtager sig Kyrkoherden 
Mörck, at genom jämförelse emellan Probsten Scharin, och de flera andra 
Prestmän, dem han anförer, [saint sig sjelf] *) tihvita Consistorio, at uti 
ofwannämde måtto hafwa orättwisligen handlat, och ej altid wara sig likt. 

Kyrkoherden Mörck blef år 1743 in Januario till Prest ordinerad, 
och hade den lyckan, at strax året derpå, medelst Patroni walrättighet 
erhålla Bro och Lossa pastorat af 64*/ 4 mantal, hwarpå han ock undfick 
wanligit Collations-Bref, i de termer opsatt, som allmänt formulair med- 
gifwcr. Men derföre will ei följa, at som han då deruti kallas wärdig 
och förtjent hans förtienst sedermera så tilltagit, att den kan synas öf- 
werwäga andras som äldre äro, hwilkas befordran bör, enligit Kongl. 
Maj:ts KyrkjoLag, på alt sätt i akt tagas. 

1) De inom [ ] inneslutna orden fattas i skrifvelsen, men finnas i domka- 
pitlets protokoll. 



130 Mörk och Upsala domkapitel. 

Probsten Scharin är inemot 10 Ars äldre Prest ordinerad 1733 medan 
Mörck ännu ej var Student, och blef 2:ne gånger till Kyrkoherde lägen- 
heter föreslagen, under Kyrkoherden Mörks Studenteär. Det pastorat 
Scharin nu innehafwer, består af 30 3 / g mantal, och altså mer än hälften 
mindre än Bro och Lossa, hwartill Kyrkoherden Mörck blef i yngre åren 
befordrad, och synes altså billigt, at den, som wid knappare wilkor längre 
arbetat, i wäntan på bättre utkomst, warder ihogkoramen fram för den, 
som yngre är, och redan i flera år innehaft nästan så stor lägenhet, soni 
den, hwilken af dem bägge sökas: ty skildnaden emellan den lägenhet 
Mörck nu hafwer, och den han åstundar, kan ongefähr komma an på 4 
mantal. Consistorium förmodar altså, at den anseenliga åtskildnad i stor- 
leken emel. förenämde gjäld torde ersätta det arbete Mörck säger blifwit 
af honom der nedlagdt wid 2:ne kyrkor, hwilket arbete äfwen Uåtnna och 
Tibble gjäld fordrar, der dock Mörck nu menar sig winna mera ro och 
utkomst. 

Wid Kyrkoherdens Mag:r Justi missiverande till Hudikswalls pasto- 
rat, hwilken dock samma år, som Mörck blef befordrad till Pastor wid 
2:ne små Församlingar i Roslagen, anmärkes i underdånighet, at Consi- 
storium ej blott haft afseende på Magister-Krantzen, som Mörck foregif- 
wer, utan ansågs Justus ej mindre då för tiden af Consistorio, än han nu 
anses af Kyrkoherden Mörck, för en berömlig och förtjent Prestraan. 
Hwartill kommer den omständigheten, at inga flere woro sökande till be- 
mälte Hudikswalls då warande ledighet, än Probsten Mag. Bulleri, och 
Oeconomi Upsoliensis då warande Adjunkt, Mag. Backman, jemte bemälte 
Magist. Justus. 

Widare beskyller Kyrkoherden Mörck sina så kallade andelign För- 
män, som doch till en del äro yngre Prester, än han, at de, under Herr 
ArchiBiskopens frånwaro, blott efter personi igit tycke, uteslutit honom af 
förslaget till den sökta lägenheten, i det de blott räknat Embetsåren, och 
altså föredragit 2:ne Comministrar för honom, som länge warit Pastor, 
och wid flera Lärda Samfund wunnit loford och prsemier, samt således 
skildt sig ifrån det allmänna. 

Derpå swaras i underdånighet, at missiwerne till denna Håtuna och 
Tibble lägenhet, jemte flera, afgjordes under Högwördigste Herr Archi- 
Biskopens öfwerwaro i Consistorio, och altså wiker Mörck härutinnan ifrån 
sanningen. Och hwad det angår, at Mörck förmenar sig, såsom Kyrko- 
herde, ju så wäl äga företräde för äldre Coraministri, som en till Presta- 
åren yngre Consistorialis, i anseende till sitt Embete, njuter förmon för 
äldre Prester i Stiftet, så at ej alt bör ankomma på Embets årens räk- 
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nnnde: så swaras i underdånighet, at et sådant utlåtande ej tyckes rim a 
sig med den ödmjuka tanka en Herrans tjenare efter Öfwerherdens befall- 
ning, bör hysa om sig sjelf, icke eller kommer den öfwerens med den 
morale Kyrkoherden Mörck, androm till efterrättelse skrifwit, och af trycket 
låtit utgå: dessutan ar den beskyllning, at Consistorium, utan afseende 
på annat, blott räknat Embets åren, hwarken riktig, eller bewislig. En 
Consistorialis eftersträfwar ingen widare heder, än den, till följe af erhållen 
nådigste fullmagt honom tillkommer, som geraeul. plägar åtfölja des i 
flera år förut gjorda tjenster. Dereraot hade Mörck den lyckan, at han 
innom wid pass halftannat år blef prest och Kyrkoherde, och det wid et 
tämmeligen godt pastorat, hwilket steg är nog owanligit. Om han nu 
endast för det han är kyrkoherde, skulle blifwit de Comministri föredra- 
gen, hwilke, då hau näppeligen ännu war Student, woro tjenstgjörande, 
och alt sedan sutit under trånga wilkor wid drygt arbete, och till weder- 
borandes nöje fullgjordt sina skyldigheter, tycker Consistorium sig då 
skolat handlat emot Eder Kongl. Maij:ts KyrkoLag, Ed och samwete, at 
förtiga, det sällan någon Comminister skulle kunna wänta befordran, om 
Pastorea woro altid berättigade till företräde för honom wid missivers 
utdelande. 

Comminister Myhrman, som af Consistorio är upförd i andra rummet 
till ofwannämde Håtuna och Tibble pastorat, blef Prest år 1721 och så- 
ledes 22 år förr än Mörck: och har alt derföre Consistorium haft orsak, 
at med ömhet anse dess mångåriga tjenst och tryckande fattigdom wid en 
swag lägenhet, under trög lycka, och det så mycket mera, som Myhrman 
nti Pastoralexamen giorde Consistorio godt nöje. 

Comminister Berg, hwilken till 3:dje rummet blef opsatt, kunde Con- 
sistorium ej eller förbigå, så wida äfwen hos honom finnas de egenska- 
per, som Eder Kongl. Maj.-ts Höga KyrkoLag Cap. XIX gg 7. 8, äskar; 
hafwandes ock han blifwit Prestvigd, innan Mörck war till Student in- 
skrifwen, och dessutom är i studierna förswarlig. 

Af hwad nu i underdånighet är anfördt, täckes Eder Kongl. Maj:t i 
nåder anse, at Consistorium ej kunnat eller wågat, at wid detta förslags 
opsättjande förhålla sig på annat sätt än det gjordt, samt at Kyrkoherden 
Mörck warit aldeles obefogad at klaga deröfwer, som wore han af Con- 
sistorio förfördelad och oskyldigt förbigången. 

Allernådigste Konung! Consistorium som ej annat förstår, än at här- 
wid är, enligit Eder Kongl. Maj:ts höga Lag och Förordningar handladt, 
och således förmenar sig blifwit af Kyrkoherden Mörck obehörigt föro- 
lämpadt, giör sig i underdånighet försäkradt om Eder Kongl. Maj:ts nå- 



132 


Mörk och Upsala domkapitel. 

diga hägn emot de oförskylte tillmålen som Kyrkoherden Mörck låtit i 
sin klagoskrift inflyta. Förblifwa 

Storraägtigste, Allern&digste Konung, 

Eder Kongl. Maj:ts 
allerunderdåuigste, tropligtigste 
tienare orh undcrsåter 

Upsala d. 11 Aug. 

1756. 

Henric Benzclius. 

Matthias Asp. Gabriel Matthesius. Laurent Hydrén. Nils Wallerius. 

Eric Lundin. 

L. N. 

Til Hans Kongl. Maj:t med underdånig förklaring öfwer Pastor J. 
H. Mörcks giorda klagomål. 

(Orig. i riksarkivet). 

I den session der afgifvandet af denna förklaring beslöts, var 
erkebiskopen ej närvarande, hvarför det i protokollet heter: 

Detta Consistorii underdåniga swar och förklaring öfwersändes till 
Högwördigste Herr Archibiskopcns widare ompröfwande, med begäran, at 
som Förslaget, under dess biträde uprättades, Herr Archibiskopen täcktes, 
på händelse at derwid ej wore något at påminna, med sin underskrift 
lägga wigt så wäl till det af Consistorio författade förslaget, som ock 
till dess tankar öfwer ofwannämde Kyrkoherden Mörcks obilliga och an- 
Btöteliga klagomål, samt de samma sedermera på hög wederbörl. ort 
ort inlemna. 

Ärkebiskopen svarade bärpå: 

Högwördige Herrar Doctorer, Professorer och ConsiBtoriales. 

Utaf Venerandi Consistorii af d. 11 sistlre och medföljande (orni ro- 
mer jag, at kyrkoherden Mörk welat nyttja sin wältalighet, och på hög 
wederbörlig ort bewisa, som wore honom skjedt för när, at ej hafwa fät 
Missive til det lediga Håtuna och Tibble Prästegäll; men som Consisto- 
rium tiltror sig lagligen kunna också bärutinnan förswara sit gjöromål: 
så har jag så mycket mindre kunnat hafwa betänkande wid, at undertekna 
den af Venerando Consistorio mig tilstälte wäl oeh med mycken redighet 
opsatte underdåniga förklaring och wederbörligen insinuera, så at nu 
mera får wäl på nådigt utslag ankomma, innan med profpredikningars af- 
läggande widare tilgöres. Förblifwer 
Stockholm d. 19 aug. 

1756. Venerandi Consistorii 

Hörsamste tienare 
Henric Benzelius. 

(Orig. bl. handl. rör. Håtuna o. Tibble socknar i Ups. dorakap. arkiv). 
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Ofver domkapitlets förklaring ingaf Mörk den 13 September 
samma år följande anmärkningar. 

Underdånigste Memorial. 

I unders&telig förtröstan om Kongl. Maijrts aldrnn&digste tillåtelse^ 
fördristar iag mig, at i underdånighet förete följande anmärkningar wid 
den förklaring, som det Högwördige Dom Capitlet i Upsala aflämnat öf- 
wer det til Håtuua och Tible församlingar uprättade och öfwerklagade 
förslag. Et godt samwete gör et frimodigt hierta och sanningen tål så 
litet at genom hårdheter bindas, som det, at genom fårgor öfwerhöljas. 

At ei sielfwa saken må genom åtskilliga infall bårtblandas eller ge- 
nom konster klädas uti främmande skepnad, så stöder sig et til Kongl. 
Maijestäts nådigste ompröfwatide öfwerlämnadt underdånigt beswär på 
dessa twenne grunder: den förre, att Kyrkoherdar också på Lands bygden 
synas äga tour och företräde til befordran för dylika Capelianer, ehuru 
desse senare längre tienat. Den moral , som den fulkora ligaste Sedo-lärare 
oss lämnat, är wäl den, at också den ypperste bör wara såsom den rin- 
gaste; doch sedan den första Apostoliska enfaldighet och likhet förswun- 
nit och wid församlingens styrelse en ordning och subordination, blifwit 
såsom Lifwet och siälen wid al styrelse, nödig, har också wår Kyrkolag 
Cap. 24 g 25 uttryckeligen nämt Kyrkoherdar såsom Capellaneimas för- 
män, under hwilka desse senare stå , och dem de dro heder och lydno skyl- 
dige. Men illa skulle denna ordning bibehållas, om den, som heder och 
lydno bewisa bör, skulle wid åtskilliga tilfällen föredragas dem, som efter 
lagen hafwa heder och lydno at förwänta. den 40 g. af Rikets Regerings 
form föreskrifwer Riksens Collegier, at wid förslagens uprättande bör af- 
seende göras på en bepröfwad erfarenhet. At Kyrkoherde sysslan ledsagas 
af flera omsorger och fordrar en widsträcktare omtanka och erfarenhet, 
märkes ofta af förfarenheten, då en berömlig Comminister blifwit under 
tiden en mindre förswarlig Kyrkoherde, och äfwen af det nya förhör, som 
efter Kongl. förorordningarne åligger dem, som skola til en sådan syssla 
blifwa föreslagne. Men nu är wäl ingen säkrare pröfvosten än sielfwa 
sysslans obrotsliga förwaltande, hwarwid iag nu på tolfte året warit. Den 
märkeliga söndring, som nu snart i 20 år warit i Bro församling, har 
fast i yngre åren warit mig en sådan pröfwosten, den många långt äldre 
arbetare undgådt och ehuru en så beklagelig refwa, som blifwit gord för 
min tid, ännu ej kunnat helas, har iag doch orsak at wörda försynens 
nåd, at den ej fådt sig widare utbreda. Den andra anledning til mitt 
underdåniga beswär är det, at de, som stå under tyngsta Arbetsbördan, 
förtiena en suarare befordran. Sådant är ei allenast grundadt i sakens 
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natur och billighet, ty om arbetet blifwer en grund til befodran och be- 
löning, så måste denna frukt under trägnaste arbete skynda til snaraste 
mognad; och at lämna dem lika länge ohulpne, som stå under största 
tyngden, wore at låta dem aldeles försraäkta, då andre med mera lätthet 
få sina år genomlöpa. Men derjämte winuer detta ännu mera styrka af 
den förordning, som tillägger schole-betienterna den hugnad, at under sitt 
trägna och mödosama arbete se sina tienste år årligen fördublas. 

Jcke utan orsak har iag i min underdåniga klageskrift anfört Magi- 
ster Justi redan för sex Ar tilbaka wuudne transport. Venerandum Con- 
sistorium har wäl behagat anföra, at då ei warit flere än trenne sökande, 
hwilket wäl måtte anses för en den besynnerligaste händelse i wårt be- 
trängda Stifft, hwarest så mAnge trogne och wälförtiente arbetare, under 
en trög lycka och tryckande fattigdom länge nog och förgäfwes wäntat 
sin befordran. Åtminstone, då bland de trenne sökande war Magister 
Backman en den tiden ung Prästman, hade det warit för ven. Consisto- 
rium et det önskeligaste tillfälle, at wisa en billig ömhet for Commini- 
ster Myrman och kan hända flere, som lika med honom under en trög 
lycka och tryckande fattigdom arbetat på det trettionde året och hwilkas 
flyttning skulle efter naturligt utseende några år derefter lofwa dem mindre 
förmån, eller ock den församling, til hwilken de med utmattade krafter 
kommo, mindre frukt af deras wälmeuta flit. 

Det Högwördige Dom Capitlet nämner flera gångor iag wet ei i hwad 
mening, början af mina studente år, för hwilka iag doch ei kan blygas, 
emedan iag under dem hade den äran, at såsom jämnåldriga eller ock 
något yngre känna dem, som sedermera gort sig Konglig Maijestäts nå- 
digste åtanka wärdige til Doctors Heder och Professors fullmagt och dem 
Försynen behagat skicka at bekläda bland de yppersta Ämbeten i försam- 
lingen. Mången minnes den gå ur sina barndoms år, som sedan med 
förundran ser den förra gå in uti en ny barndom. Mången kommer til 
Academien med den styrka, som saknas hos andra, när de gå derifr&n, så 
at den måttståcken kan äfwen fela. Mitt tilfälle war ei, at komma til 
Academien förän iag kunde göra mig nytta af de Academiska föreläsnin- 
gar och mitt upsåt, at ei för mycket hasta til et embete, soro genom illa 
mogne händer illa wårdas. 

Min befordran til nu w arande pastorat, beskrifwes såsom et owanligit 
steg och war doch icke owanligit. Jag blef på et lagligt sätt kallad af 
en Gudälskande Fru, som prydt al sin wandring med mycken Gudsfruk- 
tan; som wid alla tilfalleu sökt Guds ära och nu på sin höga ålderdom 
satt sin endaste glädie i hans ord och som tillika under moget betän- 
kande öfwerlade det ärendet med en af wåra berömdaste Biskopar Herr 
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Doctor Troilius, hwars ömhet för Guds Ara och församlingens förraon är 
bekantare, än at den behöfwer mitt ringa loford. Owanligare synes det 
wara, at Probsten Scarin ännu ej warit 10 är Präst, när han blifwit af 
Consistorio twenne gångor föreslagen til Kyrko herde, då andre lika rene 
i läran, oskyldige i sitt lefwerne och ostraffelige i sitt Ämbete i dubbelt 
längre tid förgäfwes wäntat en sådan förmån ; så at det ei är underligt, 
om wid så olika utmätning af befordran mången stannar i förundran öf- 
wer det, som han ei kan uträkna. 

At forswaga mina ringa förtienster, förebäres det min fullmagt är et 
blott formulair och således osäkert om detta och dylika wittnesbörd äro 
betydande och trowärdige eller icke. Om Consistorii yttrande uti min 
fullmagt betyder det, som orden innehålla, måste det tillika bewisa, hwad 
iag i underdånighet welat bewisa, nem ligen at iag var wärd och förtient 
den befordran som iag år 1744 åtniöt. Men är det möjligt, at en sådan 
formalitet kan wara utan betydelse och at den blifwer en stämpel utan 
afseende P i personens rätta halt, så förswagas tillika trowärdigheten af 
Consistorii wittnesbörd; då förswagas det förswar, som hwaren i sitt äm- 
bete bör äga af sin fullmagt, såsom en förmur för all ondska och afund 
och då löper en församling ofta den fara, at genom en så opålitelig stäm- 
pel blifwa med et falskt mynt bedragen. Farliga påfölgder. 

Jntet wore förmätnare: intet borde af min Nådigste Konung hårdare be- 
ifras, än om iag wågat inig at med npsåt wikn från sanningen. At tro det 
Högwördigste Herr Ärke Biskopen warit frånwarnnde wid det öfwerklagade 
förslagets nprättande, hade iag anledning af de mångfaldiga omsorger och 
angelägenheter, som fordrade dess betydande närwarelse i Stockholm; Och 
om Högwördigste Herr Ärke Biskopen under så många bekymmer erin- 
drar sig min ödmiuka upwaktning, som i början af Juli Månad gordes 
och det derwid förefallne samtal, är iag försäkrad om des9 besynnerliga 
Ädelmod, och det wittnesbörd, att dess egna ord gofwo mig et nytt til- 
fälle til en så oskyldig wilfarelse. Deremot lärer ven. Consis^torium fela, 
då Bro och Låssa församlingar sägas bestå af 64 ! / 4 mantal, ty när bo- 
stället, et det swagaste, til bruk och belägenhet det beswärligaste i sitt 
slag undantages, äro ei flere än 59 */ 2 öfrige. At Bro wore et tämeligen 
godt Pastorat wore önskel igast för den, som nu under sparsammaste hns- 
hållning ser sina wilkor årligen förswagas. Såsom Mantalen ei äro altid 
lika goda, 9 å kan wäl Bro wara dubbelt til deras myckenhet, men ei der- 
före til dera 9 godhet och deraf flytande inkomster, hwilket erfarenheten 
nogsamt wisar, fast ock en tredubbelt större tyngd af fattiga barn gör 
härwid mycket. 
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Sedan Kongl. Mayestät i Nåder hehagat förekomma en del af fattiga 
prästmäns ömaste bekymmer, blyges iag icke at i underdånighet äfwen i 
detta ämnet erindra, hwad Kongl. Maij.-ts Kyrkolag Cap. XIX § 8 inne- 
håller dem til hugnad, som med omsorgen för många barn beswäras. 

Underligit är det, at ven. Consistorium på et nog ömande sätt, be- 
hagat förebrå mig mina enfaldiga moraliska tankar, hwilka ehuru oful- 
kotnliga likwäl wittna, at iag warit en i min krets tänkande warelse och 
ei en tanklös til wissa afsigter inrättad machine allena. Fulkomligare 
wäntas billigt af dem, som äga et rikare förråd och sedan de höstat en 
ymnigare lyckos frukt äro dertil högre förbundne. Venerandum Consisto- 
rium upgifwer wäl et twifwelsmål, om iag härwid efterlefwat en sådan 
sedolära, men det twifwelsmål är snart uplöst, då en skilnad göres mellan 
det, hwad en Christen och Lärare är skyldig at med tolamod lida tiär 
himmelens ära därigenom winues och hwad iag såsom cn undersåtare i 
riket, när frågan är de jure, kan wara efter lag skyldig eller ei at låta 
[tåla?] af medborgare. 

At Consistorium, som owäldugt bordt utlåta sig öfwer saken, med 
mera hårdhet bemöter och likasom mödar sig at trampa en bönfallande 
in för sielfwa thronen: At Consistorium beskyller mig för nedriga tankar 
om dess göromål och tager det ordet omgång utom sin egenteliga me- 
ning, då det swarar mot de Romares ambitus, et enwist och ouphörligt 
sökande: At Consistorium tagit dera mina oskyldigste utlåtelser uti et 
helt annat sammanhang och när iag talat om möijligheter, som nu eller 
framdeles, i wårt eller et annat Stift kunna hända, uttyder det för en 
obetänkt beskyllning, at hår wore nu handlat efter godtycko med mera: 
sådant och dylikt blifwer med diupaste underdånighet öfwerläinnadt til 
Kongl. Maijestäts nådigste orapröfwande, huru det förtienar at auses; Om 
det swarar mot den undersåteliga wördnad, som et Consistorium bör hysa 
för sin Konung och det milda förswar, som en oskyldig undersåte bör 
niuta inför Konglig Maijestäts thron, medan saken ligger der under et 
nådigt och rättwist afgörande. 

Konglig Maijesät täcktes ock aldra nådigast eftertänka hwad befor- 
dran iag nu eller framdeles kan wänta af et Consistorium, som utan al 
skälig anleduing in för Kongl. Maijestäts höga åsyn yttrat en widrighet, 
den iag aldeles ei förtienat. 

Bro den 6 Septbr. 1756. 

Jacob Henr. Mörk. 


(Orig. i riksarkivet). 
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Hora saken afgjordes framgår af följande utdrag nr rådspro- 
tokollet för jnstitie-ärenden : 

1757 den 20 Januarius, Tisdagen för Middagen. Närwarande uti 
Rådkammaren Theras Excellenser Herrar Riksens Råd 
Grefve Ehrenpreus 
Grefve Wrangel 
Friherre von Höpken 
Friherre Palmstierna 
Grefve Ekeblad 
Friherre von Seth 
Grefve Strömberg 
Friherre Scheffer 
Herr Ruuth 
Friherre Fleming. 

Justitise Cancellern var tillstädes. 


Sedan föredrogs af Revisions-Secreteraren Wagner, 

Kyrkioherdens i Bro och Lossa församblingar Jacob Hindrich Mörks 
deröfwer i underdånighet anförde beswär, at han wid förslagets uprättande 
till den i Håtuua och Tibble Församblingar lediga Kyrkioherde lägenheten 
af Consistorium i Upsala skal blifwit förbigången, samt theruppå upfördt 
trenne andre mindre förtiente Prästmän, Probsten Scarin och Corami< 
nistrarne Myhrman och Berg; Anhållancjes Mörk af andragne skäl om 
ändring härutinnan. 

Thesse underdånige beswär tillika med 

Consistorii häröfwer infordrade underdåniga utlåtande af den 11 Aug. 

Q 

sistledne Ar, samt 

Kyrkioherden Mörks häremot ingifne påminnelser afhördes. 

Och allthenstund af Consistorii förenämnde underdåniga utlåtande 
inhämtades, at then på första rummet i förslaget upförde Probsten Scarin 
är innemot 10 års äldre Präst än Mörk, samt den förre under knappa 
wilkor tjent wid en församling, som til Hemmantalet skal wara helfften 
mindre, än Bro och Lossa, hwartill Mörk i yngre Åren blifwit befordrad: 
Och the på andra och tredje rummet af detta Förslag upförde Prästman- 
nen Myhrman och Berg begge långt förut warit i Ministerio, neml. Myhr- 
man 22 år förr än Mörk, och Berg, innan Mörk war till Student inskrif- 
wen; Förthenskull och emedan emot desse af Consistorio till förenämde 
ledige Kyrkioherde lägenhet föreslagne Prästmäns lära och lefwerne icke 
nigot är at påminna; Thy kunde Theras Excelleucier, i anseende till den 
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märkeliga skillnad emellan Mörks och the af Consistorio föreslagne Präst- 
män, icke styrka till någon ändring uti Constistorii till meranäinde 
Kyrkioherde lägenhet uprättade förslag, utan at wid Consistorii författ- 
ning härutinnau bör bero och förblifwa. 

Men som Kyrkioherden Mörk likwäl nu en l&ng tid med godt beröm 
tjent samt i öfrigit för särdeles skickeligbet och lärdom är allmänt be- 
kant, therom ock hans genom trycket utgifne böcker nogsamt wittna; Så 
fants godt, thet Consistorium förständigas skulle, at, wid förefallande 
ledigheter hafwa honom i åtanka. 

Hwarom öppet Utslag utfärdas och bref till Consistorium afg&r. 

Detta brcf till domkapitlet är nu det soro Wilcke åberopar och 
hvilket Atterboro gjort till ett bref från konungen , utfärdadt »san- 
nolikt på drottningens tillstyrkan». Man behöfver icke annat än 
observera protokollets datum, början af 1757, och erinra sig den 
politiska ställningen vid denna tid, för att vara på det klara med 
att knappast kungaparet haft något inflytande på detta beslut. 

Och hvilken betydelse denna Kongl. Maj:ts rekommendation i 
sjelfva verket egde, det visade sig innan kort, då Mörk med stöd 
deraf ånyo sökte ett bättre pastorat. Då härvid ordalydelsen af 
brefvet blir föremål för olika utläggning från de båda parternas, 
Mörks och domkapitlets, sida, må verba formalia här anföras. 

Efter underrättelsen att Kongl. Maj:t icke funnit skäl att i den 
af domkapitlet i afseende å förslaget gjorda författning ändring 
göra, heter det: 

Men som Kyrkoherden Mörck visat åtskilliga prof af särdeles skicke- 
lighct och lärdom, och derföre giordt sig förtiänt, at åtniuta befordran; 
Ty är till Eder Vår Nådiga Vilja och befallning, att I, wid förefallande 
tillfälle, efter dess förtienst, låta honom sådant till godo niuta. 

(Orig. bland kongl. bref o. resolutioner, band 15: 1423 — 24 i Upsala 
dornkap. arkiv). 

Det »förefallande tillfälle» vid hvilket denna rekommendation 
skulle komma Mörk till godo, ansåg denne vara förhanden då 
Odensala pastorat kort derpå blef ledigt. Härom heter det nu i 
domkapitlets protokoll för den 24 Maj 1757: 
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Närvarande: Ärkebiskopen, domprosten Asp, doct. Mathesius, 
doct. Beozelstierna, doct. Hydrén och doct. Wallerius. 

8 II. 


b) Till Odensala hnfwa sig anmält Comminister loci, Petr. Nybblerus. 
Pmdagogus i Husby, Elias Nibelius, Comminister i Skänhälla och Norr- 
sunda, Joh. Lindmarck, Comminister i Frötuna och Rådmansö, Lars Phil. 
Trunström, Comminister i Bro, Lars Wråberg, Comminister i Sånga och 
Skå, Joh. Bodman, Comminister i Söderby och Carls kyrka, Lars West- 
man, Comminister i Harmånger och Jettendal, Pet. Södermarck, Scholee- 
mästaren wid Ulricae Eleonorae Kyrkio Schola i Stockholm, 01. Justinus 
Giöding, Kyrkoherden i Bro och Lossa, Jacob H. Mörck, Vice Commi- 
nister i Wermdö, Mag. G. A. Hedenberg. 

I Anseende dertill, att Comminister loci, P. Nybblerus är till den 
höga ålder kommen, at Församlingens styrsel icke synes kunna af honom 
wårdas på sätt, som wederbör, hölt Consistorium betänkeligit, at upföra 
honom på kyrkoherde förslaget, och resolverades, at de dernäst mäst för- 
tjente nu hafwa att undfå missiver, nemligen : 

1. Paedagogus, Elias Nibelius, som giordt sig dertill skickelig, wärdig 
och fortjent, medelst studerande wid Kongl. Academien samt tienstgiörande 
i Ministerio ifrån år 1724, då han förordnades till Adjunct wid Frötuna 
och Rådmansö församlingar, hwarefter han i några års tid förestod nåd- 
årstjensten, in till år 1735, då han blef till Barna Scholnemästare i Husby 
antagen, hwilken sysslo han nu uti 22 års tid emot en nog ringa weder- 
gällning förest&tt, och på sin annalkaude ålder betarfwar warda till något 
bättre hulpen. 

2. Comminister i Skånhälla och Norrsunda, Joh. Lindmarck, hälst 
och emedan han, efter n&gon tids anwändande på studier, redan in på 
det 29 året tjenstgjort wid ofwannämde Församlingar, först såsom sin 
faders Adjunct ifrån slutet af år 1728 in till år 1732 och sedan ifr&n 
nyssnämde tid, såsom ordinarie Comminist, wid bemälte Församlingar, 
hwilken syssla han ock nu behörigen förestår. 

3. Comminister i Frötuna och Rådmansö, Lars Phil. Trunström: 
hafwandes han dertill gjordt sig skickelig, wärdig och förtjent medelst 
studerande wid Kongl. Academien in till slut(!) af år 1733, dä han blef 
till det Hel. Prediko Erabetet inwigd, at warn Pastoris Adjunct wid of- 
wannämde Frötuua och Rådmansö, hwarest han ock sedan 1736 blef till 
Comminister förordnad, hwilken syssla han ock ännu, till wederbörandes 
nöje behörigen förestår, ehuru med et stort beswär och hwarjehanda äf- 
wentyr under sjöresor uti den widsträckta skärgården. 
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Öfver detta beslnt besvärade sig åter Mörk uti följande inlaga: 

Stormägtigste Ållernådig9te Konung. 

Sedan Eders Kongliga Maijestät genom n&dig skrifwelse af den 20 
sistledne Januari månad allernådigast behagat tillägga mig det högstmilda 
omdöme och wittnesbörd, at iag genom oskyldig flit förtienat widare be- 
fordran och tillika förklarat sin nådiga wilja och befallning till m. ven. 
Consistorium i Upsala, at låta mig sådant wid förefallande tillfällen till 
godo niuta; hade iag förmodat at få röna deraf en ofelbar wärkan och 
blifwa af ven. Consistorio uptagen på förslag til den wid Odensala ledig 
warande Kyrkoherde sysslan, men ser mig doch swiken uti et elie9t så 
wäl grundadt hopp och trenne andra prästmän mig föredragne. 

Mindre underligt wore det Ht ven. Consistorium med ogunst gådt 
mig förbi, som sistledne år fördristat mig öfwer deras förslag til Håtuna 
mitt beswär och förfrågan i underdånighet frambära, men mera eftertän- 
keligit synes det at ei mera afseende blifwit gordt på Eders Kongeliga 
Maijestäts nådigsta befallning, som likwäl bör wara ven. Consistorii så 
wäl som andra undersåtares owikeliga rättesnöre. 

Förgäfwes lärer ven. Consistorium wilja skydda detta sitt göromål 
under Eders Kongl. Maijestäts nådiga yttrande, det borde iag efter min 
förtienst niuta den befalta befordran till godo, emedan Eders Kongl. Maije- 
stät näst förut nådigst behagat grunda detta sitt höga omdöme öfwer min 
ringa förtienst, icke på åren, som kunde hos mig wara mindre, utan på 
andra personliga egenskaper, af hwilka de nu föreslagne trenne prestmän 
swårligen kunna bewisas äga rikare förråd och af hwilka ännu ingen i 
åsyn och öfwerwaro af Stiftets wärda Prästerskap aflagt det mödosama 
prof, som iag doch för flera år tilbaka warit af ven. Consistorio befalt 
at genomgå; då, ehuru långt vngre, fram för många äldre ihogkommen, 
när arbetet skulle utmätas, men wid utmätningen af befodran altid för- 
gäten. 

Skulle Eders Kongl. Maijestät endast behagat befalla för mig en 
befordran, den iag genom ämbets åren och deras jämförande mot audra 
kunnat förtiena, wore det för m. ven. Consistorium at blifwa påmint om 
en skyldighet, hwilken des Ledamöter efter ed och lag woro utom des 
förbundne at i akt taga, en rätt så liten heder, som det nu likwäl blif- 
wer för mig en besynnerligen utmärkt förmon, at efter min nådigaste 
konungs mildaste omdöme hafwa genom flit och skickelighet förwärfwat 
en förtienst, den iag cliest ej genom åren kunnat hinna at samla. 

Jcke eller lärer det wara en tilräckelig undflygt, at Eders Kongl. 
Maijestät i sitt allernådigsta utslag öfwer mitt förra underdåniga beswär. 
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sig i n&der förklarat ei hafwa funnit skäl til någon ändring derwid, ty 
ven. Consistorium täcktes endast erindra sig at det til förswar af sitt 
göromål, då anförde flera skäl, som då hade, men nu ei kunna hafwa det 
minsta rum. Bland annat anfördes å den sidan, den ringa skilnad af 
hemantal, som war meilan Håtuna och Bro och at mina wilkor i anseende 
dertil ej skulle blifwa särdeles förbättrade, men nu är skilnaden öfwer 
20 mantal, som förmodeligen göra en märkelig raon til mina knappa 
wilkorB förbättrande. At sådant då kommit hos Eders Kongl. Maijestät 
i nådigt öfwerwägande är ofelbart, emedan det cliest skulle synas eu con- 
tradiction at hafwa fortienat befordran, men ei den, som syntes wara 
så ringa. 

Dernest åberopade sig m. ven. Consistorium at Comministri i ätifftet 
skulle for mycket lida, om twenne pastores blefwo på en gång föreslagne 
til transport, hwilket här icke kan befaras, emedan ingen pastor härwid 
niutit den förmon, utan jämte twenne Comministris en psedagogus på 
landet blifwit framdragen, hwilken fri för de arbeten, som höra til för- 
samlingens styrelse och skötsel, endast warit sysslosatt med barns under- 
wisning wid de första bokstäfweme. Om den förra satsen är så aldeles 
riktig, lämnas derhän, emedan en Comminister altid kan blifwa befordrad 
i den transporterade kyrkoherdens ställe, men det wore aldeles obilligt 
om sökande kyrkoherdar skulle aldeles utslängas från förslagen til de 
större pastorater. 

Adjuncti Pastorum i Stockholm äga den förmon at blifwa föreslagne 
til pastorater, utan at deras år böra jämföras med comministri på landet. 
Comministri i Stockholm få räkna sina år dubbla; men pastores allena hafwa 
ingen förmon, som doch kallas Capellanernes förmän i kyrkolagen; i Riksdags 
ordningen anses såsom kärnan af Ståndet; arbeta med dubbel omsorg och 
mera answar; med drygaste käuniug måste löua flera Herrdagsmäu och 
allena bära tyngden wid bewakandet af Ståndets fri och rättigheter. Deras 
förmon blifwer nu efter det wid Odensala tagne mått så ringa, at de ei 
med pädagoger eller Comministris få komma i jämförande. At tienste 
åren, hwilka så noga räknas mot mig såsom yngre mot andra i Stifftet, 
ei altid så noga räknas wid alla andra tilfällen, lärer nog finnas af de i 
dessa dagar utgifna förslag så wäl til Odensala, som Wallby pastorater, 
om alla der wid sökaude tagas tilsaraman och de uteslutne jämföras med 
de ihogkomne. Och' om Ärabetsåren allena skola inig hindra, Ty i un- 
derdånighet fördristar iag mig försäkra at intet annat hinder skall emot 
mig kunna anföras, må iag ei wänta någou frukt eller wärkan af Eders 
Kongl. Maijits nådigsta befallning, så länge tre äldre prästmän ännu 
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innom Stiftet finnas öfrige och således al upmuotran för en oskyldig flit 
aldeles, dödad blifwa. 

Stormägtigste Allern&digste Konung, et ömt och förtryckt hierta kan 
ei utan största blödighet inför Eders Kongl. Maijestäts höga thron yttra 
sina tankar och bekymmer. Bönfaller fördenskull i diupaste underdånig- 
het, det täcktes Eders Kongl. Maijestät låta sig i nåder angeläget wara 
at des höga och nådiga til ven. Consistorium i Upsala afgifna befallning 
ei må blifwa utan wärkställighet och et så oskyldigt som underdånigt 
deruppå grundadt hopp aldeles fåfengt. Det kan icke eller annat än smärta 
et oskyldigt sinne nt m. ven. Consistorium i sin förra underdåniga förkla- 
ring utlåtit sig, at des år 1744 mig raeddelte fulmagt och wittnesbörd om 
förtienst och skickelighet wore et blott formulair allena och således ord 
af mindre betydelse, hwarigenora den oförtienta misstankan skulle så 
oförmärkt bibringas, som innehade iag nu en syssla, till hwileken iag ei 
förtienst eller skickelighet ägde. Och emedau en sådan fullmagt är en 
den owärdigaste egendom, som någonsin kan tilfalla Eders Kongl. Maije- 
stäts fast ringa doch trogna undersåtare och blottställer des innehafware 
for afund och förtal, ty bönfaller iag i diupaste wördnad at in för Eders 
Kongl. Maijestats höga thron få nidlägga en fullmagt af så ringa wärde 
och der mottaga en annan, som är närmare stäld efter miua ringa egen- 
skaper och åt hwilhen iag under ömaste omsorger må kunna hugna mig, 
at den är något mer än et blott formulair, hwilket skulle med förakt 
kunna mig förewitas. 

Med diupaste undersåtelig wördnad och oaflåtelig trohets nit fram- 
härdar 

Storm ägtigaste Allernådigste Konung 
Eders Kongl. Maijestats 

underdånigste och tropligtigaste undersåtare 

Jacob Henr. Mörk. 

Kyrkoherde i Bro och Lossa. 

(Orig. i riksarkivet). 

Såsom svar härpå afgaf domkapitlet följande förklaring: 

Stormägtigste Allernådigste Konung. 

Till underdånigst följe af Eder Kongl. Maij:ts nådigsta Befallning 
till Consistorium at inkomma med förklaring öfwer de beswär som Kyrko- 
herden i Bro och Lossa, Jacob Heuric Mörck an för dt öfwer de till Kyrko- 
herde Beställningens i Odensala och Husby besättjande utfärdade mis- 
siver, har Consistorium icke bordt underlåta följande i all underdå- 
nighet anföra. 
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Det är ofelbart en owärderlig förraon, at alla Rikets undersåtare äga 
tillstånd in för sin Nådigsta Ofwerhets Thron framföra deras åliggande, 
samt söka rättelse uti det, som de tro sig på et eller annat sätt wara 
för när skedt; men denna stora förmon missbrukas, efter Consistorii uu- 
derdåuiga tanka, då, när sådana klagomål äro upfylte med förkleuliga til- 
mälen, och således derwid ei brukas det tillbörliga anständiga 9krifsätt, 
som Eder Kongl. Maj:ts Kyrko Lag och flera derom utgifne Kongl. 
Förordningar i nåder föreskrifwa. Det förra gifwer Eder Kongl. Maj:ts 
Embetsmän än widare upmuntran, och tillhåller dem, at efter Ed och 
samvete, grundadt på Lag och Kongl. Förordningar, fullgiöra sina skyl- 
digheter, samt lemnar de förorättade öpen wäg at erhålla ändring i det 
de kunna lidit, men det senare förswagar deu drift och det anseende, sotn 
de af Eder Kongl. Maj:t i nåder förordnade Embetsmän, till sysslornas 
behöriga bestridande bör åtfölja. 

När således Kyrkoherden Mörck bifogar sina klagomål den tillwitel- 
sen, at Consistorium med ogunst gådt honom förbi, sotn sistledit år öf- 
wer dess förslag till Håtuna beswär framburit, så lärer Eder Kongl. Maj:t 
i nåder finna deruti ligga det swåra tillmäle, at Consistorium af missnöje 
öfwer et sådant bemälte kyrkoherdes tagna steg, wid närwarande tillfälle 
gådt honom förbi. Consistorium finner så mycket mindre 9 ig förfördeladt 
genom underdåniga beswärs anförande hos Eder Kongl. Maj:t Öfwer dess 
gjöromål, som det med nögda sinnen städze efter sin skyldighet är redo, 
at för dem in för sin Nådiga Öfwerhét giöra räkning: owilja der öfwer 
kan derföre hos Consistorium intet hafwa rum, och aldraminst, när det 
ankommer at tilldela en hwar hwad honom med skjäl tillkommer. Et 
sådant förfarande är, efter Consistorii tanka, kännemärken af nedriga sin- 
nen, och låter aldrig förena sig med owäldigt sinnelag, som har warit, 
och genom guds nåd, altid skall blifwa Consistorii omsorg at bibehålla. 

Men så eftertänkeligit och falskt et sådant Kyrkoherden Mörcks före- 
gifwande är, så står det likwäi intet at jemföra med de följande orden i 
hans underdåniga beswärsskrift, der han ei otydeligeu helt oförsynt will 
påbörda Consistorio, at ei hafwa giordt afseende på Eder Kongl. Maj:ts 
nådigste befallning om Hans befordran. Lydnad, i anseende till Eder 
Kongl. Maj:ts bud och befallningar, är den grundpelare hwarpå et wäl 
bestäldt Regemente sig stödjer, då olydnad ei annat kan än wara det för- 
derfweligaste missfoster, som kan uptänkas. Consistorium hade förmodat 
at undslippa alla illa sinnade tillmålen i detta wigtiga ämnet, och det 
ömar Consistorio at nödgas till siu hägn här underdånigast anhålla om 
det beskydd och näpst, som Lagen i sådana mål lemnar och stadgar. 
Olika begrep om rätta förståndet af Höga Öfwerhetens nådigsta förord- 
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narnle kan äga rum, men alt olika begrep om sjelfwa lydnaden och be- 
fallningarnas werkställande, är i högsta måtto straffbar, och förtjenar hår- 
daste answar. Hade förbemälte Kyrkoherde Mörcks ord endast haft det 
förra till sitt syftemål; så ankommer det allenast på olika tankar, som 
Consistorium och kyrkoherden kunnat fatta om Eder Kongl. Maj:ts åbe- 
ropade nådigsta förordnande, och hwaruti Consistorium med trygghet af- 
waklar Eder Kongl. Maj:ts nådigsta widare yttrande, men när de samma, 
uti sitt sammanhang tagne, nog tydeligen lyda till det senare, hälst det 
widare heter, at Eder Kongl. Majits nådiga befallningar böra wara Con- 
sistorii, så wäl som andre undersåtares owiteliga rättesnöre, på hwilka 
Consistorium will påbördas, at intet hafwa haft afseende, innefatta de en 
af de aldragrofwaste beskyllningar. 

Sedan Kyrkoherden Mörck, på ofwannämde eftertänkeliga satt börjat 
sin beswärsskrift, så blir hans giöromål at wara uttolkare af Eder Kongl. 
Maj:ts nådigsta Resolution, honom angående, utgifwen d. 20 Januarii in- 
newarande år, och hwilket föranlåter Consistorium, at i all underdånighet 
anföra, huru Consistorium trodt sig böra förstå ofwanhögstberörda Eder 
Kongl. Maj:t8 nådigsta förordnande: Eder Kongl. Maj:t täckes deruti i 
nåder förklara, det Eder Kongl. Maj:t ei finner skjäl at giöra någon 
ändring uti det af Consistorio till Håtuna kyrkoherde lägenhets återbe- 
sättjande giorda författning. Men som Kyrkoherden Mörck wisat åtskil- 
liga prof af särdeles skickelighet oah lärdom, och derföre gjordt 9 ig för- 
tjent at njuta befordran; så ware Eder Kongl. Maij:ts nådiga wilja och 
befallning, at Consistorium wid förefallatide tillfällen, efter dess förtjenst, 
låter honom sådant till godo njuta. Som nu Kyrkoherden Mörck sökte 
ändring uti den då af Consistorio giorda författning, hwarigenom han 
från förslaget till Håtuna lediga pastorat war utesluten, men Eder Kongl. 
Maij:t ei fann något skjäl der till, så will derutaf, efter alt Consistorii 
begrep, naturligen följa, at han war obefogad till de af honom då an- 
förda underdåniga beswär: Han måste wid det tillfället antingen hafwa 
warit berättigad at der till undfå missive, eller ej. I den förra händelsen 
hade ofelbart Eder Kongl. Maj:t det så stadgadt, hwilket när det ei 
skedt, så blir det senare derutaf en så mycket tydeligare påfölgd. Dess. 
utom tjenar ock det till en hufwudsakelig denna sakens utredande, at Con- 
sistorio åligger hos de sökande noga pröfwa de twänne grunder, hwar på 
befordran bör läggas, nemligen förtjenst och skickelighet. Den senare har 
Eder Kongl. Maj: t täckts i nåder förklara Kyrkoherden Mörck äga, och 
blir således det, hwarpå han i den delen med största skjäl sig beropar; 
men widkommande hans förtjenst, så har Eder Kongl. Maj:t, hwad den 
angår, täckts i nåder förordna, at Kyrkioherden Mörck efter förtjenst 
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skulle ojuta befordran. Som nu förtjänst är det samma, som man med 
andra ord kallar tjänste-år och meriter; så will der utaf, efter Consistorii 
underdåniga tanka följa, at de, som i Prestesysslorna längre tjent än 
Kyrkoherden Mörck fram för honom äga förtjenst, samt at således de, 
som tillika äro skickelige, med beröm undergådt sina examina, altid för- 
rättat sina Einbeteu redeligen och wäl, samt äro i den ålder och styrka, 
at dem en widlyftig Församlings hufwudsakeliga wård kan ombetros, altid 
böra kyrkoherden Mörck föredragas; men i annor händelse han, hwad 
på Oonsistorium kan ankomma, njuta befordran. Någon annan mening 
ut af Eder Kongl. Maj:ts nådigsta Resolution har Oonsistorium för sin 

del, intet kunnat hämta, som det ock dessutom auser deu af Kyrkoherden 
Mörck anförda, wara så mycket orimligare, som der utaf skulle följa, at 
Eder Kongl. Maj:ts nådigsta befallning warit, inge andre medsökande 
kunde afhålla Mörck, at till det pastorat, som han will giöra ansökning 
om, erhålla missive: en mening, som wäl ingen annan, än kyrkoherden 
Mörck, deraf torde kunna leda. 

De skjäl, som ofta bemälte kyrkoherde till denna sin tankas bestyr* 
kande anförer, wisa dels et oredigt och falskt begrep om hwad skicke- 
lighet och förtjenst, såsom twänne ifrån hwarannan skilde egenskaper har 
at innebära, dels äro de upfylte med hans obefogade gissuingar angående 
det, som Mörck tror sig weta hafwa föranlåtit Eder Kongl. Maj:t till 
ofwanhögstbemälte nådiga Resolutions utfärdande. Oonsistorium anser alt 
raisonnerande här öfwer för öfwerflödigt, och stödjer sig endast wid sjelfwa 
orden uti Eder Kongl. Maj:ts nådigsta yttraude, hwars otwungna och na- 
turliga förstånd har warit Consistorii wägledare, när det ankommit at 
döma, om den befordran, hwar till Kyrkoherden Mörck nu tror sig så 
mycket fram för alla andra berättigad, som det ock nu mera har orsak 
at undra öfwer bemälte Kyrkoherdes nog enfaldiga slutsats, när han will 
föra det Consistorio till last, och riikna för wauheder, at Eder Kongl. 
Maij:t wid hans beswärs ogillande, befalt Oonsistorium, at wid förefal- 
lande tillfällen efter förtjenst låta honom dess wista skickelighet till 
godo njuta. 

På dessa grunder har således Oonsistorium bygdt sitt gjöromål wid 
förslagets uprättande till Odensala och Husby lediga pastorat. Det har 
der till missiverat 3:ne wärdiga och förtjeuta Prestraän, hwilke alle wid 
flera tillfallen wist prof af sin berömliga lärdom och öfriga skickelighet 
at wårda Guds kyrka och Församl. Genom sina långwariga och mödo- 
samma sysslor hafwa de förwärfwat sig de förtjenster som wida öfwergå 

dem, som Kyrkoherden Mörck kunnat erhålla. 
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Den förste Paedagogus i Husby, Elins Nibelius har, efter anwänd tid 
på studier wid Acaderaien biifwit år 1724 till Prediko Erabetet inwigd, 
och deruppå forest&dt Adjuncturer samt nådårstjenster, in till år 1735, 
då han blef till Barna Scholseinästare å förcnämde ställe förordnad, och 
således nu i 22 års tid warit sysslosatt med det beswärliga underwis- 
nings werket, och det eraot en ganska ringa lön och wedergällning. 

Den andre är Corarninister wid Skånhälla och Norrsunda Församlin- 
gar, Johan Liudmarck, som sedan han wid Academien studerat, nu uti 
29 års tid warit uti Ministerio, och Capelian wid tiyssnämda Församling 
i 25 år. 

Den tredje Comraiuister i Frötuna och Rådmansö, Lars Philip Trun- 
ström, som sedan han flera år till studiers idkande wid Academien an- 
wändt, inwigdes år 1733 till Prediko Embetet, och har, efter föregångna 
Adjunct-år, nu warit Capelian wid berörda Församlingar, belägne i den 
widsträkta och beswärliga skjärgården, uti 21 års tid. 

När således en bepröfwad skickelighet bär warit förknippad med 
anseenligeu många tjenste-år, eller mycken förtjenst, så har Consistorium 
trodt sig då fela, om det skulle dem en mindre förtjent, som Kyrkoherden 
Mörck, föredragit. 

Hwad bemälte Kyrkoherde widare anförer om Capellanerne och Ad- 
junetis Pastorum i Stockholm, är en sak, som till närwarande gjöromål 
intet hörer, men hwarwid likwäl förtiges, at enär sådana Capellans Be- 
ställningar på landet finnas, som med de nyssnämda. i anseende till För- 
samlingarnas widd och storlek, samt wigt och trägenhet jemfÖras kunna, 
dessa en lika förraon kan tillfalla, enligit Eder Kongl. Maj:ts nådiga Re- 
script i saraiDR mål af d. 12 sistledne Januarii. 

Consistorium wet ganska wäl med hwad aktning det bör anse we- 
derbörande berömliga och nitälskande kyrkoherdar, och deras Embelen, 
men finner, det oaktadt, oändeliga missbruk och andras förtryck deraf 
skola upkomma, om transporter, utom wederbörlig de sökandes öfriga för- 
tjensters pröfwande, skulle tillåtas. I synnerhet wisar sig detta liusligen, 
i anseende till Kyrkoherden Mörck, som så ung kom till det pastorat 
han nu innehafwer, at Consistorium då nödgades, igenom Prestabewis 
infordrande, sig om hans ålder underrätta, och hwarutaf war at inhämta, 
det han ej ännu då fylt de nådigst påbudna 30 ålders åren, när kallelse 
för honom till bemälte beställning blef inlagd. 

Meu för Kyrkoherden Mörk är intet tillräckeligit, at å egna wägnar, 
emot Consistorium anföra beswär, utan han intränger sig äfwen obuden 
at wara fullmägtig för andra, då han påstår at tjenste-åren af Consistorio 
ei biifwit wid andra tillfällen så noga räknade, som det med honom skedt. 



147 


Mörk och Upsala domkapitel. 

Ehuru lätt det for Consistorium wore, at i underdånighet med fullt sam- 
wetes trygghet kunna anföra skjäl till dessa Consistorii giöromål, och så- 
ledes wisa obilligheten af et sådant föregifwande; så tror sig likwäl Con- 
sistorium intet böra inlåta i något Swaromul med den, som på detta sättet 
obefogadt till sig tagit målsägande rätten. 

Slutet af denna beswärsskriften, hwaruti Mörck beklagar sig öfwer 
Consistorii utlåtande uti dess förra underdåniga förklaring, angående den 
honom 1744 meddelte fullmagten till Bro och Lossa pastorat erkänner 
Consistorium för sig wara mindre begripeligit. Cousistorium anförer der, 
at Mörck, på Patroni kallelse undfådt wanligit Collations-Bref; men at 
deraf ei wille följa, at hans förtjenst ei skulle öfwerwäga andras, som 
äldre äro; men hwarutaf Consistorium ei ser den slutsats kunna giöras at 
Kyrkoherden Mörck innehade nu en syssla, till hwilken han ei förtjenst 
eller skickelighet ägde. Den otålighet, som Kyrkoherden Mörck änteligen 
straxt här efter uti siu skrift röjer, är intet bewis af en bcpröfwad lä- 
rare, och wille Consistorium önska, at den ei ifrån en otidig egenkärlek 
ledde sitt ursprung. 

Utaf alt detta täckes Eder Kongl. Maj:t i nåder inhämta, huru Con- 
sistorium, i stöd af Eder Kongl. Maj:ts Kyrkolag, och flera Kongl. För- 
ordningar, efter Ed och samvete, med deu owäldughet, som et så gran- 
laga mål fordrar, haudterat detta ärendet, samt at Kyrkoherden Mörck 
således aldeles warit obefogad till de klagomål, som han anfördt. Con- 
sistorium lefwer fördenskull i deu uuderdånigsta tillförsigt så wal at häri- 
från blifwa hugnadt med Eder Kongl. Maj:ts Nådiga bekräftelse uppå 
detta sitt oskyldiga gjöromål, som den klagande befordrad till den näpst 
som hans swåra tillmålen kunna finnas förtjena. 

Näst trognaste förböner till Gud för Eder Kongl. Maj:ts Höga Kongl. 
sällhet och wälgång, förblifwa 

Storm ägtigste, Allernådigste Konung 
Eder Kongl. Maj:ts 

Upsala Aldraunderdånigste, tropliktigste 

d. 3 Augusti t ien are och undersåtare 

1757. 

Matthias Asp. Gabriel Matthesius. 

E. Benzelstierna. Laur. Hydrén. 

Nils Wallerius. 

Laur. Norin. 

Underd. utlåtande öfwer Kyrkiohcrd. Mörcks underd. Beswär öfw. 
förbigående med Missive. 


(Orig. i riksarkivet). 
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Utg&ngen af ärendet ses af följande utdrag ur rådsprotokoliet 
för justitieärenden. 

År 1757 den 7 September 

Onsdagen för Middagen 

Niinvarande i Råd Caramaren Theras Excel lencier Herrar Riksens Råd 
Grefwe Wrangel 
Grefwe Tessin 
Friherre von Höpken 
Grefwe Ekeblad 
Friherre SchefFer 
Grefwe Strömberg 
Friherre Hamilton 
Herr Lagerberg 


4:o Kyrkioherden8 i Bro och Lossa Församlingar Jacob Hindrich 
Mörks underdåniga beswär deröfwer, at Consistorium i Upsala, wid för- 
slagets uprättande till den i Odensala och Husby församlingar ledige 
Kyrkiohcrde lägenhet honom förbig&dt, och dcrtill upfördt trenne andra 
Prästmän hwilcka Mörk förmenar wara dertill mindre berättigade; Anhål- 
landes han fördenskull om ändring härutinnan. 

Härwid afhördes 

l:o) Kyrkioherden Mörks i detta m&l ingifne underdåniga beswärs 
skrifft. 

2:o) Consistorii underdåniga förklaring. 

3:o) R&ds-Protokollet af den 20 Jan. inncwarande år, rörande Mörks 
då föredragne beswär deröfwer, at han ej fått missive till Håtuna och 
Tibble församlingar. 

4:o) Kougl. Maijrts nådiga skrifwelse af den 12 sidstlcdne Januarii, 
angående Capellaners befordran med mera. 

Detta m&l togs sedan i öfwerwägande: 

Och ehuruwäl Kongl. Maij:t den 20 sidsil. Januarii, då Mörks be- 
swär deröfwer, at han ej f&dt förslag till Håtuna och Tibble Pastorat, 
blifwit afgiorde, genom bref till Consistorium i Upsala förklarat al Mörk 
wid förefallande ledigheter borde komiua i åtanka; hwaraf Mörk trodt sig 
framför andra wara till slika förslag berättigad ; dock som Kongl. Maij:ts 
mening dermed icke warit, at andra mer förtjente skulle genom hans be- 
fordran blifwa lidande ; Altså och alldenstund af Consistorii förberörde 
underd&niga förklaring inhämtades, det af de till Odensala och Husby 
Pastorat föreslagne trenne Prästmän, Paedagogus Elias Nibelius, samt 


y 
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Comministrerne Johan Lindmark och Lars TrunstrÖm, den förstnemde 
blifwit Prästwigd år 1724, samt sedan förest&dt Adjuncturer och Nådårs 
tienster till år 1735, då han till Scholae mästare blifwit förordnad; Lind- 
mark åter i 29 års tid warit Prästwigd, och 25 år Capellan, samt Trun- 
ström blifwit år 1733 Präst, och warit 21 år Capellan uti en widsträckt 
Skärgårds församling; hwareraot Mörk blifwit år 1744 till Kyrkioherde 
kallad, wid hwilken tid han ock först, enligit hwad Consistorii förklaring 
öfwer dess beswär, angående dess uteslutande från förslag till Håtuna 
Pastorat, innehåller, blifwit Prästwigd; Consistorium äfwen gifwer före- 
nämde Prästmän godt loford om deras skickelighet ; Förthenskull och 
emedan Mörks tjenste år på långt när ej kunna förlikas med de före- 
slagnas, hwilka äfwen oförwiteligen tient, Ty funne Theras Excellen- 
cier sig ej kunna någon ändring i den af Consistorio till Odensala 
och Husby Pastorat9 besättjande giorde författning tillstyrka, utan at der- 
wid må förblifwa. 

Till följe hwaraf öppet Utslag utfärdas, och bref till Consistorium 
afgår. 

(Orig. i riksarkivet). 

Härmed var nu saken afgjord, hvad Mörk beträffar, och han 
sökte sedermera icke vidare något pastorat 

De anförda aktstyckena synas mig otvetydigt ådagalägga, att 
Atterboms framställning i flere afseenden är bra nog novellistisk. 
De tre gånger Mörk sökte pastorat betecknas af Wilcke såsom 
»några gånger» — Atterbom gör deraf »gång på gång». Domka- 
pitlet betecknas af honom som »Ärkebiskop Troilius och hans Ca- 

1) Det kan förtjena anföras, såsom bevis p& huru »skicklig» en af Mörks 
medsökande var, att församlingen sedermera mot psedagogus Nibelius enhälligt 
anförde, det han vnr »af naturen besvärad af et ganska svagt uttal och mål- 
före, så i predikstolen, som för altaret, at han i de främsta bänkarne näppe- 
ligen, men längre fram från predikstolen alts intet kan höras». Domkapitlet 
lät honom derför predika och mässa prof engång till, då några dertill förord- 
nade prestmän skulle undersöka om han hördes på olika ställen i kyrkan. Och 
befans det att man i allmänhet kunde få rätt väl reda på sammanhanget i pre- 
dikan. Mässan deremot måste tillstås vara »ej så väl ljudande», h vartill orsaken 
var att N. »af naturen fådt en mindre böjelig rösto. Saken drogs inför Kongl. 
Maj:t, men N. blef qvarstående på förslaget. Vid valet fick han dock blott 1*/, 
mantals röster, då Lind marek fick 28 och TrunstrÖm 63. Efter ytterligare di- 
verse trassel erhöll TrunstrÖm fullmakt å tjensten. 


Samlaren IX. 


11 
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pitulares» — men Troilius blef ärkebiskop först ett par månader 
efter det det senare besvärsmålet afgjorts. 

Misstaget angående kungaparets ingripande i saken har redan 
påpekats. Och, hvad som är det vigtigaste, handlingarna ntvisa 
alldeles icke att domkapitlet varit afvogt sinnadt mot Mörk derför 
att denne skrifvit romaner. 

Mörks litterära verksamhet spelar öfverhufvud i denna kon- 
trovers en mycket underordnad roll. Sjelf anför han de »vittnes- 
börd» han erhållit af vetenskaps- och vitterhets-akademierna — 
romanerna nämner han ej alls — förnämligast såsom kompense- 
rande den magisterkrans hans »hårda lyckos vilkor» ej tillåtit ho- 
nom att vinna. Och domkapitlet svarar ej ens härpå, ty dess 
kardinalskäl är först och sist tjensteåren. 

Icke heller kan man fästa sig synnerligen vid domkapitlets 
ironiska anmärkning, att Mörk ej sjelf följt föreskrifterna i »den 
moral han androm till efterrättelse skrifvit och af trycket låtit 
utgå». Sådana artigheter voro väl både då och långt senare van- 
liga i rättegångsskrifter, och Mörk betalar nog med samma mynt. 

Hufvudsakliga skälen till Mörks besvär voro dock första gån- 
gen , att han haft ytterst mödosam tjenstgöring i Bro (i anledning 
af den gripenstedtska »refvan» i församlingen), att han hade många 
barn och att han som kyrkoherde borde hafva företräde framför 
kapellaner. Så upplysande för Mörks personliga ställning åtskil- 
liga hithörande yttranden än äro, framgår dock ur dem ingenting, 
som tyder på ett litterärt martyrskap sådant Atterbom tecknat, 
enligt hvilket han hade varit domkapitlet tacknämligare, om han 
i stället för att skrifva romaner »tillbragt sin tid med att dricka 
öl och röka tobak». 

Hvad beträffar de senare besvären röra de sig förnämligast 
kring tolkningen af den kungliga rekommendationen. Och af ut- 
gången framgår tydligt nog, hurusom denna rekommendation blott 
var gifven till »soulagement» åt den förbigångne skriftställaren, 
men ingenting vidare. Ty tjensteåren förblefvo dock A och 0, ej 
blott för domkapitlet, utan ock för Kongl. Maj:t. I detta afseende 
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kunde man säga att handlingarna kasta ett bjert ljus öfver tidens 
uppskattning af litterära förtjenster; men då denna uppskattning 
formuleras såsom en allmän princip, »förtjenst» kontra »skicklig- 
het», finnes häruti intet skäl att betrakta Mörk såsom särskildt 
förfördelad. Ja, man skulle tillocbmed uti detta förhållande kunna 
finna förklaringen till Wilckes ord : »Efterverlden lärer dock undra, 
att vår tid låtit en så vitter och berömlig man lida brist» o. s. v. 
»Tiden» kunde ju ej göras ansvarig för annat än hvad i regel 
gälde som rätt, och så var fallet just med uppfattningen af tjen- 
steårens betydelse. 

Med det nu sagda bar jag ingalunda velat bestrida möjlighe- 
ten af att äfven andra bevekelsegrunder kunna hafva förefunnits 
till att domkapitlet förbigick Mörk. Sjelf antyder han, att ancien- 
nitetsprincipen ej alltid följts och att befordringar kunna bero af 
hans andeliga förmäns »personliga tycke och enskylta förtroende». 
Wilckes ord »Andra må döma om orsakerna till sådan vidrighet» 
kunna också tolkas i samma syfte. Och slutligen heter det i ett 
tryckt grafqväde öfver Mörk (»En ärans son» o. s. v.): 

Fastän hans låf kring Svea farit, 

Han Lyckan endast fått af Guds och Funckisk Hand, 

något som ju också tyckes syfta på en dylik »vidrighet». I sådant 
fall är Atterboms uppfattning icke alldeles utesluten, men reduceras 
till en blygsam förmodan , hvilken behöfver styrkas med bevis från 
andra håll för att erkännas hafva något företräde framför andra 
liknande förmodanden. Hvad de ofvan anförda aktstyckena be- 
träffar, måste man då, ifall »orsakerna till vidrigheten» skola upp- 
sökas, läsa dessa emellan raderna; och har äfven detta varit ett 
skäl att här intaga skriftvexlingen in extenso. Finner man en 
gång den rätta nyckeln, så kan mycket bli förklarligt, hvilket man 
eljes såsom oväsentligt förbigår. För min del är jag benägen att 
söka nämnda nyckel på annat båll; men då de undersökningar 
jag förehaft rörande denna sak ej äro afslutade, och då man i fall, 
sådana som dessa, måste gå till väga med stor försigtighet, för att 
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ej r&ka på villospår, anser jag mig ej ens böra här framkasta en 
förmodan, som möjligen senare visar sig ogrundad. 

Rörande Mörks förhållande till domkapitlet hafva vi emellertid 
ännu några aktstycken att anföra. 

Det af Atterbom omtalade ryktet om oordningar i kyrkoräken- 
skaperna saknade ej alldeles grund. Åtminstone beter det i pro- 
tokollet öfver en visitation i Bro den 3 September 1761: 

Angående Kyrko Medlen voro nu väl icke formelle räkenskaper för 
handen, dock betygade Kyrkoherden Mörk at därmed hafver sin rigtighet 
uti Bro och hvad Låssa angår skall likväl på de tillfälliga inkomster för 
de sista åren ej finnas så aldeles rediga uppteckningar hvilket deraf kom- 
mit dels at klåckaren warit mycket siukel. och glömsk, dels at de så 
ofta här till och afgående Präster, såsom Extra ordinarie ej welat med 
kyrkans Oeconomiska mål sig befatta, dock för säkrade nu Pastor att alt 
skulle möjel. i behörig redo och ordning med det snaraste bracht warda; 
och at Kyrcko räkningarne med Cladd och Hufwud bok skola här som 
wederbör, årligen hädanefter blifwa oppläste och verificerade. 

(Orig. bland handl. rör. »Bro o. Låssa» i Upsala domkap. arkiv). 

Men ännu efter Mörks död, 1764 Dom. 5 p. Epiph., heter det 
i ett annat visitationsprotokoll: 

6:o — — Vid kyrko räkenskaperna här anmärktes likwäl, at de för 
många År tillbaka ej blifwit i församlingen oppläste ej häller wederbör- 
ligen verificerade, som ingalunda rätt och förswarht wara kan. Såsom 
och at årl. blifwit affört 6 D:r kmt såsom arfwode för Räkenskapernas 
förfärdigande, och så otillbörht. Och äntehn inga räti ordenteha Böcker 
af Special och hufwud bok inrättade. Hwilket alt härefter komer at å nyo 
opprättas och i skick ställas, hwartill man föranlåten blef wederbörande 
alfwarhn at förehålla och förplichta, såsom de och det nu försäkrade at 
wärkehn göra och förbättra. Såsom och at Protokolls och Annotations 
böcker, hwilka här länge saknats nödwändigt inrättas och nyttias, till 
under och efterrättelse i åtskillige mål för framtiden. 

(Orig. bland handl. rör. »Bro o. Låssa» i Upsala domkap. arkiv). 

Emellertid antyda ordalagen i dessa protokoll, att denna för- 
sumlighet icke betraktats såsom något brott eller bevis på ored- 
lighet, utan blott såsom en oordning. Äfven i detta hänseende 
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vederlägges alltså Atterboms förmodan att Mörks förmän velat, om 
de fått tillfälle dertill, »brännmärka honom med offentlig nesa». 

Att dock å andra sidan domkapitlet ända till slutet ej varit Mörk 
beväget tyckes framgå af hvad som tilldrog sig efter hans död. 

Såsom bekant härjades under tjensteåret efter Mörk, påskaf- 
tonen, prestgården af en vådeld, hvarvid, enligt interimspredikan- 
tens rapport till domkapitlet, 16 klafbundna nöt, 8 oxar, 2 hästar 
och 46 får, gamla och unga, blcfvo innebrända, dessutom »en 
myckenhet redskap och foder», som fru Mörk »tänkt nyttja till af- 
salu; och är hon härvid så mycket mer at beklaga, som detta efter 
Boupteckningens innehåll var den förnämsta egendom hon med 
sina omyndiga barn hade att tillgå». 

I anledning häraf anhöll fru Mörk hos Kongl. Maj:t om ett 
extra nådår »at under den tiden jag med mina fattiga barn må 
vinna et utrymme at i stillhet och hopp på den milda Försynen 
afbida de utvägar, som till förekommande af en hotande framtid 
för mig och barn kunna öpnade varda». 

Till denna ansökan, ingifven den 29 Aug. 1764, var fogadt 
bevis om boets tillstånd, som var följande: 

Tillgång enligt bouppteckningen Dal. kmt 14,529: 30. 

Gäld och skuld » » 4,149: 24. 

Behållning » » 10,380: 6. 

Värdet af brunna kreatur 1,946: 

D:o åker- och körredskap 201: 28 » » 2,147: 28. 

Återstod alltså Dal. kmt 8,232:' 10. 

På grund af denna ringa behållning rekommenderas enkans 
ansökan af domhafvanden i orten, som bl. a. säger: 

I mer än 18 åra tid har körkjoherden Mörk varit vid thetta lilla 
Pastorat, som allenast utgör 64 l j A mantal, men haft ett ganska klent, 
skoglöst och arbetsträgit prästebord, så att ock nog troligt är, att han 
ej vid en så liten lägenhet hint något förkofra sig, utan snarare råka i 
then gäld, samt hans Enka och många små barn i then fattigdom som 
anförd finnes. 

Äfven patronus, öfversten frih. C. Funck, har mot ansökningen 
intet att erinra, så mycket mindre som »sal. Kyrckioherden sjelf 
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genom dess synnerligen goda g&fvor i des embete och många 
lärda utgifna arbeten i flere ämnen gjordt sig i lifstiden recom- 
menderad». 

Landsböfdingen, hvars yttrande infordrades, förklarade likaså, 
att intygen om boets tillståud enligt gällande författningar åt- 
gjorde tillräckligt stöd för bifall till ansökningen. Och så heter 
det vidare: 

Enär här til läggcs, at aflrne Kyrkioherden Mörk i Lifstiden sig vin- 
lagt, mera at med utmärkt färdighet sitt ämbete förrätta, och at til Ri- 
kets heder författa prydeliga tryckta Böcker och skrifter, än at förkofra 
sit bo; Så lärer Enkan med mänga barn uti oskyldigt påkommen fattig- 
dom, kunna gjöra sig hopp om et ömt medlidande, efter Eders Kongl. 
Maj: ta medfödda huldhet och n&d. 

Alla dessa verldsliga myndigheter omnämna alltså Mörk 9 
två af dem vitsorda såväl hans embetsgåfvor som hans litterära 
verksamhet. Men domkapitlet, som väl borde varit mest kompe- 
tent at derom yttra sig, det motiverar sitt tillstyrkande blott ge- 
nom att sterbhuset är »uti beklagelige omständigheter försatt, i 
det ej mer än 8,232 d. 10 ö. kopp:int äro, efter den tiinade våd- 
elden, i behåll, som, nti närvarande dyra tid, ej långt kan förslå 
till föda och kläder för Enka och Sex stycken omyndiga, samt 
merändels än små barn, för hvilkas uppfostran, modren allena, 
efter deras Faders tidiga frånfalle, nödig försorg draga måste». 
Men om denne faders förtjenster nämnes icke ett ord! 

Äfven detta ärendes behandling leder alltså till samma resul- 
tat, hvartill vi kommit vid föregående punkter af vår undersökning, 
att nämligen Mörk icke för sina andeliga förmän tyckes ba varit 
en Dpersona grata», men att nian tillsvidare icke har något positivt 
bevis, hvarken på en så stark afvoghet mot författaren, som At- 
terbom antager, ej heller på att afvogheten framkallats af missnöje 
öfver att Mörk, ehuru prest, sysselsatt sig med att skrifva romaner. 

Helsingfors, September 1888. 


Valfrid Vasenius. 


Smärre meddelanden. 


Nyårss Minne 

stäldtt ij Stocholm Anno 1569 om nyirssafften. 

Den rimlek vi här meddela torde på grund af sin höga älder 
kunna påräkna våra läsares uppmärksamhet. Dess värde såsom 
vittert alster är väl ingalunda stort, men i kulturhistoriskt hän- 
seende lemnar den oss ett godt och sällsynt tillfälle att för ett 
ögonblick skåda in i sällskapslifvet i hufvudstaden för mer än tre 
hundra år sedan. 

Vi se då huru en samling gäster kommit tillhopa i ett ungt 
hem för att fira nyårsaltonen 1569 l ). De tillhöra utan tvifvel till 
stor del embetsmannakretsen. Om vi ej allt för mycket misstaga 
oss, är sjelfve sekreteraren Rasmus Ludvigsson 2 ) med i sällskapet. 
Man upplifvar en gammal god sed att förlusta sig med rimlekar, 
hvartill stunden är särdeles väl egnad, då man vid årsskiftet vill 
utbyta nyårsönskningar med hvarandra. Papper framlägges der- 
före, och de äldre uppmanas först att nedskrifva sina tankar; de 
återspegla det allvar årets sista timmar ingifva och som de ej 

1) Årtalet, som först varit 1669, har sedan ändrats till 1670; vi bibeb&lla 
dock det förra ander förutsättning att ändringen skett af misstag sedan det 
nya äret trädt in. 

2) Vi hafva till en viss grad betecknat de olika stilarna genom att num- 
rera de skilda afdelningarna; fullständigt har detta dock ej kunnat ske enär 
en mängd infliokningar och rättelser företagits i det delvis mycket sv&rlästa 
manuskriptet. Det är i afdelningen 2 vi p& n&gra ställen trott oss igenkänna 
Rasmus Ludvigssons prydliga stil; att han haft sin hand med vinner i sanno- 
likhet derigenom att ifrågavarande skrift kommit att bland andra hans papper 
förvaras i Riksarkivet till våra dagar; den tillhör nu mera K. Bibliotekets sam- 
lingar. 
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bättre kunna uttrycka än i religiösa sentenser, bänförliga till de 
förnämsta kyrkliga högtiderna. Derpå träder Rasmus Ludvigsson 
fram — vi vidhålla nämligen fortfarande att det är han — ; det 
är konungen och det kungliga huset hans välönskningar gälla, 
hvarvid han ej förglömmer att mana godt för den »rätta läran», 
som väl ansetts hafva lupit fara genom det för icke länge sedan 
inträffade tronskiftet; man önskar hvarandra ock ett godt, efter- 
längtadt »fride-år». Värdsfolket och dess gäster växla lyckönsk- 
ningar. Derpå kommer turen till de unga; allvaret får då gifva 
vika för en lättare ton, som väl knappt kan undgå att stöta af- 
lägsna, yngre generationer, men som eger sitt intresse genom sin 
äkta ursprunglighet, hvarigenom vi försättas midt in i en pågå- 
ende konversation, sådan man fick höra den bland de bildade 
kretsarne på 1500:talet. Det är ingen vitterhetsidkare ex professo, 
som här uppträder. Det är ungdom af båda könen, som samlats 
till skämt, och de oförtäckta nyårsönskningar mau egnade hvar- 
andra framburos och mottogos utan att såra ärbarheten; de gamla 
sutto ju bredvid och hörde pä. Klostertiden är förbi. Man erinrar 
sig den icke utan bitterhet, — ja kanske hån. Jungfrurna till- 
önskas fästemän »åt åhre»; äfven svennerna ihågkommas, men huf- 
vudsakligen med ganska skarpa tillrättavisningar och förmaningar. 

Leken har emellertid så tagit allas uppmärksamhet i anspråk, 
att förplägningen försummats. Detta ger värden anledning att 
ånyo sätta fart i stopen; man börjar åter dricka hvarandra till 
och drifver ledsnaden på porten. Stämningen lifvas märkbart un- 
der det att det nya året allt närmare nalkats. Allvaret återkom- 
mer, och med fromma känslor tillönskar man hvarandra ett godt 
nytt år. 

Vi hafva med ofvanstående rader endast velat påpeka den syn- 
punkt, från hvilken den gamla skriften må bedömas; den tale 
bättre för sig sjelf: 
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1 W&r käre n&dwkh Gwd willje wi låfwe och prijse 
för nåder hao ås alltjd bewjser. 

Wår Gwd lathe ås tåte nyjår så begyne 
att wij må haffne hans nadhe och ynne, 

Wij wille och ther hos ehr förfynne 

hans godhet medh tackseielsse ihugkomen. 

Wår frwe dagh månne Engelen oppenbare 
att Christns wille meniskie warde, 

Jole otte looth Wår herre sigh födhe 
och löste alle wärden aff nödhe. 

Stor frögdh bleff herdarne vppenbarett 

aff Gudz änglejr och den himmelske härskare. 

Ottende dagenn lott han sigh omskäre, 
dett giorde hann all wärdenn till ähre 

Trättende dagen skedde honnm stor ähre 

de helge tre konger måne honnm åffer bäre. 

Kyndellmesse ottessångh 

deth war Wårfrwe Kirckegångh. 

Christns loth sigh döpe aff Johannes Baptiste, 
igenem dopett kallis vij alle Christne. 

I firetie dager månne Kristus faste, 

effter werldennes förlåssningh wille han haste. 

Pallmsöndagh måne han på en åsninno inriide 

endogh han var all verldennes koningh den bliide. 

Skäärthorsdbagh welle hann påskelåmbet ätthe 
på deth wij honum aldrigh skalle förgäte. 

Långefredagh lotth wår herre sigh piine 
för wåre syndher och icke för sine. 

Påskeafften bleff han aff kårsett tagenn 
och sedenn med stor ähre begraffnenn. 

Påskedagh stodh hann op aff dödhe 

och frelste oss aff werdennes mödhe. 

Strax hann war opståndenn aff graffne 

oss till trösth wille han sigh vppenbare. 
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Helge torssdagh for hann op till himbla 
szå well då monne hann oss seghna. 

Pingissdagh sende han ytt den heige andhe, 
som oss kan tröste vdhi all w&nde. 

Gudh och de heige trefoldegheth 
ske låff och prie88 ij enighetth. 

Wij åkalle och bidie Gudh allene 

han förläne oss sitt beige ordh det reene, 

Att wij oss tber epter skicbe och lage 
och trogne prediker ij wåre daghe. 

Gudh styre för oss och rådhe 

han giffue oss alle aff sine nådbe. 

2 Gud w&r herre konung beuare 
iffrån all skade och fare 
Gudh hans hierte medb godhe rådb förööke 

ath han sine vndersåters beste altidh inå sööke. 

Gud och wår drothning förähre 
med sin ande och rätt läre. 

Gud giffue theris Nåde lycke och frome 
welsigne them med barn och blome. 

Gud och så altid beuare 

konungens barn iffrån all fare, 

Att the vpfödes i Gudz ähre 

formeras medb en sann rätt läre, 

Och seden ij alle gode dygder forfrämies, 

som sigh medh Gudhz och werdzligh lagh kan sämies. 
Gud och wåre förster beuare 

med sinne nåde hos them ware, 

Ath the ij theris höghe ståndh så leffue 

att Gudh verdes them himmelriketh geffue. 

The gode herrer med konungen äre i råde 
Gud giffue them alle sinne nåde 
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Tberes råd hslag sig så kan lage 

att the må Gud och riketh behage. 

Gud beuare wårt land och ricke 
allt folket och så theslike, 

Giffue oss tbet helga nymäre 

och oss med en stadigh frid förähre. 

Gud gififue oss suenske menn alle 

att en godh lycke i åår må oss tilfalle. 
Gudh vår värdh och wärdinne besökie 

medh glädie, och ett godt nytt år föröke, 
Ath the sith hus kun ne så förestå 

att monge thet till godhe åtniute mhå. 
Gudh gifue vnge frwer våre 

en vngh sån eller dåtter åtth åbre 
Thii sodanth månne altid gått betyde 
ath faddrer ocb vener thertill biudhe. 

För våre gester velie vij och Gudh åkalle 
han förläbne them eth gått nyt åhr alle. 
Han ville och vårt wmgenge så regcre 

ath ynnist och godh vänskap må förmeres. 
Wij ville ock wår herre så prisa 

ath vij huar annan alth gott beuisa 
Att Gud ville tbet så latthe 

att ingen then andre hathar. 

Gud gififue oss godhe wenner 
trogett hussfolk och suenner 
Gud gififue oss gode gåflfue, 

welsigne alth thet wij åghe. 

Wi vilie afif Gud begäre 

ath han vill oss föde och näre. 

Gud föröke och wår glädhie 

både medh föödhe och kläde. 

Gud gififue oss godhe gåfifuor 
frid he- åhr, de beste båfifuer, 
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Them wij åstunde ocb länkte 
och nn fast effter tränkte. 

Vij bedie och Gudb så gerne 

han gefue oss korn och hierne, 

Han verdis vare os så huller 

och gifue oss vore laader fnlle. 

Gudh gifue oss fiske ij floode 

och vachre fålar medh vore stode, 
Gudh gifue oss fiske ij fänge 

och dygdefulle hustrur ij vor sänge, 
Gudh giffue oss fiske ij maske 

och penningar wthi vore thaske. 

Wi lykte her med wår wise 

i euighet vilie wij Gud prise. 


3 Wij begynne nu på nyt till ath skära pte 

mäden I well inthet annath epterlängte. 

Wåre jungfrur och pigor i thenna wrå 
bör oss eij förgätha såå, 

The månde så hemlig sårg att drage 
och haffue så ont vthi sin mage. 

Gud giffue them alle åt åhre 

Gode vnge menn vt offuer them råde, 

Ther effter the både tränkta och faste 

att thett thess snarare meth them kan haste. 
Gud hielpe them alle för sitt nampn 

en godh from man meth ähre i theres fampn, 
Som meth them kann danse och springe; 

sådanne lek höra the gerna klinga; 

Och sedann mäsling vthi theres maga, 
sådana kunna the well fördraga, 

Ther medb theres lust och käthi så ändes 
att theres quide i glädi må wendes. 
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The finna well huer sinne like 
så well fattige som the rijke, 

Ity man finner them eij m&nge 

som i kloster nu gerne ingånge, 

Men besinnet och prönet hos segh sielffue 

ath the haue intet Clåsterkööth att wällie; 
Therför freste piger Sancte Niclas nampn 

ath de må få en vngher man ij theres fampn, 
Tbii nunneskrå&ll meth theris fåfänghe låått 
acbtis nn för skrympterij och spått, 

Efter man nu som fordom byther eij så gerne 
och gifuer them en äxse för tre äplekärne 
Och lather en lesth korn till them tedhe 

för tuå små skåler och tre förmålede skedhe, 
Och toge och gerne jordegodhz så gröne 

fasth heller änn en tunna ärter heller böne, 
Och medh closters siäiemässer och mycken sångh 
förförde hela wärden ij mörchsens tuångh. 
Therföre nu och jungfrur och piiger eij laste 
som heller effter en godh ächte man faste. 

4 Wij wilie the vnge suenner och ibugkome 

som så myckijt tänckie vppå rosenebloma 
Mest i then stund och thime 

när Gudz ord förkunnas thet rena. 

Suermerij medh spassere-wijs 
akte the for theres paradis 
Och mere spörie effter en ööllkanne 
änn effter Gudz ord thet sanne. 

Månge stodhe dher och altid vanske 

huar the sig i sådane lag samman samke, 

Och ville medb dubbell och otugtigth snack 
och all lösachtighet förtienne thack 
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Huilket öfuerbeten straffe boorde 

the sigh såledhes förbryte thorde. 

Szå will ocb drängen ware tbe ganibles lijke 
och them eij meth et g&tt ordh wijke 
Vthen ware then förste ij sinne stoop 
endogh han er en vnger gloop. 

Tber medh fölger bnarken tneht häller äbre 
ner ungdomen inthet gått skall läre 
Vthen emoth gammelt bruk och h&ffwdh-zeder 
i sielffzwåldh vthen acht och vthen heder. 
Man skulle heller gifue them för afflath drage 
krydzremroer medh riis och annen godh aghe 
Till tbes de lärde hnad håffwiske seder inbäre 
och seden formode godh löön ocb ähre. 

The vnghe dränghe, som nögest wele 
att få seg h hustrur med stor glädhie 
Och föge besinne huadb ächtenskap betyde 
vten sedben myckin armodh måste lijde 
Och så meth osämie vele gerne åtskillie 
them the tilförenne så obetenckt gillie. 

Huar taghe sigh heraf lärdom och warningh 
och förachte icke all trogen formaning, 

Så framptt Gud skall eij straffe vthan nådhe 
med krig, örlig och suåre plåghe. 

Ther fore vij alle trolige rådhe 

att man vnduiker sådane wädbe 
Och begynna thetta nye åår så 
att man bättring förnima må. 

Huij sitthie I så och mope 

och dricke eij om medh edher stope 
Warer glade ocb lustige well 

wårc rijm kann well beuisas medh skäll. 
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5 Wi sitthie na fast ocb länckta 

och effter mera glädi träockta, 

Bailcbet wi begere i thetta sinne 

att vndfå thet helge nye åårs minne 
Felas kosor så bätther roedh stopa 

ocb tbet låtther koma ij stora bopa. 
Tben sig nn icke glad göra will 

Hann bör eij wara hos oss ij spell. 

Vij önske edher till ny åårs gåffuo 

6ndz nåd och wenskap till enigh håffuo 
1 rätt kärlek så saroan lefifue — 

Gud oss sinn enige glädi giffue. 

S-e. 


Sten Stures och Peder Axelsson Baners epitafier 1565. 

1 Peringskiölds »Monumenta Ullerakerensia» sid. 90—91 finnas 
införda de epitafier, som författats öfver Sten Sture oeh Peder 
Axelsson Baner, bvilka ombord på skeppet Finska Svanen stupade 
i striden mot danskarne mellan Bornholm och Rtigen den 7 Juli 
1565. S& väl Peringskiöld som andre efter honom säga, att konung 
Erik XIV författat dessa verser, men i »Biografiskt Lexikon», Ny 
Följd, 1, sid. 296, not, anföres, utan närmare angifvande af källan, 
mester Lars Oestrinus , kyrkoherde i Stockholm, såsom författare. 
Denna senare uppgift har varit hemtad från en i dessa dagar till 
K. Biblioteket öfverlemnad och der nu mera i samlingen »Vitterhet» 
förvarad fullkomligt samtida uppteckning af ifrågavarande epitafier, 
med följande, såsom det synes, vittnesgilla påskrift: »Epitaphia 
giortt aff S[alig] Mester Lars Oestriny kirkeherde ij Stocholm 
öffuer Salige medh Gudh her Stenn Sthures och Pedher Banners 
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begraffninghzlijk». De här kursiverade orden äro tillagda af annan, 
men samtida hand. Deraf synes att författaren aflidit sannolikt 
kort efter det denna uppteckning blifvit gjord, hvilket ger stöd åt 
det antagande, att han varit den m. Laurentius Olai, som i Arrbe- 
nius-Grundels disputation »De Stockbolmia» och sedan af Rtid- 
ling namnes såsom kyrkoherde i S. Nicolai församling i Stock- 
holm, och som afled samma år, som de af honom besjungne hjel- 
tarne. Någon annan kyrkoherde i Stockholm från denna tid med 
namnet Lars hafva vi åtminstone icke kunnat uppspåra. 

Som Dämda epitafier i denna uppteckning förekomma i sin 
ursprungliga form och fullständigare än å de ställen, der de förut 
varit tryckta, meddela vi dem här ånyo. 


1 . 

Här-*$tew Sture thenn ädle och vnge häldt 
effter rätt adels ähre war hans sinne stäldt, 
i tro vnderdånlighet lott han sig ädelige finna 
till att ähre inleggia och segher winna. 

Med Danske löste honnom ridderlige fekta 
ibland trogne Suenske herrar och landzknekter, 
thet war bans vpsåt och idkelige tbaal, 
slår flux vppå the Danskes ameral. 

Frimodig som en hält han än thå stod, 

hans stalbröder låge döde kring honom i blod. 

Han brådde vppå sins fädernes rätthe art, 

sitt liiff och blod hade han för Suerige ospart, 

huilket alle med honom sannerlige vithne må, 

som tillstädes i then suåre kamp vore thå, 

att adels trohet i hans hierta war wist, 

ty sätte han sin saak och ände till Jesum Christ, 

vthi samme sinn trohet ähr ärlige fallen, 

hos Gudi ähr han nu och euinnerlige behållen. 

Honnom befolte han både liiff* och siel. 

Ten han beuarar far cuinnorlig wel. 
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Pedher Axilsson Baner then ärlige *) man, 
adels ähre och trohet thä aktade han 
mera änn wellust och egen welfard, 
godz, ägor och theres werd. 

Som en ädeligh 8 ) helt, wijgh ock stark 
söker 4 ) ban the skepp aff Dannemark. 

Ridderlige låt han sine flagger 5 ) flygha, 
the fångadhe skepp skola 6 ) thet betygba. 

Nikter 7 ) att stridA war hans seed, 

ther striden war starkast war han gerne med. 

The Suenske förde han trolighe ahn, 
på Suanen war han en hoffuitzman 
then dag hans huffud lädes nidh, 
the Danskes amiral sig gaff ther vid. 

Gadt haffuer hann åffrat sinna siell 

för Sueriges 8 ) skull 9 ), han 10 ) mår ganske well. 

S— e. 


Ett ord om medeltidens fastlagsspel. 

I »Samlarens» sjätte årgång sid. 72 säges, att »medeltidens 
fastlagsspel varit tämligen utbildade» i v&rt land. Då likväl en- 
dast ytterst sparsamma underrättelser bärom förekomma, torde 
bvarje litet bidrag till frågans belysning vara af vigt. Vi med- 
dela derföre nedanstående. 

Den & Febr. 1509 sände erkebiskop Jakob Ulfsson till abbe- 
dissan Katarina i Sko kloster sitt skriftliga bifall till bennes be- 
gäran att nnder fastlagen få äta »bvitt» (= mjölkmat), men förma- 
nade benne tillika att noga tillse, det de lekar (fastlagsspel) barn 

1) Vid ans tåld jemförelse med sjelfva epitnfiet i Upsala domkyrka hafva, 
utom åtskilliga mindre olikbeter i stafningen, följande skiljaktigheter iaktta- 
gits: 2) ädle; 3) adeligh; 4) söchte; 5) Flag&r: 6) skulle; 7) Nöchter; 

8) Stoerigie; 9) föll; 10) Efter: han, står: och. 

SamUuren IX. 
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då plägade anställa inom klostrets mnrar, måtte utföras i all an- 
ständighet. Brefvet lyder: 

Jaeobns miseracione diuina archiepiscopus Vpsalensis etc. 
Sinceris nostris dilectione et salute premissis. Som j bidie oc be- 
giere atj mage »the hwit the dager i fastelagen, swa wnne wij 
tbet gerne til gode, radendis atj bestelle at ther gar alt skaelige 
til roeth the leker the barn pl»ge haffua ther inne, swa at thet ey 
i nagen matte sker moth eder regla. Hwar wij kunne wethe eder 
oc eders klosters beste, göre wij altiid gerna. Eder her meth 
Gud befalendis oc sancte Erich. Ex Vpsalia die Aggate virginis 
anno Domini millesimoquingentesimo nono. 

Adress: Religiöse ac Deo deuote domine, domine Katerine 
monasterii Skogh abbatisse electe, amice nobis sincerrissime dilecte. 

(Orig. på papper i Riksarkivet; spår af sigill på frånsidan). 

S — e. 


Efterbildning? 

Af R. Bergström. 

Dalins bekanta, här nedaD anförda versifierade anekdot kan 
icke gerna kallas öfversättning af det franska »Epigrammet», vi 
stält bredvid det, och är kanske icke ens en fri efterbildning af 
det samma, d& det jo mycket väl låter tänka sig, att den svenske 
poeten alldeles oberoende af den franske behandlat temat, som till 
och med kan ha spontant nppkommit på ett par eller flere skilda 
håll. Emellertid är icke heller möjligheten af att här föreligger 
en imitation ntesloten, och i hvilketdera fallet som helst har en 
jemförehe sitt intresse. 

Angående Baraton kan den samling, Poésies anciennes et 
mödernes (1, 2. Paris 1781), nr hvilken vi hemtat stycket, endast 
npplysa, att allt, hvad man vet om denne författare, är, att han 
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tillhörde en ryktbar slägt från Anjou, af h vilken en medlem inne- 
haft värdigheten af Grand- Echanson de France. 

Epigramme. 

Prés de Meudon, dans un Village, 

Préchoit un Pere Capucin, 

Qui, le Crucifix å la main, 

Pour émouvoir les coeurs mettoit tout en usage. 

Sur les peines d’enfer au long il s'étendoit: 

Chacun des assistants pleuroit. 

Parmi ces bonnes gens, chose assez ordinaire, 

Un Paysan de Vaugirard, 

Qui se trouva lå par hasard, 

Tranquille, & d’un oeil sec, écoutoit le bon Pere. 

Tu vois que nous pleurons, lui dit le grand Colas; 

D’oii vient que tu ne pleures pas, 

Quand j’avous tout le coeur serré d*angois8e? 

Le tiens est aussi dur qu’une pierre å fusil. 

Pourquoi pleurerois-je, dit-il? 

Je ne suis pas de la Paroisse. 

Baraton. 

La religion «å la Mode. 

Marcus folgde Folket åt, 

Som i Kyrkan sig instälte, 

Der blef skräcklig låt och gråt, 

Ty den Prästen war en Hjelte, 

Lags-Basun och Straff-P rophet, 

Folket tjöt, hwem kunde annat? 

Ja; Herr Par skal ha förbannat 
Hwar och en som intet gret. 

Marcus war allena den, 

Som sitt öga intet blötte : 

Derför sad en helig wän 
Som i sidan honom stötte, 

Dyrka GUD och gråt min Son : 

Ja, sad han, nog will jag dyrkan; 

Men jag hör ej hit til kyrkan, 

Far min bor en mil härfrån. 

O. v. Dalin. 1 ) 


1) Fttteråete- Arbeten. 4. 8tockh. 1767. Sid. 87 o. f. 


It. B. 
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Förebilden till Fru Lenngrens »Orfeus». 

I sitt arbete öfver Anna Maria Lenngren sid. 207 nppgifver 
D:r Warbnrg som antaglig förebild till ifrågavarande dikt ett poem 
af Sénecé »Orphée». Förmodligen hafva dock följande tvänne strofer 
gifvit idén till dikten om »Thraciens Stenborg»: 

Lorsque le Chantre de la Thrace 
Dans les sombres lieux descendit; 

On punit d’abord son audace 
Par sa femme qu’on lni rendit. 

Mais bientöt par une jastice 

Que fit honneur au Dieu des Morts, 

Ce Dieu lui reprit Euridice, 

Pour prix de ses divins accords. 

Verserna äro af »Le Dieu da vaudeville», Pannard (Théatre 
et Oenvres chois. Paris 1763 IV 8. 357), som kanske också gifvit 
förebilden till epigrammet »Min Dagbok». Man jemföre härmed 
tvänne behandlingar af samma tema i Stockholms Posten. Den 
ena också en efterlikning af Pannards dikt, den andra enligt npp- 
gift från spanskan. 

Orphée. 

När Orphée i sin kärleksyra 
Ned til de Dödas Rike g&tt, 

För at med tilhjelp af sin lyra, 

Beweka afgrundshärens Drott, 

At lifwet åt hans hastru skänka; 

En allmän undran wäcktes opp. 

Och ajelfwa de fördömdes tropp 
På sina qwal ej kunde tänka. 

Sjelf Pluto måst åt honom le. 

Så trumpen gubben ock plär wara; 

Han henne lät den gunst bete, 

At utan lösen återfara 
Med denna fjälliga Orphée. 
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Bidrag till G. Eurelius-Dahlstjernas biografi. 

Dock nar han sig fick föreställa, 

Hur litet mensklig wishet wog, 

Han henne strax tilbaka tog, 

Hans täcka sång at wedergälla. 

Stockh. Posten 25 April 1781. 

I den 10 Juli 1786 af samma tidning finnes samma infall 
återgifvet på prosa med titel : Wisa öfwersatt från Spanskan. Slut- 
klämmen är den samma: Han (Pluto) återgaf då denna Euridice til 
näpst för hans djerfhet; men han tog henne tilbaka til belöning 
för hans sång. 

0 . L. 


Bidrag till G. Eurelius-Dahlstjemas biografi. 

I de kortfattade biografier, som förefiunas öfver »Knngaskaldso 
mer ryktbare än kände författare, förekomma stridiga nppgifter 
om det universitet, där han förvärfvade sig sin magister-titel. 
Uppgiften att han gjort detta i Leipzig 1687 bestyrkes af efter- 
följande handlingar, som derföre torde förtjena att blifva mera 
kända. 

I. 

SATURNALIA | inter eruditos sermones | transacta | sive | ad | 
Libros Saturnaliornra | Macrobii | PARALIPOMENA | Conscripsit | ip- 
soqve | Promotioni8 Magisterialis | Die | qvi erat XXVII Iannar. | 
Anni å Cbristo nato | M. DC. LXXXVII. | in Academia Lipsiensi | 
exhibuit | M. Joh. Heinricus Ernesti. | Typis Joh. Georgi. | 


Saturnalia haec sua 
sacra cupit 
Poeta. 

Sumite compositum, Mnsarnm corcula, librum 
Et spectate ocnlis carmina fasa bonis. 

Qvos scripsi, juvenum forté baud spernantnr bonores, 
Qvodqve volunt docti dicere docta Viri. 


170 Bidrag till O. Eureliua-Dablstjernas biografi. 

Nec metuo, penitns fore Te, mea Masa, molestam, 

Lumina non prima nanc vice tanta sabis. 

Qvod si divinas offendant nomina mentes, 

Satnrnalitinm qvodqve vocatnr opus. 

Anthologi potins, permittam, dicite scriptnm; 

Macrobius vestrnm sic mibi nomen erit. 

OLAUS PISCATOR 

Carol8tadiö-Svecu8. 

Tnncqve duos ocnlis homines sedisse notåram, 

Svecia Lipsiacis qvos frigida miserat agris. 

Ebria mnltö ambo gestabant pectora Ptaaebö. 

Promebantqve satis. Cnpidå ergö mente paratis 
Exipere egregié qvid vellent tradere rernm, 

Acceptö alioqviö PISCATOR talia fatnr: 

Verum est, possemns doctas expromere Musas; 

Omnia sed nostis. Fluviis superaddere fluctus 
Qvid jnvat & mar i bus? Doctores narro peritos, 

Upsala qvos nutrit. Vix om nes Misnia nörit. 

Fnnctos ipse ioqvar. Vivos Tu Ghare rencense, 

Qvi latus, EURELI, tangis. BRUNNERUS babebunt 
Primas; namqve litant sacris, & SKUNKIUS , aris. 
GARTMANN Romani juris consulta legebat, 

Delitise Themidos duices, regniqve Senatas. 

HOFFVEN11, dabites, ciari qvem nomiue Celsi 
Hippocratisve voces, referant qvae verba Gamsenas? 

Sed Sopbici spargunt etiam sua lumina stellse 
Ordinis. Eloqvio moveat vix Tullius seqvö, 

Qvåtn, SCHEFFERE, tibi dictum est. VERELIUS olim 
Facta refert veteris Gotbise. Tiim CELSIUS omnes 
Invenit numeros. FORNELIUS astra recenset, 

Atqve vias Cseli. Divinus nonne COLUMBUS 
Fervorem Ausonium spirans, Gbaritesqve Maronis 
Tradebat vates? Mentisqve AURVILL1US artes? 

Et virtates L1UNG ? Solymse GRU BB verba locutas? 
Illorum ergö in me veneror post fata labores. 
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Bidrag till 6. Eurelius-Dahlstjernas biografi. 

Qviqve illis jnncti mentem formåre, valen tam. 

Agnoscit nostras qvoqve jam Germania vires, 

Promeritäqve ornat peregrina htec tempora laurö. 

Qvid? landante simul tollit patrim ore Sionis 
Lamen, & Easebies falcram memorabile eanctae; 

Qvippe me» cernens BROMANNI vivere prolem 
Commissam fidei, gandet, lietansqvse: per anram 
Svecica tecta petas, farna inqrit; pignora fatis 
Dnctorisqve refer beué nnnc dilecta parari. 

GUNNO EUREUUS 

Daliå-Svecus. 

Prsebita qvse fnerant, mox voce silentia rnmpit 
Alter: Et ex vivis Doctrinse semina spargant, 

Qvos brevibas vobis, inqvit, meroorabo seqventes. 

Altaribus fervens sacris RUDBECK1VS adstat, 

Sanctaqve profatas pleno BENZELIVS Ore; 

Adstat SCHtjTZlADES, procuratqve HOLMIUS ignes, 

Voce, velat Paulus permaltum & Apollo valentes. 

Arbiter expandit Svecannm LUND1US seqvi 
Baldam aat Alphenam. Celebrem RUDBECKIUS mqvat 
Galennm Hippocrati plane similisqve DROSANDER 
Qvod RECHBERGERUS vobis ARRHENIUS illic, 
M1CRANDERQ VE valent, ALBERTI STEUCHIVS instar 
Entia cuncta dedit. Clarus BILBERGIUS omni 
Invento Eaclidis pollet SPOLE qve sagacis. 

Eloqvio NORCOPENSIS fera pectora mollit, 

Cultns & OBRECTVS. Pulchras qvö discere possis 
Virtates, vastasqve regas dat VOLFIUS nr bes. 

Nasones vincit sed LAGERLOEFIl) S ipsos. 

NORMAN ab arte docet, qvi mentis fervidus sestu. 

Est & natnrse prodens VALLERIUS omnes 
Thesauro8, Verpiqve potens ostendere pravi. 

Verba PERINGERUS prsestans, diamqve loqvelam. 

Eruit ingeniis Grmcisqve ELINGIUS apta. 
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Dixerat. At cnncti refereotem dicta verentur, 

Sumendoaqve dovos laeti gratantur honorea, 

Utqve, vovent, addat, redeant si, Svecia plnres: 

Dudam est, subjungunt, tinctå qvod mente Mathesi 
Qvantum aliä distet mensurå terra no tåst i, 

Dividit å Moscis magnos qvö Narva Bornsaos. 

Anspiciieqve Tni Te maxima lmnina servant, 

Gloria LICTONE Baronum ampliasima, Regia, 

Nobilitatis honoa & SCH NE CKENSCHOELDI V S ingena. 
Lipaia parva dedit, tennis csetusqve Sophornm, 

Svecia per anmmoa triboet tibi summa Patronoa: 

Nec victa invicti eat donia bia gratia Regia. 

II. 

Honorea Festivi | qnoa | cum Tiaram aummi in Philoaopbia Ho- 

noria | | Pereximiia Glariaaimiaqne Candidatia | 

Domino Olao Piscatori | Caroioatado-Vermelando Sueco | Do- 
mino Gunnoni Eurelio j Dalia-Vermelando Sneco | Lipsise Anno 
cloloc LXXXVII d. VI Galendaa Feb. j Solenni ritn conferret | Po- 
pularibus amicitise foedere pina quam vnlgari mibi conjunctia | De- 
bito officio | Po8ui | Andreas Enreliua, Dalia-Vermelandua Suecus. | 
Lipsise, Literis Johannis Georgi. | 

III. 

Gratnlatorium Carmen | Quod | Cnm Magiaterii in Pbilosopbia 
bonoribua | Ornarentur | — — | Viri-juvenes | Do- 

minus Olaus Piscator | Vermelandia-Snecua | Dominus Gunno Eure- 
lius | DaliaSuecus | Paotorea & Amici maxime honorandi | Dum 
maximnm debnernnt, minimum poauere | Gonterranei | Lipsim Anno 
MDGLXXXVII d. 27 Januarii. | Lipsise Literis Johannis Georgii. | 

Författaren af n:o I var den berömde filologen Leipziger-pro- 
feasoren och akol rektoren Johan Heinrich Ernesti (f. 1652 f 1729). 
Ofvanat&ende latinska verser, aom äro af intresse ej blott emedan 
de delvis äro rigtade till Dablstjerna ntan äfven på grund af den 
kännedom om Sveriges ryktbaraste lärde vid denna tid, aom däri 
läggea i dagen, äro i sin mån en illustration till följande uppgift 
om författaren, som läses i Allg. Deutsche Biographie B. VI. (1877) 
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» als Professor der Poösie muss te er bei den verschiedensten 

Gelegenheiten mit Versen hervortreten, namentlich bei den jäbr- 
iichen Magisterpromotionen. Schon vor der Erlangung dieser Pro- 
fessur hatte er (1678. 82, 83, 87) mebrere solcher Panegyrici ge- 
scbrieben nnd setzte sie bis zu seinem Tode fort. Da nan in jedem 
derselben aacb die Lebensgescbichte der 30 — 40 Candidaten versi- 
ficirt wnrde and er docb Abwecbsiang in die Aufzählang der Ge- 
bartsorte, der gehörten Lebrer and der Gönner bringen wollte, so 
lässt dicb denken, za welchen Spielereien, ja Abgescbmacktbeiten 
er sicb hinreissen liesz. Namentlich die Scherze mit den Namen 
ond dem Amte verursachten ernstliche Empfindlichkeiten, and wenn 
er zar Rede gesetzt warde, so behaaptete er fUr nicbts Recbenscbaft 
geben zn können, was er in fnrore poötico gescbrieben habe. Erst 
nacb seinem Tode 1730 ordnete die Behörde an, dass die Lebens- 
läufe fortan in Prosa einfach abgefasst werden sollte». 

Den jämte Dahlstjerna i verserna firade Olaus Piscator var 
född 1635, blef 1673 student i Upsala, där han äfren disputerade 
1686, men reste därefter utomlands med Superintendenten i Karl- 
Btad Erland Bromans tvenne söner Carl och Erland , hvilka ock 
författat de verser, hvilkas titel här ofvan anförts ander n:o 111. 
Efter vännen magistergrad återvände Piscator till Karlstad, där 
han dog 1700 som Lektor och Konsistorie-Notarie. Hans bägge 
disciplar blefvo sedermera lagmän. Författaren till n:o II Andreas 
Eurelius var Dahlstjernas broder. Född 1664, stadent i Upsala 
1679 skall äfven han blifvit promoverad i Leipzig 1687 ocb dog 
1697 som skollärare i Kristinehamn. 

Utom med ofvanstående lyckönskningsskrifvelser hägnades de 
bägge svenske magistrarne med ännu en på svensk vers, som i 
handskrift förvaras å Upsala Univ. Bibliotek ocb bär denna an- 
teckning »önskat och skrivit af en Redlig Wänn M:r Gabriel 
Skragge i Jena d. 8 Febr. Överkommit genom bref till Leipzig 
d. 13 Ejasdem». 

Författaren, som 1685 blef magister i Upsala, blef sedermera 
Professor i Dorpat samt Superintendent i Lifland. 
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Sveriges älsta tidning. 

Länge nog har i vår litteraturhistoria spökat den uppgiften, 
att v&r första tidning ntgafs 1606 '). Detta är dock tv&faldt orätt, 
ty den sålunda betecknade skriften är hvarken en tidning, ej heller 
den i sitt slag äldsta. Den är ett i och för sig sjelfständigt flyg- 
blad, utan samband med något föregående eller efterföljande num- 
mer, det nödvändiga vilkoret för en tidning i vår mening. Ett 
äldre dylikt blad utgafs här redan 9 år förut, hvadan detta från 
1606 ej kan få högre rang än n:r 2 på åldersstegen. Bådas titlar 
anföras här under n:r 1 ocb 2. 

1) ©anfdrbige | Qörflräcfelige 9it(ia Iij= | bcnbcr, om fjwabh ftgf) in »tf)t 
©tråls l funbö ftaabf) odj tf)er hsart othan före, btlji t^effo | 97 dhrena til* 
bragfjit och bcgiffuit haffuer, nemligfja at ther | ndgfjra dtflitielighe reefor blobl) 
od) fmaffuel regnat: och «lb | aff himmelen oppä ©. SPlarice ftprtia | tf)et* 
fammejiäbj fallit (jsffuer. | [Träsnitt.] j dtem om ten onberligh ©ppn, hud* i 
len höffuer lommit euom borgare therfammeflabj | tilmöteS: ©dfont Shrid*. 
trogne Säfaren Cttjaff | ficlffue Ijonbelenö förtätning tan miMja* | re förnimma. 
HQom Shriftrognont othi ©mcrigt til roarning | och »Ättelfe, aff Ipbffone af* 
fatt. ] Xrpcft i ©totfljolm. 

Qvart 8 opag. sidor. — I Kgl. Bibi. och Ups. Univ. Bibi. 

2) ©anferbige | 9lpe lijbhenber ifrd \ SWarfme ©efäflning, om th«t ndr* 1 
warenbeö tilflänb hooS SRufdjonri* | ten othi SRpbjlanb. j 3;§egliife« ] 'Jldgre 
miffe lijbhtnbet, bäbht ifrd | ®antjigf, ?gbed, iReberlanb och a"!* 1 ' orttI ' 
om then närroatenbefl | lägenhcet j $olen. | [Prydnad] | Slntompne til ©tod* 
holm, | then 24 Ounij. | $ljt etc. 1606. 

Qvart 12 opag. sid. I Egl. Bibi. ocb Upsala Univ. Bibi. 

Sveriges verkligen första tidskrift trycktes redan 1624 i Streng- 
näs. Om den också utgafs, är helt tvifvelaktigt ocb knappast san- 
nolikt. Det enda nu kända exemplaret (i Eongl. Bibi.) afbrytes på 
40:de sidan med ordet: »Penning-arne» ocb synes hafva varit 
utgifvarens eget, ithy. att det, som för öfrigt är alldeles helt och 

l) 8. Aurmllius, Catalogus libromm bibliothecae Åcademiss Upsaliensis, 
T. II, p. 126. — Förut upptog Höppener lika oriktigt skriften bland Acta Pu- 
blica, se sid. 28. 
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rent, bar några rättelser skrifna med stor ocb vacker stil. Inne- 
hållet består af hvarjehanda från Tyskan öfversatta nyheter för 
månaderna Augusti— October ocb från många orter, såsom Rom, 
Venedig, Wien, *) Prag, Presslaw, Strassburg, Cöln, Amsterdam, 
Hessen, Andorff, Franckfurt, Rotterdam, Graffwen Hage, Mulheem, 
Berlin, Lijon, Switzerland. Från Nyköping ocb Stockholm finnes 
en utförligare underrättelse, som bär nedan aftryckes, då den kan 
gälla som ett bett ceremoniel vid en kgl. begrafning. 

3) $ertne£ 

CU 0 

TCfytvvtfyi 

9Jiåitgc tniicfujärbttje 8afcr 

fSregiffttae/ fom icfc allcnaft 0ivea 
ocfy (B&tfya ^tjfen l?An?>e Are/ otl?an 
od? jAmwAl tl?e/ fom 

jtalieit/ ,£jiepamen/ Srancfrtjfet/ SyfHon?»/ ($n= 
getan?»/ rtorige/ tDatjnmarcf/ X?ngern/ .fjollan?»/ 
Polen/ £.tjflan?>/ Kyfjlan?»/ Sartariet ocfy $ur* 

Ket jtgl? til?>rag^it l?aff= 
roa. 

2lUom t!; em til fteor nytto od) xm&errättelfe/ fom 

tf>enna ftbfla W)ettt>ettnee fitan&tingar voeta 
od) förnimma nrilia. 

Cuin Pr iv i legio S \ R. M. lil 

trycft i ©trengnde af (Dtof (Dlofjfott Enaeo, 

5°(bv C^rifti 1624. 

Titeln omgifven af en bred ram. Liten qvart 40 opag. sidor, 
sign. a— e. 

1) Under 11 8ept. anföres frän Wien ett Original-Patent af Borgmästare 
och R&dh, dat. 9 Nov. 1624. Kanske tryckfel? 
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Det äldsta nu kända tidningsförsttket är af år 1633 ocb be- 
stod förmodligen endast af krigsnyheter. Deraf finnes endast ett 
enda nnmmer i behåll (uti Eongl. Biblioteket.) Dess titel, som 
finnes tryckt i en aflång ram af röscher, lyder så: 

4) Anno 1633. N° 6. 

Extrsct | tf)et 9?eberlagb, font ^ooS | 9tinteln roibb SBefer ffebb är, 
broiltet utbförli | gben bliffroer bör beffriffuit, berättat | oå) confirmerst. 

Liten qvart 4 opag. sidor. Tryckt i Stockholm, förmodligen 
bos Menrer. Innehåller en skrifvelse 3ftä ©udeburg, tben 5. SWartij. 
angående drabbningen, som stod 2 Mars och slätar: $roab roibbare 
föUer. berettar iagb tf)e gobpe § errar b ät nä|i. Dernnder står åter 

A° 1633. N° 6. 


Den ofvan nämnda utförligare underrättelsen följer här, hand- 
lande om Gustaf II Adolfs 2:a dotter Christina, f. 1623 f 1624. 

fRptöping gl (September 1624). 

Xljen tiugu förfte ©eptembriö, emellan 9 od) 10. för URibbagt), tadab^e 
@ubf) otbaff t^enne bebräffueltgfje jämmer, oå) ©orgebaat, til figb i §imme* 
len, tben $ägfjborna tprinceöfin, ocb Sröfen, grälen Sbrifiina ©uftaoi, ©roeri* 
geä, ®ötbe«, SBenbiö etc. Urffgröten: Qroittenö böbbeligbe affgäng tberaö 
SRapjteterS, Otbi ©werige nu regeranbeä, fampl onberbänerneö bierter, högeligen 
träncft oå) bebröffroabt f^afftoer. ®ubb fltjmolbigb, mebb flju $elgba SBelftg* 
nelfe, ocb Sijffjarffmingar, bögflbemälte tberafl ©tapeftetet 9täbigeft igen frägbe, 
tpetaö SWajefteter tit t)ugnat, ocb tbetta mädjtcgba flonungerijfet til bijftäub 
otbi tiltommanbe tijbber. 0<b tber man om bägbemälte ©. grötenS böbb, pä 
naturligbit ttij«, mäla ffuDc, fä mar $. g. SMbpe fräncft aff en b^tigb feber, 
btoillen tben ©. gröilen, otbi fcjne ©päbpe &b r < ocb tleenligbe felamen, ide 
lenge otbftä lunbe. fägb för tben flulb icfe lenge ©irot, för än @ubp $. g. 
9täbbe förloöfabpe. SOlen tber man förnembfie orfaten betraktar, bwitten man 
tallar Caussm Causarum, fä roiOe ®ubb mebb $)• g- Dtäbpe ide länge bröija, 
at §. g. 9?äbe ide länge, mebb ftufbomen plägpaö fTutte. Ocb oanfebt £>. g. 
9täbpe mebb fljn böbbeligbe böbanfärb, fä mängeö rätftnnigbe ^iettar trändt 
baffuer, boffuer tijlroel g. Stäbbe tbet webperfaretj ocb T)Änbt, broiltet tbe 
Wijfa baffua laflat Summum bonum, pögbfla gobba. £p tber man 

baffuer tpe wijfe $ebningar ätbfr&gat, b®abb summum bonum roar? $affua 
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t^e tuijaligben frnarat: Nasci A statim Mori. 2Bij S^rifine tunnom t^etta 
mebb ftörre tröft, ja, ftörre f!äl fäpa, at, nembligb, Sumraum bonum intet 
annat är, eller mebb rätto fallaa tan, än 

Nasci, renasci, & statim mori, 
göbbaa ^ijt til SBerlben, 

$ä nptt föbbaa, ocb 
©trada böö fyäbljön. 

©ubb »Ijtuolbigb ^ögbemälte ©aligbe gröfena ©ial 9?äbigefi, iblanb alle 
utbtualbc, odj utbi Äbrabama fföte bernara: Ddj ftr&ppen utbi tbe 9?ättfer* 
bigbaa upftänbelfe, mebb ©iälen igen fammanfogfja til tben Dutbfäijeligbe, 
(Snrigfjtoaranbe ocb Sriumpberanbe görfantblingen, 2lmen. 

3frä atptöping tben 4 (Dctober). 

$ä tbenne baggen belebfagabed tben $ögborne gröten, gröten S^riftincä, 
©toerigea, ©ötbea, ©enbea forbom Ärffrötena ©. Sijt, ^är ifrä, til ©toct* 
bolrn (t^er Sägerftaben är förorbnab) utaff mänge aff 3?ijt$cn0 Slbel ocb 9tib^ 
berffap, utbi trnenne mälutbrujtabbe, odj utbflofferabbe ©afleper. 

I^en ©tormedjtigbe, §ögborne gurftinna, od) grro, g. Sljrijttna, ©rocrigea, 
©öt^eä SBenbea, etc. ®rotning Sobren $ertiginna til ©d)le$n>ig$oHftcn, etc. 
#ntia, folgbe mebb en jioor biertana forgb, Sijfet in til ©tranben, t^er ©al* 
leverne lägbo, fampt §. $ögborne ©pfter ocb *Princeaftn, gröten Ägnea, 
So^ren gröten til ©djleafmig $oHfteen: ®b cr P& folgbe Jpögbemälte £). 2Ä:tj 
grtuentintmer, mebb mänge gruger ocb 3ungfruger. 

Ocb altbenjtunb mebb ^rebitan (bmilfen SBällärbe $. flnbera ^off^re* 
bitanten framftätte) nägbot förbrögbea, bara idte tben © grötena ?ijt utb, för 
än tlocfan tuar tuibb itt effter SRibbagben. 

Ocb tuore tbeafe aff Slbel fom boro: SRembligb, Oofua äaronfon, til 
®iula ocb ©iöbolm: Dluff 9tyb n * n 8/ til ©immcrftabb: ffnut SiKia til $olm- 
®nbera ©temart til §änbelunba: ®aruib ©temart, til ffialfunba: äRattbiaa 
Sillietop, til ©teenanäa: ©öjtaff Dluff jon til ®egbeberg. 

C>. Ä. 3R. äBarfcbald, tben ffibble, ocb ®clborae $erre, $err ©tuante 
Sanner, til ®imrfabolm ocb ®ärnöö, mar öffuer tbenna Sonfopa, utbi b*l a 
reefan ©uberneur ocb görflprere. ©äfom alle aff Slbel more tläbbe utbi fnmrte 
forgettäbber, f& tuore ocb anbre utbi tberaa mebfölie, ja fä mät Sätjmän 
ocb ©tepatnedjter, fäfom anbra. ©aUeperne roore ocb P* öffuerlöpen ocb fu* 
berne offuan roatnet, öffuerbragbne mebb fmart tläbbe, famt äÄafierne, tbe tber 
more mebb nt&nge flore Sotfaner utbflofferabbe. ©ielffua $b totna / tbw mebb, 
Sätjmännerne robbe, more ocb meb fmart tläbbe öffuerbragne. 

©ubb Sljmolbigb tben ©. grötena ©iäl til Smigbmaranbe Jto frögbe, 
ocb ofa allom en ©atigb b^bbonfärb iftäbigeji förläne, Jlmen. 
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3frå ©todt)o(m t$en 7. bito, 

If)en 7. Dctobria tom ©. gråtenå 8tjt, tneblj t Ijet anfeenliglje föliet, aff 
ftibbare od) ©roenntt, til ©todljolm, emellan itt od) tu effter äRibbagen, od) 
fatteå fira; in på ©tocfljolmS ©lått, in otlji ©låtjtprdian. 

SBiblj ©tranben måtte tfje ötljaff Äbel od) Stibberffapet, fom på ©låttet, 
ocb ot$i ©tabben roore, fåfom odj anbre £>. Jt. 3 Jt. $offtidnare, famt ©orgfj« 
art, od) månge 3nbltnbfft od( ©ttånbffe, Äljrliglje 3Båladjtabfje 3Rån, ^lotffa 
famptligfj folgbe ?ijtet in på ©todfjolmå ©lått. 


Svensk literatnrhistorisk bibliografi. 
VIII. 
issr. 

Upprättad av E. H. Lino. 


1. Allmän literaturhistoria. 

Alexandre Dumas d. ä. [Levnadsteckn. med porträtt]. 

Ny illostr. tidn. 1887 s. 215. 

(Benediotsaon, V.) Harriet Martinean. Ett biografiskt utkast. 

Dagny 1887 s. 271 — 284. — Undert. : Ernst Ahlgren. 

Charles Kingsley. (Efter engelska skildringar). Ups. 8:o. 44 s. 
Läsning for hemmet 1887. 

Damberg, A Versncb einer Geschicbte der rnssischen Ilja-Sage. 
Akad. af bandi. Hfrs. 8:o. 2 + 118 s. 

Dante, ett evangelii vittne efter David Erdmann af E. S\tavé\. 
Ups. 8:o. 23 s. 

Läsning for hemmet 1887. 

Erdmann, N. Paul Heyse såsom novelldiktare. En stndie. 

Ny svensk tidskr. 1887 s. 479 —495. 

Erdmann, N. Leo Tolstoy. Ett stycke rysk psykologi. 

Dagny 1887 s. 159 — 164. 

Fredrik Tbeodor Vischer. [Minnesteckning med porträtt]. 

Ny illuetr. tidn. 1887 s. 324. 
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G[ranlund], J. M. G. Saphir. (En lefnadsteckning). 

Tryckt såsom inledning till Raketer och avärmare. Valda hu- 
moresker af M. G. Saphir. Norrköp. 1887. 8:o. 

Anm.: Finsk tidskr. 1887, 2 s. 484, av W — r. 

Gudrun. Emanuel Geibel, en tysk lyriker. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 90. 

Hans Sachs. [Levnadsteckning med porträtt]. 

Kalendern Fristunden 1888 s. 51 — 58. 

Hansson, Ola. Det nnga Frankrike. Literära silhonetter. II. J. E. 
Huysmans. III. Gny de Manpassant. 

Framåt 1887 s. 250-257, 261—264 ock 297—304. 

Hellenius, A. Don Juan-typens utveckling inom literatnren. En 
studie. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 197, 215, 223, 230 ock 254. 

Hfigglund, C. A. Johan Henrik Jnng-Stilling. Ups. 8:o. 35 s. 
Läsning för hemmet 1887. 

Jozef Ignacy Eraszewski. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 136. 

Kaufmann, R. Den nyaste franska literatnren. 

Finsk tidskr. 1887, 1 s. 151 —160. 

Kauftnann, R. Zola som dramatiker. 

Finsk tidskr. 1887, 2 s. 149—158. 

Larsson, H. E. Paul Heyses noveller. 

Nord. tidskr. utg. af Letterst. fören. 1887 s. 607 — 626. 

Lifsbilder nr pedagogikens historia. 1. Johan Amos Gomenins af 
W. Norlén. II. J. H. Pestalozzi af C. W. Eastman. Stbm. 
8:o. 62 8. + 2 portr. Er. 0,50. 

Lindgren, H. Sberidan och Drnry Lane-teatern. Skizz ur forna 
dagars teaterlif. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 334. 

Lindgren, H. Sberidan p& böjden af sitt rykte. Skizz. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 342. 
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Ludvig Ubland. 

Ny illnstr. tidn. 1887 s. 136. 

Marlitt, E. [Dödsruna med portr.]. 

Ny illnstr. tidn. 1887 s. 248. 

Micbael Nikiforovitsch Eatkov. [Med porträtt]. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 266. 

Nordensvan, G. Georges Ohnet. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 94. 

Nordensvan, G. Alphonse Daudet. [Med porträtt]. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 292. 

N[ordensvan], G— g. Leo Tolstoy. [Levnadsteckning med porträtt]. 
Ny illustr. tidn. 1887 s. 273. 

Nyblom, Helene. Turgenjews breve. 

Nord. tidskr. utg. af Letterst. fören. 1887 s. 357 — 380. 

Sandberg, Hj. Emile Zola. I. Den moderna naturalismen. II. Rou- 
gon-Macquart-cykeln. 

Ny illnstr. tidn. 1887 s. 132 ock 148. 

[Schéele, F. A. v.] En rysk reformator [Leo Tolstoy]. Nutidsbild 
af S— e. 

Finsk tidskr. 1887, 2 s. 191—206 ock 281—294. 

Stjernstedt, A. Elise Orzeszko. Några biografiska notiser. 

Dagny 1887 s. 46 — 49. 

Söderhjelm, W. Petrarca in der dentschen Dicbtnng. Hfrs 1886. 
4:o. 44 s. M. 2. 

Anm.: Literatnrbl. f. gerra. u. roman. Philol. 1887 sp. 276, 
av M. Eocb. — Literar. Centralbi. 1887 sp. 790. 

Söderhjelm, W. Inledning [till sången om Roland]. 

I Singen om Roland. Frin det fornfranska originalet öfver- 
satt af H. af Schultén. Hfrs. 4:o. XVIII + 137 s. Kr. 3,50. 

Tigerstedt, R. Andreas Vesalins enligt nyare forskningar. 

Finsk tidskr. 1887, 2 s. 431—461. 
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Tili, E. Patriotismen hos lord Byron. 

Finsk tidskr. 1887, 1 s. 161—173 ock 257—273. 

Weibull, M. Om »Memoires de Channt». 

Histor. tidskr. (svensk) 1887 s. 49 — 80 ock 151 — 192. 

österberg, P. J. Ovidii förvisning. En literaturhistorisk studie. 
Kalmar. 4:o. 2 + 31 s. 

Särtryck ur Kalmar h. allm. lärovärks irsredogörelse 1887. 


2. Nordisk literaturhistoria. 

(Adlersparre, Sofi.) Ett ord om fru Lönngrens frändskap med Moliére. 
Dagny 1887 s. 236. — Undert. : Eitelde. 

A[nnerste]dt, C. F. F. Carlson f. 

Hist. tidskr. 1887 s. 202—204. 

Bang, H. Forfatterinder. (Ina Lange. — Anne Charlotte Edgren. 
— Amalie Skram). 

Tilskueren 1888 s. 234 — 248. 

Bergström, R. En fransk öfversättning, med kommentarier, af Kell- 
grens Nya skapelsen. 

Samlaren 1887 s. 179—182. 

Bergsee, Clara. August Strindberg og Jonas Lie. 

Fram&t 1887 s. 114—117. 

Biskop Thomas. (Av Hm). 

Förr och nu 1887 s. 154 — 167. 

Björklund, J. A. I minnets panteon. Dödsrunor [över Ridderstad, 
K. A. Lindström, Pär Thomasson, Georg Starbäck, Edv. Bäck- 
ström m. fl.]. 

Julqvällen 1887 s. 16 — 18. 

Bref fr&n Helsingfors. N&got om v&ra pseudonymer. 

Framåt 1887 s. 149—150. 

Cantiones morales scholasticse bistoricse in regno Sueciae olini usi- 
tatse. [Ed. G. E. Klemming]. Sthm. 8:o. 4 + 124 + 4 s. 
Omslagstitel: Latinska sånger från Sveriges medeltid. 

Anm.: Hist. tidskr. 1888 s. 1, af [C. Silfve]rst[olpe], 
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C[avallin, C.] Johan Nicolai Madvig f. 

Ny svensk tidskrift 1887 s. 1 — 14. 

Drag nr Ingemanns lif och diktning. 

Ur dagens krönika 1887 s. 660 — 668. 

Ekelund, T. Elis Vilhelm Rada. Ett skaldeporträtt. 

Svenska familjjonrnalen Svea 1887 s. 334. 

En svensk boksamling 1598. (Efter original i Westinska samlin- 
gen & Ups. nniv. bibi. meddeladt af Eng. Lewenhanpt). 
Samlaren 1887 s. 183 — 184. 

Erdmann, N. J. P. Jacobsen i sina »Digte og Udkast». En lite- 
raturstndie. 

Nord. tidskr. ntg. af Letterst. fören. 1887 s. 193 — 200. 

Erdmann, N. Helene Nyblom i »Nye Digte». Ett utkast. 

Dagny 1887 s. 27—30. 

Erdmann, N. Qvinnotyper och qvinnoöden i Lies senaste arbeten. 
Dagny 1887 s. 260—267. 

[Feilitzan, U. v.] Skandinaviska nppfoetringsromaner. 

Finsk tidskr. 1887, 1 s. 423—437. 

[Feilitzen, U. v.] Kätterska tankar. Efter en omläsning af Frithiofs 
saga. Af Robinson. 

Nord. tidskr. utg. af Letterst. fören. 1887 s. 230 — 240. 
Flygare-Carlén, E. Ett afskedsord. 

Förord till »Efterskörd fr&n en 80-ärings författarebana.» 

Fredrik Ferdinand Carlson. 

Hemvännen 1887 s. 25. — Undert. : F. H — n. 

[Fryxell, Eva.] N&got om frn Edgrens författarskap. 

Hemvännen 1887 s. 18. — Undert.: F. A. Ek. 

[FryxeH, Eva.] Jämförelsepunkter mellan Signrd och frn Amanda 
Kerfstedt som novellförfattare. (Undert.: Edmund Gammal). 
Ny svensk tidskr. 1887 s. 421—433. 

Geijer, P. A. Inledning [till Ancassin och Nicolett. Fornfransk fablean 
Ofvers. af H. v. Feilitzen]. 

Ny sv. tidskr. 1887 s. 363—367. 

8amUren Bl. 
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Geijer, P. A. Hugo von Feilitzen f. 

Ny sv. tidskr. 1887 s. 855 — 362. 

0*9»*, E. Nordiske anekdoter. Ett par sammenstillinger. 

Nord. tidskr. utg. af Letterst. fören. 1887 s. 139 — 157. 

Gosse, E. Swedish literatnre. 

Encyclopsedia Britannics. Vol. 22 s. 763 — 758. 

G[rotenfelt], 0. Finsk noveilistik. 

Finsk tidskr. 1887, 2 s. 406 — 412. 

Hodell, F. Om Bellman som skald och som bricollist. Kallprat p& 
Bellmansdagen i P. B. 

Nissekalender 1887 s. 1 — 14. 

Holmberg, Cecilia. Anna Maria Len n gren och hennes betydelse för 
den nntida qvinnoverlden. 

Dagny 1887 s. 201 — 209. 

[J. H.] Kellgrens Bref till Rosenstein. [II. Utg. af H. Scbttck]. 
Samlaren 1887 s. 5 — 51. 

Leopold, C. G. af. Bref till J. Axelson Lindblom. 1774 — 1815. 
Utgifna af Eng. Lewenhanpt. (Forts.). 

Samlaren 1887 s. 68 — 110. 

Lind, E. H. Svensk literatnrbistorisk bibliografi. VII. 1886. 

Bilaga till Samlaren 1887. 

Lindgren, H. Ibsen. 

Nornan 1888 s. 191 — 194. 

Ljunggren, G. Svenska vitterhetens bäfder efter Gustaf III:s död. 
Fjerde delen. Striden mellan gamla och nya skolan 1809— 
1814. H. 1. Land. 8*.o. 162 s. Kr. 2. 

Anm.: Finsk tidskr. 1888, 1 s. 453, av A. H. 

Marholm, L. Das Christenthum in der skandinavischen Dichtnng. 
Baltische Monatsschrift. B. 33. 

Melin, K. A. Om sonettdiktningen nnder det 8. k. stjernhjelmska 
tidehvarfvet. Bidrag till den svenska versifikationens historia. 
Sthm. 4:o. 28 s. 

Särtr. ur Nya element. -slcolaus i Stockholm irsredog. 1886 — 87. 
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Messenius, Joh Samlade dramer. Utgifna af H. Schllck. H. 1 — 3. 
Ups. 1886, 87. 8:o. 206 s. 

Miiller S. Literaturbref från Danmark. 

Finsk tidskr. 1887, 1 s. 392-400, 2 s. 71—73. 

Meller, N. Carl Snoilsky. 

Illustreret Tidende 1887 n:o 24 ock 25. 

N[ordensvan], G. Bref fr&n Sverige. 

Finsk tidskr. 1887, 1 s. 144 — 150. 

Nordentvan, G. Konst ocb literatnr. [Årsrevy]. 

Nornan 1888 s. 204—219. 

Nyman, J. N. Hugo Nisbeth och »Figaro». 

Ur dagens krönika 1887 s. 585 — 619. 

Paludan, J. Literaturbref från Danmark. 

Ny sv. tidskr. 1887 s. 134—152 ock 262—272. 

Per Wieselgren. [Levnadsteckning med portr.]. 

Kalendern Fristunden 1888 s. 20 — 24. 

Prosadikter från medeltiden (utg. af G . E. Klemming). H. 1. 
(Barlaam och Josapbat). Stbm. 8:0. 110 s. Kr. 1,75. 

Sami. utg. af Sv, fornskriftsällskapet. 

Quennerstedt, Aug. Carl von Linné. 

Tidskr. för kristl. tro och bildn. 1887 s. 150 — 157. 

Randers, Kr. Literaturbref från Norge. 

Ny svensk tidskr. 1887 s. 48 — 66. 

Runstrfim, J. A. Emilie Flygare-Carlén. [Levnadsteckning med 
portratt]. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 257. 

Runström,_J. A. Anne-Charlotte Edgren-Leffler. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 225. 

Runström, J. A. Två veteraner inom vår diktkonst. Emilie Flygare- 
Carlén. — Onkel Adam. 

Nornan 1888 s. 12 — 17, 
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Samlaren. Tidskrift utgifven af svenska literatursällskapets ar- 
betsutskott. Åttonde årgången. 1887. Ups. 8:o. 186 + 12 s- 
Kr. 4. 

Anm.: Finsk tidskr. 1888, 1 s. 304, av C. G. E[stlander]. 

Schéele, F. v. Literatnrbreve fra Sverige.. 

Vidar 1887 s. 308—315. 

Schflck, H. Svensk literaturhistoria. H. 5. Sthm. 8:o. S. 257 
—320. Kr. 0,90. 

Sohiick, H. Vår älsta folksaga. 

Samlaren 1887 s. 176—179. 

Schilck, H. Den nyfunna Birgittabandskriften. 

Samlaren 1887 s. 158 — 175. 

Schtick, H. Skrifter i svensk literaturhistoria. 

Samlaren 1887 s. 111 — 157. 

Siifverstolpe, C. En hittills okänd dikt af Aurora Königsmarck. 
Samlaren 1887 s. 52 — 57. 

Sjögren, O. F. F. Carlson. [Minnesruna]. 

Ur dagens krönika 1887 s. 331 — 340. 

Skrifter utgifna af Svenska literatursällskapet i Finland. VI. För- 
handlingar och uppsatser. 2. 

Anm. : Finsk tidskr. 1887, 2 s. 215, av A. L[önn]b[ec]k. 

Sterner, A. Några iakttagelser öfver deu svenska hexametern och 
teorierna för densamme. 

Redogörelse för de allm. läroverken i Linköping m. fl. 1886 
—87 s. 3-21. 

Stråle, G. H. Om Les anecdotes de Suéde. 

Historisk tidskrift 1887 s. 103 — 150. 

Strömer, E. Anmärkaren. Sveriges första oppositionstidning. 
Kalendern Polstjernan 1888 s. 211 — 218. 

Svensén, E. De döde. Oktober 1886— oktober 1887. 

Nornan 1888 s. 220—235. 
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Tbomaen, V. Rasmus Kristian Rask (1787 — 1887). 

Nord. tidskr. utg. af Letterst. fören. 1887 s. 593 — 606. 

Tidander, L G. T. Tegnér p& Östrabo. 

Förr och nu 1887 s. 200 — 202. 

Törnebladh, R. F. F. Carlson f. 

Pedag. tidskr. 1887 s. 171 — 188. 

Warburg, K. Bilder ur Sveriges literaturhistoria. Benkt Lidner. 

Göteborgs handels- och sjöfartstidning 1885, n:o 217 B, 241 
ock 265. 

Warburg, K. Fru Lenngrens fader. En tidsbild från förra seklet. 

Nordisk tidskr. utg. af Letterst. fören. 1887 s. 118 — 132 
ock 181—192. 

Warburg, K. Anna Maria Lenngren. Ett bidrag till Sveriges lite- 
raturhistoria. Stbm. 8:o. 6 + 336 + 5 s. + 1 portr. o. 1 pl. 
Kr. 4. 

Anm.: Dagny 1888. 

Warburg, K. En förebild till Asteropherus’ Tisbe. 

Samlaren 1887 s. 58 — 67. 

Warburg, K. Anna Maria Lenngren og den dansk-norske Skjeratc- 
digtning. 

Norden. Illustr. skand. Revue 1887. 

Weibull, M. En vigtig bandskrift till Birgittaliteraturen. 

Hist. tidskr. (svensk) 1887 s. 88 — 99. 

Wieselgren, H. Fredrik Ferdinand Carlson. [Dödsruna]. 

Kalendern Svea 1888 s. 225 — 230. 

Wieselgren], H. Fredrik Ferdinand Carlson f. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 98. 

W[ieaelgren], H. Rålambska handskriftsamlingen på kongl. biblioteket. 

Hist. tidskr. (svensk) 1887 s. 82 — 88. 

W[ieeelgren], H. Carl Georg Starbäck. [Levnadsteckning]. 8:o. XX s. 

Inledning till Historiska medeltidsromaner af C. G. Starbäck. 
Sthm 1886, 87. 
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W[ieselgren], H. MeYr Aron Goldschmidt. [Minnesteckning med 
porträtt]. 

Ny illustr. tidtu 1887 s. 284. 

Wieselgren, H. Ditlev Gothard Monrad f. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 128. 

Wfieselgren], H. Gunnar Wennerberg. [Levnadsteckning med porträtt]. 
Ny illustr. tidn. 1887 s. 326. 

W[ieselgren] f H. Oskar Montelius. [Levnadsteckning med porträtt]. 
Ny illustr. tidn. 1887 s. 383. 

W[i6selgren], H. Karl Wetterboff. [Minnesteckning med porträtt]. 
Ny illustr. tidn. 1887 s. 386. 

W[ieselgren], H. Per Arvid Säve f- [Med porträtt]. 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 399. 

Willebrand, R. F. v. Hans Järta. 

Fiusk tidskr. 1887, 1 s. 342—368. 

Wlislocki, H. v. Die Ragnar Lodbrokssage in Siebenbtirgen. 
Gerraania. N. R. 20 s. 362 — 366. 


Bihang. 

Anmälningar av tidigare utkomna arbeten . 

Bref fr&n C. G. af Leopold till J. Axelson Lindblom. I. Ups. 1886. 
Anm.: Finsk tidskr. 1888, 1 s. 304, av C. G. E[stlander]. 

Bref rörande nya skolans historia, utg. af G. Frunck . Ups. 1886. 
Anm.: Finsk tidskr. 1888, 1 s. 304, av C. G. E[stlander]. 

[Cederström, C.] En mot tio. Literära vensterns program. Stbm 1885. 
Anm.: Ny sv. tidskr. 1887 s. 30, av Lsn. 

Erdmann, N. Modern realism. Stbm 1884. 

Anm.: Ny sv. tidskr. 1887 s. 30, av Lsn. 

[Feilitzen, U. v.[ Realister och idealister. 1—3. Ups. 1885, 

Anm.: Ny sv. tidskr. 1887 s. 30 av Lsn f 



Svensk literaturhistorisk bibliografi. 11 

Geijeretam, G. af. Ur samtiden. Sthm 1883. 

Anm. : Ny av. tidskr. 1887 s. 30, av Lsn. 

Hansson, O. Literära silhonetter. Sthm 1885. 

Anm.: Ny av. tidskr. 1887 a. 30, av Lan. 

[Holmberg, Cecilia], Bjernstjerne Bjornson som författare, politiker 
och personlighet av L. B. Sthm 1885. 

Anm. : Ny av. tidskr. 1887 a. 30, av Lsn. 

Ljunggren, G. Svenska akademiens historia 1786 — 1886. 1, 2. 

Sthm 1886. 

Anm.: Nord. tidskr. utg. af Letterst. fören. 1887 8. 348, av 

F. v. Schéele. 

Sch&ck, H. Anteckningar och samlingar rörande svensk literatur- 
historia. Ups. 1886. 

Anm,: Finsk tidskr. 1888, 1 a. 304, av C. G. E[stlander]. 

Sundberg, A. N. Tal vid svenska akademiens hundraårsfest d. 5 
apr. 1886. Sthm 1886. 

Anm. : Nord. tidskr. utg. af Letterst. fören. 1887 s. 350 — 

352, av Fr. v. Schéele. 



Af Svenska Literatnrsftllskapet ntgifna skrifter: 


1880— 81. 

Samlaren, Tidskrift: I, 1. Pris i bokh. 3 kr. 

n I, 2. „ ,, ,, 2 ,, 

Dagboks-Anteckningar af J. G. Oxenstjerna: I. Pris i bokh. 2 kr. 
Ur en Antecknares samlingar: sidd. 1—64. 

1881— 82. 

Samlaren, Tidskrift: II, 1. Pris i bokh. 2 kr. 

,, „ II, 2. ,, ,, „ 1 ,, 50 öre. 

Dagboks-Anteckningar af J. G. Oxenstjerna: II. Pris i bokh. 3 kr. 
En Svensk Ordeskötsel af Samuel Columbus. „ „ „ ‘ 2 „ 

Ur en Antecknares samlingar: sidd. 65—192. 

1882— 83. 

Samlaren, Tidskrift: III. Pris i bokh. 2 kr. 

Ur en Antecknares samlingar (slutet). 6 kr. 

Skrifter af C. G. Tessin: I och II. Pris i bokh. 2 kr. 50 öre. 

1883— 84. 

Samlaren, Tidskrift: IV, 1. Pris i bokh. 2 kr. 

,, „ IV, 2. ,, ,, ,, 2 „ 50 öre. 

G. Benzelstjernas Censorsjournal: I. Pris i bokh. 2 kr. 

1500- och 1600-talens Visböcker: I. Harald Oluffsons Visbok. 1 h. 
Pris i bokh. 1 kr. 25 öre. 

# 

1884— 85. 

Samlaren, Tidskrift: V. Ej i bokhandeln. 

G. Benzelstjernas Censorsjournal: II. Pris i bokh. 2 kr. 

« 11 I 99 

1500- och 1600-talens Visböcker: 

I. Harald Oluffsons Visbok: 2 h. Pris i bokh. 1 kr. 25 öre. 
II. Bröms Gyllenmärs Visbok : 1 h. „ „ „ 2 „ 



1885—86. 

Samlaren, Tidskrift: VI, ,i. Pris i bokh. 2 kr. 

VI 2 

m v *i *• ii ii ii ii 

1500 och 1600-talens Visböcker : II. Broms Gyllenmärs Visbok 2 h. 

Pris i bokh. 1 kr. 75 öre. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 1 h. 

Bref rörande Nya Skolans historia: 1 h. 

V 

1886.' 

Samlaren VII. Pris i bokb. .3 kr. 25 öre. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 2 h. 

Bref rörande Nya Skolans historia: 2 h. 

N 1887. 

Samlaren VIII. Pris i bokh. 4 kr. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 3 h. 

1500- och 1600 talens Visböcker II. Broms Gyllenmärs Visbok. 3 
J h. (sluthäfte.) Pris i bokh. 2 kr. 

1888. 

Samlaren IX. Pris i bokh. 4 kr. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 4 h. 

Bref rörande Nya Skolans historia: 3 h. 


För angelägenheter rörande tidskriften samt sällskapets öfriga 
publikationer hänvände man sig till Sällskapets sekreterärc Biblioteks- 
Anianuensen Grefve Eugcne Lewenhaupt, Upsala. 

Upsala i Nov. 1888. 

Svenska Literaturaällekapets Arbetsutskott. 


. i - 

Obs. I Samlaren III. V. VJI. VIII. IX äro fullständigt utkomna 
hvardera i ett häfte. 























